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DE Produktname

Labornetzgerat

EN Product name

Laboratory power supply

PL Nazwa produktu

Zasilacz laboratoryjny

cz Nazev vyrobku

Laboratorni zdroj

FR Nom du produit

Alimentation de laboratoire

IT Nome del prodotto Alimentatore da laboratorio

ES Nombre del producto Fuente de alimentacién de laboratorio
HU Termék neve Laboratoriumi tapegység

DA Produktnavn Laboratoriestrgmforsyning

FI Tuotteen nimi Laboratorion virtalahde

NL Productnaam Laboratoriumvoeding

NO Produktnavn Laboratoriestrgmforsyning

SE Produktnamn Laboratorieforsorjning

PT Nome do produto

Fonte de alimentacgdo laboratorial

SK Nazov produktu

Laboratorny zdroj

BG Mme Ha npoaykTa

NabopaTtopHo 3axpaHBaHe

EL Ovopa npoidvtog Epyaotnplakr tpododocia

HR Naziv proizvoda Laboratorijski izvor napajanja

LT Produkto pavadinimas Laboratorinis maitinimo Saltinis
RO Numele produsului Sursd de alimentare de laborator
SL Ime izdelka Laboratorijski napajalnik

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NpoayKT |
EL MovtéAo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

S-LS-38
S-LS-39
S-LS-40
S-LS-41
S-LS-42

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpowussoauten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyartd cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Aapec Ha npoussoguTens |
EL: AlevBuvon katackevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Gdra | Poland, EU
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A

Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
nach Kraften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewahrleisten. Bitte beachten Sie jedoch,
dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht ersetzen
konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige Unterschiede zwischen
der Gibersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht bindend. Sollten Sie Fragen
zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version, die die
offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage unter info@expondo.com erhiltlich.

1. Technische Daten

Tabelle 1: Technische Daten des Modells S-L5-38 & S-LS-41

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter

Produktname Labornetzgerat

Modell S-15-38 | S-LS-41
Nennspannung [V~]/

Frequenz [Hz] 230/50

Leistung [W] 600

Spannungsbereich [V] 0-30 ‘ 0-60
Strombereich [A] 0-20

Auflosung 10mV /10 mA

Netzregelung

CV <£0,5 %FS
CC<0,5%FS

Lastregelung

CV<0,5 %FS
CC<0,5 %FS

CV:<£0,5 % FS mV (RMS)

Welligkeit CC: 0,5 % FS mA (RMS)
Kabellange [m] 3,35
Schutzfunktionen OPP, OTP, OVP

Abmessungen (Breite x Tiefe x
Hohe) [mm]

200 x 320 x 165

200 x 315 x 160

Gewicht [kg]

3,1

3,2

Tabelle 2: Technische Daten des Modells S-L5-39 & S-LS-40 g S-L5-42

LUl Wert der Parameter
Parameters

Produktname Labornetzgerat
Modell S-LS-39 ‘ S-LS-40 S-LS-42
Nennspannung [V~]/
Frequenz [Hz] 230/50
Leistung [W] 1085 1970 900
Spannungsbereich [V] 0-30 0-30 0-15
Strombereich [A] 0-30 0-50 0-60
Auflésung 10 mV/10 mA
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CV <0,5 %FS

Netzregelung CC<0.5 %ES

CV <0,5 %FS

Lastregelung CC <05 %ES

CV: < 0,5 %FS mV (RMS)

Welligkeit CC: 0,5 %FS mA (RMS)

Schutzfunktionen OPP, OTP, OVP

Abmessungen (Breite x 200 x 320 x 160 260 x 390 x 165 200 x 325 x 165
Tiefe x Hoéhe) [mm]
Gewicht [kg] 3,4 5,5 3,6

2. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll Ihnen helfen, das Gerat sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt
wurde nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster
Technologien und Komponenten entwickelt und hergestellt. Darliber hinaus gelten fir die
Herstellung strengste Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN
UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Geréats zu verlangern und einen storungsfreien Betrieb zu gewahrleisten,
verwenden Sie es gemaR dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie regelmalig Wartungsarbeiten
durch. Die technischen Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem
neuesten Stand. Der Hersteller behalt sich das Recht vor, im Rahmen der Qualitatsverbesserung
Anderungen vorzunehmen. Die Konzeption des Gerdts minimiert das Risiko von Ldrmemissionen.
Hierflir wurden fortschrittlichste technische Entwicklung zur Lirmminderung bericksichtigt.

2.1. Legende

Symbol Beschreibung des Gerits

C E Das Produkt entspricht den einschlagigen Sicherheitsnormen.
[

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss dem Recycling zugefiihrt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder BEACHTEN SIE! Je nach Situation
anzuwenden.
(allgemeines Warnzeichen)

> > s

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

A

HINWEIS! DIE ZEICHNUNGEN IN DIESEM HANDBUCH DIENEN NUR ZUR VERANSCHAULICHUNG
UND KONNEN IN EINIGEN DETAILS VOM TATSACHLICHEN PRODUKT ABWEICHEN.
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3. Sicherheit bei der Verwendung

A

ACHTUNG! LESEN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN. DIE NICHTBEACHTUNG
DER WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN KANN ZU STROMSCHLAGEN, BRANDEN UND/ODER
SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER SOGAR ZUM TOD FUHREN.

Die in den Warnhinweisen und Anleitungen verwendeten Begriffe "Gerat" oder "Produkt" beziehen

sich auf:

Labornetzgerat

3.1.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Elektrische Sicherheit

Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen
vor. Die Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert das Risiko
eines Stromschlags.

Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Gegenstidnden wie Rohren, Heizungen, Boilern
und Kihlschranken. Es besteht ein erhohtes Stromschlagrisiko, wenn das geerdete Gerat
Regen ausgesetzt ist, in direkten Kontakt mit einer nassen Oberfliche kommt oder in einer
feuchten Umgebung betrieben wird. Das Eindringen von Wasser in das Gerat erhdht das
Risiko von Gerateschaden und eines Stromschlags.

Beriihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Verwenden Sie das Kabel ausschlieRlich fir den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie es
niemals, um das Gerat zu tragen oder den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
das Kabel von Wirmequellen, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern.
Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines Stromschlags.

Wenn Sie mit dem Gerat im Freien arbeiten, achten Sie darauf, ein fir den AuBenbereich
geeignetes Verlangerungskabel zu verwenden. Die Verwendung eines flir den AulRenbereich
geeigneten Verlangerungskabels verringert das Risiko eines Stromschlags.

Bitte stellen Sie sicher, dass das Gerat ordnungsgemaR geerdet ist.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder offensichtliche
Abnutzungserscheinungen aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel sollte von einem
qualifizierten Elektriker oder dem Kundendienst des Herstellers ausgetauscht werden.

Um einen Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das Gerat
nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten ein. Verwenden Sie das Gerat nicht auf nassen
Oberflachen.

ACHTUNG! LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerdt wahrend der Reinigung niemals in
Wasser oder andere Flussigkeiten ein.
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j)

k)

3.2.

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

j)

k)

A

IMM
UMS

Verwenden Sie das Gerat nicht in sehr feuchten Umgebungen oder in unmittelbarer Nahe
von Wassertanks.

Verhindern Sie, dass das Gerat nass wird. Warnung vor Stromschlag!

Treffen Sie beim Anschlielen des Gerats Vorkehrungen gegen statische Elektrizitat.

Sicherheit am Arbeitsplatz

Sorgen Sie dafir, dass der Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet ist. Ein unordentlicher
oder schlecht beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unféllen fihren. Versuchen Sie,
vorausschauend zu denken, das Geschehen zu beobachten und den gesunden
Menschenverstand einzusetzen, wenn Sie mit dem Gerat arbeiten.

Verwenden Sie das Gerat nicht in einer explosionsgefahrdeten Umgebung, beispielsweise in
Gegenwart von brennbaren Flissigkeiten, Gasen oder Staub. Das Gerat erzeugt Funken, die
Staub oder Dampfe entziinden kénnen.

Sollten Sie Beschadigungen oder Funktionsstorungen feststellen, schalten Sie das Gerat
sofort aus und melden Sie dies unverziiglich einem Vorgesetzten.

Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob das Gerat ordnungsgemaR funktioniert, oder wenn Sie
Beschadigungen feststellen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst des Herstellers.

Reparaturen am Gerdt dirfen ausschlieRlich vom Kundendienst des Herstellers
durchgefiihrt werden. Versuchen Sie nicht, Reparaturen selbst durchzufihren!

Im Brandfall verwenden Sie einen Pulver- oder Kohlendioxid (CO,)-Feuerldscher (der fiir den
Einsatz an unter Spannung stehenden elektrischen Geraten vorgesehen ist), um das Feuer
zu l6schen.

Kindern und unbefugten Personen ist der Zutritt zum Arbeitsplatz untersagt. Eine Ablenkung
kann zum Verlust der Kontrolle tGber das Gerat fihren.

Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand der Sicherheitsaufkleber. Sind die Aufkleber
unleserlich, miissen sie ersetzt werden.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Geben Sie dieses Gerdt an
einen Dritten weiter, mlssen Sie die Bedienungsanleitung mitgeben.

Bewahren Sie das Verpackungsmaterial und kleine Montageteile an einem fiir Kinder
unzuganglichen Ort auf.

Halten Sie das Gerat von Kindern und Tieren fern.

Wenn Sie dieses Gerat zusammen mit einem anderen Gerat verwenden, befolgen Sie auch
die dazugehorige Gebrauchsanweisung.

ER BEACHTEN! SCHUTZEN SIE BEI DER BENUTZUNG DES GERATS KINDER UND ANDERE
TEHENDE.
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3.3. Eigenschutz

a) Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind oder unter dem Einfluss von
Alkohol, Betdubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die lhre Fahigkeit zur Bedienung
des Gerats erheblich beeintrachtigen konnen.

b) Das Gerdt ist nicht fur die Bedienung durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit
eingeschrankten geistigen und sensorischen Fahigkeiten oder durch Personen ohne
entsprechende Erfahrung und/oder Kenntnisse vorgesehen, es sei denn, sie werden von
einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder haben eine Einweisung
in die Bedienung des Gerats erhalten.

c) Gehen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat mit gesundem Menschenverstand vor und seien Sie
stets aufmerksam. Ein voribergehender Konzentrationsverlust wahrend der Nutzung des
Gerats kann zu schweren Verletzungen fihren.

d) Um ein versehentliches Einschalten des Gerdts zu verhindern, vergewissern Sie sich, dass
sich der Ein-/Aus-Schalter in der Position ,OFF“ befindet, bevor Sie das Gerdt an eine
Stromquelle anschlieBen.

e) Das Gerat ist kein Spielzeug. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerat spielen.

f)  Beruhren Sie nicht die Metallteile der Anschlisse/Ausgangsbuchsen. Dies kann zu einem
Stromschlag fiihren.

3.4. Sichere Verwendung des Gerats

a) Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der Ein-/Aus-Schalter nicht ordnungsgemaiR
funktioniert (das Gerat lasst sich nicht ein- und ausschalten). Gerate, die sich nicht Gber den
»Ein-/Aus-Schalter” ein- und ausschalten lassen, sind geféhrlich, dirfen nicht betrieben
werden und miissen repariert werden.

b) Trennen Sie das Gerdt vor Einstellungsarbeiten, Reinigung und Wartung von der
Stromversorgung. Diese VorsichtsmaBnahme verringert das Risiko einer versehentlichen
Aktivierung.

c) Bewahren Sie das Gerat bei Nichtgebrauch an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und
Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen
haben. In den Handen unerfahrener Benutzer kann das Gerat eine Gefahr darstellen.

d) Halten Sie das Gerit in technisch einwandfreiem Zustand. Uberpriifen Sie das Gerat vor
jedem Gebrauch auf allgemeine Schaden; achten Sie insbesondere bei beweglichen Teilen
auf Risse oder Beschadigungen sowie auf sonstige Zustande, die den sicheren Betrieb des
Gerats beeintrachtigen kdnnten. Wenn Sie einen Schaden feststellen, geben Sie das Gerat
vor dem Gebrauch zur Reparatur.

e) Bewahren Sie das Gerat aulRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

f)  Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen und unter
Verwendung von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere
Verwendung.
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p)

a)

u)

A\

Um die Unversehrtheit des Gerats zu gewdhrleisten, dirfen die werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben gel6st werden.

Bewegen, verstellen oder drehen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht.
Lassen Sie dieses Gerdt wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.
Reinigen Sie das Gerat regelmalig, damit sich kein hartnackiger Schmutz ansammeln kann.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Reinigung und Wartung diirfen von Kindern nicht ohne Aufsicht
durch eine erwachsene Person durchgefiihrt werden.

Stellen Sie keine schweren Gegenstande auf das Gehaduse des Gerats.

Vermeiden Sie StoRe oder unsachgemidfle Handhabung, um Schiaden am Gerat zu
verhindern.

Einige Teile dieses Gerats konnen sehr heill werden. Um Verletzungen zu vermeiden, seien
Sie vorsichtig, wenn Sie diese Oberflachen berihren.

Verwenden Sie das Netzteil nicht iber einen langeren Zeitraum bei Volllast; dies kann zu
Schaden am Geréat fihren.

Die Ausgangsspannung des Netzteils darf die Eingangsspannung des zu versorgenden Gerats
nicht Gberschreiten. Eine zu hohe Spannung kann das versorgte Gerat beschadigen.

Trennen Sie vor jeder Anderung des Betriebsmodus des Netzteils zunichst die
angeschlossenen externen Lastkabel.

Schalten Sie das Gerat nicht zu haufig ein und aus, da dies dessen Lebensdauer verkiirzen
kann. Bei jedem Einschalten gibt es eine voriibergehende Vorbereitungszeit von 2-3
Sekunden. Nach dem Ausschalten betrdgt die voribergehende Vorbereitungszeit 1-2
Sekunden.

Das Gerat ist fiir den Einsatz in Innenrdumen vorgesehen

Wenn das Gerat mit induktiven Lasten betrieben wird, wie sie beispielsweise von
Magnetspulen, Gleichstrommotoren, Schrittmotoren usw. erzeugt werden, denken Sie
daran, die Spannung/den Strom langsam zu andern. Schalten Sie das Gerdt NIEMALS ein
oder aus, wenn eine induktive Last angeschlossen ist.

Schalten Sie das Netzteil nicht ein oder aus, wenn es an eine Last angeschlossen ist.

ACHTUNG! OBWOHL DAS GERAT SICHER KONSTRUIERT IST UND SCHUTZVORRICHTUNGEN
AUFWEIST, INKLUSIVE ZUSATZLICHER ELEMENTE ZUM SCHUTZ DES BEDIENENDEN, BESTEHT BEI
DER VERWENDUNG DES GERATS EIN GERINGES UNFALL- ODER VERLETZUNGSRISIKO. BLEIBEN
SIE WACHSAM UND NUTZEN SIE IHREN GESUNDEN MENSCHENVERSTAND, WENN SIE DAS
GERAT BENUTZEN.
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4. Nutzungsbedingungen

Das Gerat ist daflr ausgelegt, externe Gerdate mit Gleichstrom einer bestimmten Spannung zu
versorgen.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemiaBe Verwendung des
Gerats entstehen.

4.1. Geratebeschreibung

Abbildung 1: Produktiibersicht (Teile 1-13)
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Abbildung 2: Produktiibersicht (Teile 14-19)
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Anzeige des Ausgangsstromwerts

Drehregler zur Grobverstellung des Stromwerts
Drehregler zur Feineinstellung des Stromwerts
LED: Modus zur Stabilisierung der Stromstarke

LED: OTP-Uberhitzungsschutz aktiv (solange das Gerét zu heil ist, wird die Ausgangsleistung
abgeschaltet)

LED: CC-Stromstabilisierungsmodus
ON/OFF-Taste

Ausgangsbuchsen mit einer maximalen Stromstdrke von 10 A (gilt NICHT fir Modell
$-15-41)

7a. Ausgangsbuchse mit negativer Polaritat (-)
7b. Erdungsbuchse (GND)

7c. Ausgangsbuchse mit positiver Polaritat (+)
LED: CV-Spannungsstabilisierungsmodus

LED: Aktivierung des Uberspannungsschutzes (OVP) (bei aktivem OVP wird die
Ausgangsleistung abgeschaltet)

Einstellknopf fiir den genauen Spannungswert
Einstellknopf flr die Grobeinstellung der Spannung
OVP-Steuerung (Uberspannungsschutz). Mit einem kleinen Schraubendreher einstellen.

Anzeige des Ausgangsspannungswerts
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14) Ausgangsanschluss mit positiver Polaritat (+
15) Ausgangsanschluss mit negativer Polaritat (-
16) Erdungsbuchse (GND)

17) Sicherungshalter

18) Stromeingangsbuchse

19) Ventilator

4.2. Vorbereitung fiir den Gebrauch

4.2.1. Aufstellungsort des Gerats

Die Umgebungstemperatur darf 40 °C nicht Gberschreiten, und die relative Luftfeuchtigkeit sollte
unter 75 % liegen. Sorgen Sie fir eine gute Beliliftung des Raums, in dem das Gerat verwendet
wird. Zwischen jeder Seite des Gerats und der Wand sowie anderen Gegenstidnden sollte ein
Abstand von mindestens 10 cm bestehen. Halten Sie das Gerat von heiRen Oberflachen fern. Das
Gerat sollte stets auf einer ebenen, stabilen, sauberen, feuerfesten und trockenen Oberflache
betrieben werden, die vor Witterungseinflliissen wie Regen oder direkter Sonneneinstrahlung
sowie vor der Gefahr des Nasswerdens geschiitzt ist. Kinder und Personen mit eingeschrankter
geistiger Leistungsfahigkeit dirfen keinen Zugang zum Gerat haben. Das Gerdt darf keinen
Vibrationen ausgesetzt werden. Stellen Sie das Gerdt so auf, dass Sie jederzeit Zugang zum
Netzstecker haben. Das an das Gerat angeschlossene Netzkabel muss ordnungsgemald geerdet
sein und den technischen Angaben auf dem Produktetikett entsprechen.

4.3. Gebrauch des Geréts

1) Stellen Sie das Gerat auf eine stabile Oberflache und schlieRen Sie das Netzkabel gemal den
Angaben auf dem Typenschild an eine Stromquelle an.

2) Machen Sie sich mit den Leistungsparametern des Gerats vertraut, sobald es an die
Stromversorgung angeschlossen ist.

3) Schalten Sie das Gerat durch Driicken der Ein-/Aus-Taste (6) ein.
4) Stellen Sie die Grenzwerte fiir Spannung oder Strom sowie den Uberspannungsschutz ein:
a) Einstellung des Spannungsgrenzwerts:

* Drehen Sie die Stromeinstellknopfe (2) und (3) im Uhrzeigersinn bis zum
Maximum.

* Stellen Sie den gewiinschten Wert mit den Spannungseinstellknépfen (11) und (12)
ein.

¢ Schalten Sie das Gerat durch Driicken der Ein-/Aus-Taste (6) aus.
b) Einstellung des Strombegrenzungswerts:

* Stellen Sie die Spannung mithilfe der Drehregler (11) und (12) auf 3 + 5V ein.
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c)

Drehen Sie die Stromregler (2) und (3) auf Minimum.
Schalten Sie das Gerat durch Driicken der Ein-/Aus-Taste (6) aus.

Verbinden Sie den Pluspol (15) und den Minuspol (16) mit dem Messkabel.

AACHTUNG! SCHLIEREN SIE DIE POLE NICHT ZU LANGE KURZ - FUHREN SIE
DIESEN VORGANG SO SCHNELL WIE MOGLICH DURCH. BEI EINEM KURZSCHLUSS IN
DER STROMVERSORGUNG IST EIN LEISES GERAUSCH ZU HOREN, WAS VOLLIG
NORMAL IST!

Schalten Sie das Gerat durch Driicken der Ein-/Aus-Taste (6) ein.

Stellen Sie mit den Stromreglern (2) und (3) den gewiinschten Wert ein.
Drehen Sie die Spannungsregler (11) und (12) auf Maximum.

Schalten Sie das Gerat durch Driicken der Ein-/Aus-Taste (6) aus.

Trennen Sie das Polverbindungskabel.

Einstellung des Uberspannungsschutzes (OVP):

Drehen Sie den Uberspannungsschutzregler (13) und die Drehknépfe [2, 3] im
Uhrzeigersinn bis zum Anschlag.

Stellen Sie mit den Spannungsreglern (11) und (12) den gewlinschten OVP-Wert
ein.

Drehen Sie den OVP-Regler (13) gegen den Uhrzeigersinn, bis die LED [10], die die
Aktivierung des OVP-Uberspannungsschutzes anzeigt, aufleuchtet. Das Gerat
schaltet die Stromversorgung ab.

Schalten Sie das Gerat durch Driicken der Ein-/Aus-Taste (6) aus.

Drehen Sie die Spannungsregler (11, 12) gegen den Uhrzeigersinn, bis Sie einen
niedrigen Wert erreichen.

Schalten Sie das Gerat durch Driicken der Ein-/Aus-Taste (6) ein. Die CV-LED (9)
leuchtet auf.

Stellen Sie mit den Spannungsreglern (11) und (12) den gewiinschten Wert ein
Schalten Sie das Gerat durch Driicken der Ein-/Aus-Taste (6) aus.
SchlieRen Sie die Last an die Ausgangsklemmen [15, 16] an.

Schalten Sie das Gerat durch Driicken der Ein-/Aus-Taste (6) ein. Das Netzteil ist
betriebsbereit.

AACHTUNG! DIE AUSGANGSSPANNUNG MUSS UNTER DEM OVP-EINSTELLWERT
LIEGEN. ANDERNFALLS WECHSELT DIE USV IN DEN OVP-MODUS UND DER AUSGANG
WIRD ABGESCHALTET!

Deaktivieren des OVP-Modus:

Drehen Sie den OVP-Regler (13) im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag.
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*  Schalten Sie das Gerat durch Driicken der Ein-/Aus-Taste (6) aus. Die OVP-Anzeige
erlischt innerhalb von 2 Sekunden.

*  Schalten Sie das Gerat durch Drucken der Ein-/Aus-Taste (6) ein. Die CV- (9) oder
CC- (5) LED leuchtet auf. AnschlieBend wird der OVP-Modus deaktiviert.

5) Wenn die Parameter eingestellt sind, schlieRen Sie die externe Last an die entsprechenden
Pole (+) und (-) an.

6) Schalten Sie das Gerat mit der Ein-/Aus-Taste (6) ein.

7) Das Gerat wechselt je nach Last automatisch zwischen den Modi CC und CV. Bei einer
eingestellten Stromgrenze von beispielsweise 10 A gilt: Wird die externe Last mit einem
Strom versorgt, der unter dem eingestellten Stromwert liegt, befindet sich das Netzteil stets
im CV-Modus. Wird die Last hingegen mit einem Strom von mehr als 10 A versorgt, wechselt
das Gerat automatisch in den CC-Modus.

8) Das Gerat verfligt Uber einen Thermoschutz. Sollte der Schutz aktiv werden, trennen Sie das
Gerat von der Stromversorgung, lassen Sie es abkiihlen und beseitigen Sie die Ursache fir
das Auslosen des Schutzes. Anschliefend kann das Gerat neu gestartet werden.

9) Das Gerét verfiigt (iber einen Uberlastschutz (OCP) und einen Uberspannungsschutz (OVP).
Sollte eine dieser Schutzfunktionen ausgeldst werden, trennen Sie die externe Last und
Uberpriifen Sie, ob deren Versorgungsparameter mit den Ausgangsparametern des
Ladegeréts Ubereinstimmen.

10) Schalten Sie das Gerat nach Beendigung der Arbeiten aus, trennen Sie die externe Last und
ziehen Sie den Netzstecker.

4.4, Reinigung und Wartung

4.4.1. Allgemeine Hinweise

a) Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerat vollstdandig abkiihlen, bevor Sie
Reinigungs- oder Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile austauschen oder wenn das
Gerat nicht benutzt wird.

b) Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache keine atzenden Reinigungsmittel.

c) Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile vollstandig getrocknet sein, bevor Sie es
wieder in Betrieb nehmen.

d) Bewahren Sie das Gerdt an einem trockenen, kihlen Ort auf, der vor Feuchtigkeit und
direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt ist.

e) Spritzen Sie das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl ab. Tauchen Sie es nicht in Wasser ein.

f)  Verhindern Sie, dass Wasser durch die Liftungsoffnungen im Gehduse des Gerats in das
Innere gelangt.

g) Reinigen Sie die Liuftungséffnungen mit einer Biirste und Druckluft.

h) Das Gerdt muss regelmaRig Uberpriift werden, um seine technische Funktionsfdhigkeit
sicherzustellen und eventuelle Schiden festzustellen.
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i)  Uberpriifen Sie das Netzkabel auf Isolationsschiden, Anzeichen von Verbrennungen und
sonstige Beschadigungen.

j)  Stellen Sie sicher, dass die Klemmschrauben und Geh&useschrauben nicht locker sind.
k)  Fur die Reinigung muss ein weiches Tuch verwendet werden.

I)  Ersetzen Sie die Sicherung aus Brandschutzgriinden ausschliefRlich durch einen Typ und eine
Nennleistung, die den Vorgaben entsprechen.

m) Um einen Stromschlag zu vermeiden, muss der Schutzleiter des Netzkabels an Erde
angeschlossen sein. Entfernen Sie keine Abdeckungen.

n) Wartungsarbeiten dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

4.4.2. Sicherungswechsel

A HINWEIS!

*  Die Sicherung sollte von einem Fachmann ausgetauscht werden!

o Um Schaden am Sicherungshalter zu vermeiden, wenden Sie beim Entfernen und
Einsetzen des Sicherungshalters keine bermaRige Kraft an.

1) Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.
2) Das Netzkabel ziehen und den Sicherungshalter demontieren.

Abbildung 3: Sicherungshalter entfernen und Sicherung austauschen

3) Tauschen Sie die Sicherung aus und achten Sie dabei darauf, dass die Nennwerte
Ubereinstimmen.

4) Setzen Sie den Sicherungshalter wieder ein.

4.4.3. Entsorgung gebrauchter Geréate

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht Gber den kommunalen Hausmill. Geben Sie es bei einer
Sammelstelle fir Elektro- und Elektronikgerate ab. Achten Sie auf das Symbol auf dem Produkt,
in der Bedienungsanleitung und auf der Verpackung. Die bei der Herstellung des Gerats
verwendeten Kunststoffe konnen entsprechend ihrer Kennzeichnung recycelt werden. Mit lhrer
Entscheidung fiir das Recycling leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.
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Wenden Sie sich an |hre Kommunalverwaltung, um Informationen zu lhrer Ortlichen
Recyclingstelle zu erhalten.
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A

This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English. Any
differences between the translated version and the original English are not legally binding. If you
have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version, which is
the official reference. More language versions are available upon request via info@expondo.com.

1. Technical data

Table 1: Technical data of the model S-LS-38 & S-LS-41

Parameter description

Parameter value

Product name

Laboratory power supply

Model S-1S-38 5-15-41
Rated voltage [V~] / frequency 230/50

[Hz]

Power [W] 600

Voltage range [V] 0-30 ‘ 0-60
Current range [A] 0-20

Resolution 10 mV /10 mA

Line regulation

CV <0.5 %FS
CC<0.5 %FS

Load regulation

CV <0.5 %FS
CC<0.5 %FS

CV: <0.5%FS mV (RMS)

Ripples CC: <0.5%FS mA (RMS)

Cable length [m] 3.35

Protections OPP, OTP, OVP

Dimensions [width x depth x 200 x 320 x 165 200 x 315 x 160
height; mm]

Weight [kg] 3.1 3.2

Table 2: Technical data of the model 5-L5-39 & S-LS-40 g S-15-42

Parameter description

Parameter value

Product name

Laboratory power supply

Model S-LS-39 ‘ S-LS-40 S-1S-42
Rated voltage [V~]/

frequency [Hz] 230/50

Power [W] 1085 1970 900
Voltage range [V] 0-30 0-30 0-15
Current range [A] 0-30 0-50 0-60
Resolution 10 mV/10 mA

Line reguation

CV 0.5 %FS
CC<0.5 %FS
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Load regulation

CV 0.5 %FS
CC<0.5 %FS

Ripples

CV: £0.5%FS mV (RMS)
CC: <0.5%FS mA (RMS)

Protections

OPP, OTP, OVP

Dimensions [width x
depth x height; mm]

200x 320 x 160

260 x 390 x 165

200 x 325 x 165

Weight [kg]

3.4

5.5

3.6

2. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is
designed and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art
technologies and components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent

quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS USER

MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance
with this user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications
in this user manual are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated
with quality improvement. The device is designed to reduce noise emission risks to a minimum,

taking into account technological progress and noise reduction opportunities.

2.1. Legend

lcon

Description

C€

The product satisfies the relevant safety standards.

Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given

situation.

(general warning sign)

B > 1

ATTENTION! Electric shock warning!

A\

PLEASE NOTE! DRAWINGS IN THIS MANUAL ARE FOR ILLUSTRATION PURPOSES ONLY AND IN
SOME DETAILS MAY DIFFER FROM THE ACTUAL PRODUCT.
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3. Us
A\

age safety

ATTENTION! READ ALL SAFETY WARNINGS AND ALL INSTRUCTIONS. FAILURE TO FOLLOW THE

WARNIN
OR EVEN

GS AND INSTRUCTIONS MAY RESULT IN ELECTRIC SHOCK, FIRE AND/OR SERIOUS INJURY
DEATH.

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to:

Laborato

3.1.

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

j)
k)

ry power supply

Electrical safety

The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and
matching sockets reduces the risk of electric shock.

Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and refrigerators. There is
an increased risk of electric shock if the earthed device is exposed to rain, comes into direct
contact with a wet surface or is operating in a damp environment. Water getting into the
device increases the risk of damage to the device and of electric shock.

Do not touch the device with wet or damp hands.

Use the cable only for its designated use. Never use it to carry the device or to pull the plug
out of a socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or tangled cables increase the risk of electric shock.

If working with the device outdoors, make sure to use an extension cord suitable for
outdoor use. Using an extension cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

Please make sure that the device is properly earthed.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows obvious signs of wear. A
damaged power cord should be replaced by a qualified electrician or the manufacturer’s
service centre.

To avoid electric shock, do not immerse the cord, plug or device in water or other liquids. Do
not use the device on wet surfaces.

ATTENTION! DANGER TO LIFE! While cleaning, never immerse the device in water or other
liquids.

Do not use in very humid environments or in the direct vicinity of water tanks.
Prevent the device from getting wet. Risk of electric shock!

When connecting the device, take precautions against static electricity.
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3.2. Safety in the workplace

a) Make sure the workplace is clean and well lit. A messy or poorly lit workplace may lead to
accidents. Try to think ahead, observe what is going on and use common sense when
working with the device.

b) Do not use the device in a potentially explosive environment, for example in the presence of
flammable liquids, gases or dust. The device generates sparks which may ignite dust or
fumes.

c) If you discover damage or irregular operation, immediately switch the device off and report
it to a supervisor without delay.

d) If you are unsure about whether the device is operating correctly or if you find damage,
please contact the manufacturer’s service centre.

e) Only the manufacturer’s service centre may make repairs to the device. Do not attempt to
make repairs yourself!

f)  In case of fire, use a powder or carbon dioxide (CO,) fire extinguisher (one intended for use
on live electrical devices) to put it out.

g) Children or unauthorised persons are forbidden to enter a work station. A distraction may
result in loss of control over the device.

h) Regularly inspect the condition of the safety labels. If the labels are illegible, they must be
replaced.

i)  Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to a third
party, the manual must be passed on with it.

j)  Keep packaging elements and small assembly parts in a place not available to children.
k) Keep the device away from children and animals.

I)  If this device is used together with another equipment, the remaining instructions for use
shall also be followed.

A

REMEMBER! WHEN USING THE DEVICE, PROTECT CHILDREN AND OTHER BYSTANDERS.

3.3. Personal safety

a) Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or
medication which can significantly impair the ability to operate the device.

b) The device is not designed to be handled by persons (including children) with limited mental
and sensory functions or persons lacking relevant experience and/or knowledge unless they
are supervised by a person responsible for their safety or they have received instruction on
how to operate the device.

c¢) When working with the device, use common sense and stay alert. Temporary loss of
concentration while using the device may lead to serious injuries.
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d)

f)

3.4.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

8)

To prevent the device from accidentally switching on, make sure the switch is on the OFF
position before connecting to a power source.

The device is not a toy. Children must be supervised to ensure that they do not play with the
device.

Do not touch the metal parts of the terminals/output sockets. It may cause an electric
shock.

Safe device use

Do not use the device if the “ON/OFF” switch does not function properly (does not switch
the device on and off). Devices which cannot be switched on and off using the “ON/OFF”
switch are hazardous, should not be operated and must be repaired.

Disconnect the device from the power supply before commencement of adjustment,
cleaning and maintenance. Such a preventive measure reduces the risk of accidental
activation.

When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the
device who have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of
inexperienced users.

Keep the device in perfect technical condition. Before each use check for general damage,
especially check moving components for cracked parts or elements, and for any other
conditions which may impact the safe operation of the device. If damage is discovered, hand
over the device for repair before use.

Keep the device out of the reach of children.

Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original
spare parts. This will ensure safe use.

To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and
do not loosen any screws.

Do not move, adjust or rotate the device in the course of work.
Do not leave this appliance unattended while it is in use.
Clean the device regularly to prevent stubborn grime from accumulating.

The device is not a toy. Cleaning and maintenance may not be carried out by children
without supervision by an adult person.

Do not place heavy objects on the device housing.
Avoid impacts or incorrect handling to prevent damage to the device.

Some parts of this appliance can get very hot. To avoid injury, be careful when touching
these surfaces.

Do not use the power adapter under the full load for a long period of time; it may cause
damage to the device.
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p)

a)

u)

A

The output voltage of the power supply should not exceed the input voltage of the device
being powered. Excessively high voltage may damage the powered device.

Before each change of the power adapter operation mode, first disconnect the connected
external load wires.

Do not switch the device on and off too often, as this may shorten its lifespan. Each time the
power is turned on; there is a 2-3 second transient preparation time. After the power is
turned off, the transient preparation is 1-2 seconds.

The device is intended for indoor use

If the device works with inductive load, such as produced by magnetic coils, DC motors,
stepper motors, etc., remember to slowly change the voltage/current. NEVER turn the
power on or off with inductive load connected.

Do not turn power supply on or off when connected to load.

ATTENTION! DESPITE THE SAFE DESIGN OF THE DEVICE AND ITS PROTECTIVE FEATURES, AND
DESPITE THE USE OF ADDITIONAL ELEMENTS PROTECTING THE OPERATOR, THERE IS STILL A
SLIGHT RISK OF ACCIDENT OR INJURY WHEN USING THE DEVICE. STAY ALERT AND USE
COMMON SENSE WHEN USING THE DEVICE.

4. Use guidelines

The device is designed to supply external devices with direct current of a specific voltage.

The user

4.1.

is liable for any damage resulting from unintended use of the device.

Device description

Figure 1: Overview of the product (part 1-13)
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Figure 2: Overview of the product (part 14-19)
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LED: OTP overheating protection activity (until the device is too hot, the output power will

be turned off)
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5) LED: CC current stabilization mode

6) ON/OFF button

7) Output sockets with a maximum current at 10A (NOT applicable for model S-L5-41)
7a. Negative polarity output socket (-)
7b. Grounding outlet socket (GND)
7c. Positive polarity Output socket (+)

8) LED: CV voltage stabilization mode

9) LED: protection activity against overvoltage OVP (when OVP is active output power is turned
off)

10) Exact voltage value adjustment knob

11) Coarse voltage value adjustment knob

12) OVP control (overvoltage protection). Adjust with a small screwdriver.
13) Output voltage value display

14) Positive polarity (+) output terminal

15) Negative polarity (-) output terminal

16) Grounding outlet socket (GND)

17) Fuse socket

18) Power input socket

19) Fan

4.2. Preparing for use

4.2.1. Appliance location

The temperature of environment must not be higher than 40°C and the relative humidity should
be less than 75%. Ensure good ventilation in the room in which the device is being used. There
should be at least 10 cm distance between each side of the device and the wall or other objects.
Keep the device away from hot surfaces. The appliance should always be used on an even, stable,
clean, fireproof and dry surface protected from adverse weather conditions, e.g., rain or direct
sunlight, and the risk of getting wet. Children and persons with limited mental functions may not
have access to the device. The device must not be exposed to vibrations. Position the device such
that you always have access to the power plug. The power cord connected to the appliance must
be properly grounded and correspond to the technical details on the product label.
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4.3.

1)

2)
3)

4)

Device use

Place the device on a stable surface and connect the power cable to a power source in
accordance with the power supply name plate.

Study the power parameters of the device when connected to the power supply.

Turn the device on by pressing the On/Off (6) button.

Set the voltage or current limit values and protection against overvoltage:

a)

b)

c)

Setting the voltage value limit:

* Turn the current adjustment knobs (2) and (3) clockwise to the maximum.

* Set the preferred value using the voltage adjustment knobs (11) and (12).

*  Switch off the device pressing the On/Off button (6).

Setting the current limit:

* Set the voltage value between 3 + 5V using knobs (11) and (12)

* Turn the current adjustment knobs (2) and (3) to a minimum.

e Switch the appliance off by pressing the On/Off button (6).

* Connect the positive (15) and negative (16) poles using the test cable.

A NOTICE! DO NOT SHORT CIRCUIT THE POLES FOR TOO LONG, PERFORM THE

OPERATION AS QUICKLY AS POSSIBLE. WHEN THERE IS A SHORT IN THE POWER
SUPPLY, YOU WILL HEAR A SLIGHT NOISE, WHICH IS NORMAL!

* Switch on the device by pressing the On/Off button (6).

* Use the current adjustment knobs (2) and (3) to set the preferred value.
* Turn the voltage control knobs (11) and (12) to the maximum.

e Switch off the device pressing the On/Off button (6).

¢ Disconnect the pole connection cable.

Overvoltage protection (OVP) setting:

*  Turn the overvoltage protection control (13) and the knobs [2, 3] clockwise as far
as they will go.

*  Use the voltage adjustment knobs (11) and (12) to set the preferred OVP value.

*  Turn the OVP control (13) anti-clockwise until the LED [10] indicating the OVP
overvoltage protection activity lights up. The device will turn off the power

supply.
e Switch off the device pressing the On/Off button (6).

*  Turn the voltage knobs (11, 12) counter clockwise until you reach a small value.
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5)

6)

7)

8)

9)

10)

4.4,

*  Switch on the device by pressing the On/Off button (6). The CV (9) LED will turn
on.

*  Use the voltage adjustment knobs (11) and (12) to set the preferred value

*  Switch off the device pressing the On/Off button (6)

*  Connect the load to the output terminals [15, 16].

*  Turn on the device by pressing the On/Off button (6). The power supply is ready

to work.

ANOTICE! THE OUTPUT VOLTAGE SHOULD BE LESS THAN THE OVP SETTING.
OTHERWISE, THE UPS WILL OPERATE IN OVP MODE AND THE OUTPUT WILL BE
TURNED OFF!

Disabling the OVP mode:
*  Turn the OVP control (13) clockwise as far as it will go.

e Switch off the device by pressing the On/Off button (6). The OVP indicator will go
out within 2 seconds.

e Switch on the device by pressing the On/Off button (6). The CV (9) or CC (5) LED
lights up. Then, the OVP will be turned off.

When the parameters have been set, connect the external load to the appropriate poles (+)
and (-).

Switch the device on using the On/Off button (6).

The device automatically switches between CC and CV modes depending on the load. For
example, for a set current limit of 10A, if the external load is supplied with current less than
the current value which has been set, then the power supply will always be in CV mode. If,
on the other hand, it is supplied with a current higher than 10A, the charge will
automatically switch to CC mode.

The device has thermal protection. Should the protection become active, disconnect the
device from the power supply, let it cool down and remove the cause of the protection
having been tripped. Then, the device can be restarted.

The device has overload protection (OCP) and overvoltage protection (OVP). Should the
protection become active, disconnect the external load and verify that its power supply
parameters correspond to the charger output parameters.

When you have finished work, switch off the device, disconnect the external load and
disconnect the device from power supply.

Cleaning and maintenance

4.4.1. General instructions

a)

Unplug the mains plug and allow the device to cool completely before each cleaning,
adjustment or replacement of accessories, or if the device is not being used.
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b) Use only non-corrosive cleaners to clean the surface.

c) After cleaning the device, all parts should be dried completely before using it again.

d) Store the unitin a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.
e) Do not spray the device with a water jet or submerge it in water.

f) Do not allow water to get inside the device through vents in the housing of the device.
g) Clean the vents with a brush and compressed air.

h) The device must be regularly inspected to check its technical efficiency and spot any
damage.

i)  Check the power cord for insulation damage, signs of scorching and other damage.
j)  Make sure that the terminal screws and housing screws are not loose.

k)  Use a soft cloth for cleaning.

I)  To ensure fire protection, replace the fuse only with the specified type and rating.

m) To avoid electric shock, the power cord protective grounding conductor must be connected
to the ground. Do not remove covers.

n) Service maintenance should be provided by qualified personnel only.

4.4.2. Fuse replacement

A NOTICE!

*  The fuse should be replaced by a specialist!

* To avoid damage to the fuse socket, do not use excessive force when removing
and installing the fuse socket.

1) Disconnect the device from power supply.
2) Disconnect the power cord and remove the fuse holder.

Figure 3: Remove the fuse holder and replace the fuse

3) Replace the fuse, making sure that the parameters are the same.

4) Reinstall the fuse socket.
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4.4.3. Disposing of used devices

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and
electrical device recycling and collection point. Check the symbol on the product, instruction
manual and packaging. The plastics used to construct the device can be recycled in accordance
with their markings. By choosing to recycle you are making a significant contribution to the
protection of our environment.

Contact local authorities for information on your local recycling facility.
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A

Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.
Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos¢ ttumaczenia, jednak nalezy pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie rozbieznosci miedzy wersjg
przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytan
dotyczacych dokfadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktéra stanowi
oficjalny dokument referencyjny. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zgdanie pod adresem

info@expondo.com.

1. Dane techniczne

Tabela 1: Dane techniczne modelu S-LS-38 & S-LS-41

Opis parametru Wartos¢ parametru

Nazwa produktu Zasilacz laboratoryjny
Model S-15-38 \ 5-LS-41
Naplqcu? zn:d’mlonowe [v~1/ 230/50
czestotliwos¢ [Hz]
Moc [W] 600
Zakres napiecia [V] 0-30 ‘ 0-60
Zakres pradu [A] 0-20
Rozdzielczos¢ 10 mV /10 mA
Regulacja sieciowa CV'<0,59%FS

gulad CC<0,5 %FS
Regulacja obcigzenia CV'<0,5%FS

gutacja obcia CC<0,5 %FS
Tetnienia CV: 0,5 %FS mV (RMS)

S CC: <0,5 %FS mA (RMS)
Dtugos¢ przewodu [m] 3,35
Zabezpieczenia OPP, OTP, OVP
Wymiary (szerokos¢ x 200 x 320 x 165 200 x 315 x 160
gtebokos¢ x wysokosc) [mm]
Ciezar [kg] 3,1 3,2
Tabela 2: Dane techniczne modelu $-LS-39 & S-15-40 g S-15-42
Opis parametru Wartos¢ parametru

Nazwa produktu Zasilacz laboratoryjny
Model S-L5-39 S-LS-40 S-15-42
Napiecie znamionowe
[V~] / czestotliwosé [Hz] 230/50
Moc [W] 1085 1970 900
Zakres napiecia [V] 0-30 0-30 0-15
Zakres pradu [A] 0-30 0-50 0-60
Rozdzielczos¢ 10 mV/10 mA
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CV <0,5 %FS

Regulacja sieciowa CC < 0,5 %FS

CV <0,5 %FS

Regulacja obcigzenia CC<0,5 %FS

CV: <0,5%FS mV (RMS)

Tetnienia CC: <0,5 % FS mA (RMS)

Zabezpieczenia OPP, OTP, OVP

Wymiary (szerokos¢ x

gtebokos¢ x wysokosc) 200 x 320 x 160 260 x 390 x 165 200 x 325 x 165
[mm]

Ciezar [kg] 3,4 5,5 3,6

2. Ogdlny opis

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu zapewnienie bezpiecznego i bezawaryjnego uzytkowania
urzadzenia. Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z rygorystycznymi wytycznymi
technicznymi, z wykorzystaniem najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest on
wytwarzany zgodnie z najbardziej rygorystycznymi normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA, DOPOKI NIE ZAPOZNASZ SIE DOKtADNIE Z NINIEJSZA
INSTRUKCJA OBStUGI | NIE ZROZUMIESZ JEJ TRESCI.

Aby przedtuzy¢ zywotnos¢ urzadzenia i zapewnié jego bezawaryjne dziatanie, nalezy korzystac z niego
zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi oraz regularnie przeprowadzac czynnosci konserwacyjne. Dane
techniczne i specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega
sobie prawo do wprowadzania zmian zwigzanych z poprawa jakosci. Urzadzenie zostato
zaprojektowane tak, aby zminimalizowaé ryzyko emisji hatasu, z uwzglednieniem postepu
technologicznego i mozliwosci redukcji hatasu.

2.1. Legenda

lkona Opis urzadzenia

c E Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

[
Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt nalezy poddac¢ recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy danej sytuacji.
(ogdlny znak ostrzegawczy)

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pradem elektrycznym!

B> [>1
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PAMIETAJ! RYSUNKI ZAWARTE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI MAJA CHARAKTER WYtACZNIE
POGLADOWY | W NIEKTORYCH SZCZEGOtACH MOGA ROZNIC SIE OD RZECZYWISTEGO
PRODUKTU.

3. Bezpieczenstwo uzytkowania

A\

UWAGA! PRZECZYTAC WSZYSTKIE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA ORAZ WSZYSTKIE
INSTRUKCJE. NIEPRZESTRZEGANIE OSTRZEZEN | INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC PORAZENIE
PRADEM ELEKTRYCZNYM, POZAR |/LUB POWAZNE OBRAZENIA, A NAWET SMIERC.

Terminy ,,urzadzenie” lub ,,produkt” sg uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach w odniesieniu do:

Zasilacz laboratoryjny

3.1.

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka musi pasowa¢ do gniazdka. Nie modyfikowa¢ wtyczki w jakikolwiek sposdb.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i pasujgcych do nich gniazdek zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unika¢ dotykania elementéw uziemionych, takich jak rury, grzejniki, kotty i lodéwki.
Ryzyko porazenia pragdem wzrasta, jesli uziemione urzadzenie jest narazone na dziatanie
deszczu, ma bezposredni kontakt z mokrg powierzchnig lub pracuje w wilgotnym otoczeniu.
Woda dostajaca sie do urzadzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz porazenia prgdem.

Nie wolno dotyka¢ urzgdzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Kabel nalezy uzywaé wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem. Nigdy nie nalezy go uzywaé do
przenoszenia urzadzenia ani do wyciggania wtyczki z gniazdka. Kabel nalezy trzymac z dala
od Zrddet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub splgtane
kable zwiekszajg ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku pracy z urzadzeniem na zewnatrz nalezy upewnié sie, ze uzywany jest
przedtuzacz przeznaczony do uzytku na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczonego do
uzytku na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

Nalezy upewnic sie, ze urzadzenie jest prawidtowo uziemione.

Nie nalezy uzywaé urzadzenia, jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony lub wykazuje
widoczne oznaki zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien zosta¢ wymieniony przez
wykwalifikowanego elektryka lub w centrum serwisowym producenta.

Aby unikng¢ porazenia pragdem, nie zanurzaj przewodu, wtyczki ani urzagdzenia w wodzie lub
innych ptynach. Nie uzywaj urzadzenia na mokrych powierzchniach.

UWAGA! ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie
ani innych ptynach.
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j)

k)

3.2.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

j)

k)

A

Nie nalezy uzywaé urzadzenia w bardzo wilgotnym otoczeniu ani w bezposrednim
sgsiedztwie zbiornikdéw z woda.

Nalezy zapobiega¢ zamoczeniu urzadzenia. Ostrzezenie przed porazeniem prgdem
elektrycznym!

Podczas podfaczania urzadzenia nalezy podja¢ srodki ostroznosci przeciwko wytadowaniom
elektrostatycznym.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

Nalezy zadbac o czystos¢ i dobre oswietlenie miejsca pracy. Nieuporzadkowane lub stabo
oSwietlone miejsce pracy moze prowadzi¢ do wypadkdéw. Podczas pracy z urzadzeniem
staraj sie mysle¢ z wyprzedzeniem, obserwuj otoczenie i kieruj sie zdrowym rozsadkiem.

Nie uzywaj urzadzenia w Srodowisku zagrozonym wybuchem, na przyktad w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytu. Urzadzenie wytwarza iskry, ktére mogg spowodowac
zapton pytu lub opardw.

W przypadku stwierdzenia uszkodzenia lub nieprawidtowego dziatania nalezy natychmiast
wytaczyé urzadzenie i bezzwtocznie zgtosic to przetozonemu.

W razie watpliwosci co do prawidtowosci dziatania urzgdzenia lub w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia nalezy skontaktowac sie z centrum serwisowym producenta.

Naprawy urzadzenia moze wykonywac¢ wytgcznie centrum serwisowe producenta. Nie
nalezy podejmowac préb samodzielnej naprawy!

W przypadku pozaru nalezy uzy¢ gasnicy proszkowej lub na dwutlenek wegla (CO,)
(przeznaczonej do stosowania na urzgdzeniach pod napieciem) w celu ugaszenia ognia.

Dzieciom i osobom nieupowaznionym zabrania sie wchodzenia na stanowisko pracy.
Rozproszenie uwagi moze spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

Nalezy regularnie sprawdzac¢ stan etykiet bezpieczenstwa. Jesli etykiety sg nieczytelne,
nalezy je wymienic.

Prosimy o przechowywanie niniejszej instrukcji w dostepnym miejscu na przysztosé. W
przypadku przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy wraz z nim przekazaé¢ rowniez
niniejszg instrukcje.

Elementy opakowania i mate czesci montazowe nalezy przechowywaé w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie trzymac z dala od dzieci i zwierzat.

W przypadku uzytkowania tego urzadzenia wraz z innym sprzetem nalezy rdéwniez
przestrzegaé pozostatych instrukcji obstugi.

PAMIETAC! PODCZAS KORZYSTANIA Z URZADZENIA NALEZY CHRONIC DZIECI | INNE OSOBY
POSTRONNE.
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3.3.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

3.4.

a)

b)

c)

d)

f)

g)

Bezpieczenstwo osobiste

Nie nalezy uzywac urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby lub pod wptywem alkoholu,
sSrodkow odurzajgcych lub lekow, ktére mogg znaczaco uposledzaé zdolnos$¢ do obstugi
urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach umystowych lub sensorycznych ani przez osoby nieposiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze sg one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za
ich bezpieczenstwo lub zostaty przeszkolone w zakresie obstugi urzgdzenia.

Podczas pracy z urzgdzeniem kieruj sie zdrowym rozsadkiem i zachowaj czujnos¢. Chwilowa
utrata koncentracji podczas korzystania z urzadzenia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Aby zapobiec przypadkowemu wtgczeniu urzadzenia, przed podtgczeniem do Zrddia
zasilania upewnij sie, ze przetgcznik on/off znajduje sie w pozycji OFF.

Urzadzenie nie jest zabawka. Nalezy pilnowac dzieci, aby nie bawity sie urzadzeniem.

Nie nalezy dotyka¢ metalowych czesci zaciskdw/gniazd wyjsciowych. Moze to spowodowadé
porazenie pradem.

Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przetagcznik ,ON/OFF” nie dziata prawidtowo (nie wtgcza
ani nie wytacza urzadzenia). Urzadzenia, ktérych nie mozna witgczac ani wytgcza¢ za pomocg
przetacznika ,,ON/OFF”, stanowig zagrozenie, nie powinny by¢ uzywane i muszg zostaé
naprawione.

Przed rozpoczeciem regulacji, czyszczenia i konserwacji nalezy odfaczyé urzadzenie od
zasilania. Taki Srodek zapobiegawczy zmniejsza ryzyko przypadkowego uruchomienia.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywac w bezpiecznym miejscu, z dala od
dzieci oraz oséb niezaznajomionych z urzadzeniem, ktére nie zapoznaty sie z instrukcja
obstugi. Urzadzenie moze stanowic zagrozenie w rekach niedoswiadczonych uzytkownikdw.

Nalezy utrzymywac urzadzenie w idealnym stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem
nalezy sprawdzié, czy nie ma ogdlnych uszkodzen, a w szczegdlnosci skontrolowaé elementy
ruchome pod katem peknie¢ oraz wszelkich innych standéw, ktére mogg wptynaé na
bezpieczng prace urzadzenia. W przypadku stwierdzenia uszkodzen nalezy przed uzyciem
przekazac urzgdzenie do naprawy.

Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Naprawa lub konserwacja urzgdzenia powinna by¢ przeprowadzana przez wykwalifikowany
personel, wytacznie przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne
uzytkowanie.

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie urzadzenia, nie nalezy usuwac¢ fabrycznie
zamontowanych oston ani poluzowywadé zadnych srub.
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h) Nie nalezy przesuwaé, regulowacd ani obracad urzadzenia w trakcie pracy.
i)  Nie nalezy pozostawiac urzgdzenia bez nadzoru podczas uzytkowania.
j)  Nalezy regularnie czysci¢ urzadzenie, aby zapobiec gromadzeniu sie uporczywego brudu.

k) Urzadzenie nie jest zabawky. Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

I)  Nie nalezy umieszczac ciezkich przedmiotéw na obudowie urzadzenia.
m) Nalezy unika¢ uderzen lub nieprawidtowej obstugi, aby zapobiec uszkodzeniu urzadzenia.

n) Niektére czesci tego urzadzenia mogg sie bardzo nagrzewac. Aby unikngé obrazen, nalezy
zachowad ostroznos¢ podczas dotykania tych powierzchni.

o) Nie nalezy uzywac zasilacza przy petnym obcigzeniu przez dtuiszy czas; mozie to
spowodowacé uszkodzenie urzgdzenia.

p) Napiecie wyjsciowe zasilacza nie powinno przekracza¢ napiecia wejSciowego zasilanego
urzadzenia. Zbyt wysokie napiecie moze spowodowacé uszkodzenie zasilanego urzadzenia.

q) Przed kazda zmiang trybu pracy zasilacza nalezy najpierw odtgczy¢ podtgczone przewody
obcigzenia zewnetrznego.

r)  Nie nalezy zbyt czesto wigcza¢ i wytgcza¢ urzadzenia, poniewaz moze to skréci¢ jego
zywotnos¢. Przy kazdym wiaczeniu zasilania nastepuje 2—3-sekundowy czas przygotowania
przejsciowego. Po wyfaczeniu zasilania czas przejsciowego przygotowania wynosi 1-2
sekundy.

s)  Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w pomieszczeniach

t) Jesli urzadzenie pracuje z obcigzeniem indukcyjnym, takim jak cewki magnetyczne, napedy
pradu statego, napedy krokowe itp., nalezy pamietaé o powolnej zmianie napiecia/pradu.
NIGDY nie wtgczaé ani nie wytgczad zasilania przy podtgczonym obcigzeniu indukcyjnym.

u) Nie wtaczaé ani nie wytaczac zasilacza, gdy jest podtaczony do obcigzenia.

A\

UWAGA! POMIMO BEZPIECZNEJ KONSTRUKCJI URZADZENIA | JEGO FUNKCII
ZABEZPIECZAJACYCH, A TAKZE POMIMO ZASTOSOWANIA DODATKOWYCH ELEMENTOW
CHRONIACYCH OPERATORA, PODCZAS KORZYSTANIA Z URZADZENIA NADAL ISTNIEJE
NIEWIELKIE RYZYKO WYPADKU LUB OBRAZEN. NALEZY ZACHOWAC CZUJNOSC | KIEROWAC SIE
ZDROWYM ROZSADKIEM PODCZAS KORZYSTANIA Z URZADZENIA.

4. Wytyczne uzytkowania

Urzadzenie jest przeznaczone do zasilania urzadzen zewnetrznych prgdem statym o okreslonym
napieciu.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody wynikajgce z niezgodnego z
przeznaczeniem uzytkowania urzadzenia.
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4.1.
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Opis urzadzenia

Rysunek 1: Widok ogdlny produktu (czesci 1-13)
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Rysunek 2: Widok ogdlny produktu (czesci 14—19)
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Wyswietlacz wartosci pradu wyjsciowego
Pokretto do zgrubnej regulacji wartosci pradu
Pokretto do precyzyjnej regulacji wartosci prgdu

Dioda LED: tryb stabilizacji natezenia pradu

006
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Dioda LED: aktywnos$¢ zabezpieczenia przed przegrzaniem OTP (dopdki urzadzenie nie
osiggnie zbyt wysokiej temperatury, moc wyjsciowa bedzie wytgczona)

5) Dioda LED: tryb stabilizacji pradu CC

6) Przycisk wtaczania/wytgczania

7)  Gniazda wyjéciowe o maksymalnym pradzie 10 A (NIE dotyczy modelu S-LS-41)
7a. Gniazdo wyjsciowe o ujemnej polaryzacji (-)
7b. Gniazdo uziemiajace (GND)
7c. Gniazdo wyjsciowe o dodatniej polaryzacji (+)

8) Dioda LED: tryb stabilizacji napiecia CV

9) Dioda LED: aktywacja zabezpieczenia przed przepieciem OVP (gdy zabezpieczenie OVP jest
aktywne, moc wyjsciowa zostaje wytgczona)

10) Pokretto do precyzyjnej regulacji wartosci napiecia
11) Pokretto do zgrubnej regulacji wartosci napiecia

12) Regulacja OVP (zabezpieczenie przed przepieciem). Regulacja za pomocg matego
Srubokreta.

13) Wyswietlacz wartosci napiecia wyjsciowego
14) Zt3cze wyjsciowe o biegunowosci dodatniej (+
15) Ztgcze wyjsciowe o biegunowosci ujemne;j (-
16) Gniazdo uziemiajgce (GND)

17) Gniazdo bezpiecznika

18) Gniazdo zasilania

19) Wentylator

4.2. Przygotowanie do uzytkowania

4.2.1. Umiejscowienie urzadzenia

Temperatura otoczenia nie moze przekracza¢ 40°C, a wilgotno$¢ wzgledna powinna wynosié
mniej niz 75%. Nalezy zapewnié dobrg wentylacje w pomieszczeniu, w ktérym urzgdzenie jest
uzytkowane. Odlegtos¢ miedzy kazda strong urzgdzenia a Sciang lub innymi przedmiotami
powinna wynosi¢ co najmniej 10 cm. Urzadzenie nalezy trzymaé z dala od gorgcych powierzchni.
Urzadzenie powinno by¢ zawsze uzytkowane na réwnej, stabilnej, czystej, ognioodpornej i suchej
powierzchni, chronionej przed niekorzystnymi warunkami pogodowymi, np. deszczem lub
bezposrednim dziataniem promieni stonecznych, oraz przed ryzykiem zamoczenia. Dzieci i osoby
o ograniczonych zdolnosciach umystowych nie mogg mie¢ dostepu do urzadzenia. Urzadzenie nie
moze by¢ narazone na wibracje. Urzadzenie nalezy ustawi¢ w taki sposéb, aby zawsze mieé
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dostep do wtyczki zasilajgcej. Przewdd zasilajgcy podtgczony do urzgdzenia musi by¢ prawidtowo
uziemiony i zgodny ze specyfikacjg techniczng podang na etykiecie produktu.

4.3.

1)

2)
3)

4)

Korzystanie z urzadzenia

Umies¢ urzadzenie na stabilnej powierzchni i podtgcz przewdd zasilajgcy do zrédta zasilania
zgodnie z danymi podanymi na tabliczce znamionowe;.

Zapoznaj sie z parametrami zasilania urzagdzenia po podtaczeniu do sieci elektryczne;j.

WHtacz urzgdzenie, naciskajac przycisk wigczania/wytgczania (6).

Ustaw wartosci graniczne napiecia lub pradu oraz zabezpieczenie przed przepieciem:

a)

b)

c)

Ustawianie wartosci granicznej napiecia:

* Obrd¢ pokretta regulacji pradu (2) i (3) w prawo do maksymalnego potozenia.

* Ustaw zgdang wartos¢ za pomocg pokretet regulacji napiecia (11) i (12).

* Whytgcz urzadzenie, naciskajac przycisk wtgczania/wytgczania (6).

Ustawianie limitu pradu:

* Ustaw wartos¢ napiecia w zakresie 3—5 V za pomocg pokretet (11) i (12).

e Ustaw pokretta regulacji pradu (2) i (3) w pozycji minimalne;j.

e Whytacz urzadzenie, naciskajgc przycisk wtgczania/wytgczania (6).

*  Potacz biegun dodatni (15) i ujemny (16) za pomocy kabla testowego.

A UWAGA! NIE NALEZY ZBYT DEUGO ZWIERAC BIEGUNOW - CZYNNOSC TE

NALEZY WYKONAC JAK NAJSZYBCIEJ. W PRZYPADKU ZWARCIA W ZASILACZU
UStYSZYSZ DELIKATNY SZUM, CO JEST ZJAWISKIEM NORMALNYM!

* Wiacz urzadzenie, naciskajac przycisk wtgczania/wytgczania (6).

* Za pomocg pokretetf regulacji pradu (2) i (3) ustaw zgdang wartosc.
e Ustaw pokretta regulacji napiecia (11) i (12) w pozycji maksymalne;j.
* Whytgcz urzadzenie, naciskajac przycisk wtgczania/wytgczania (6).

* Odtacz kabel tgczacy bieguny.

Ustawienie zabezpieczenia przed przepieciem (OVP):

*  Obrd¢ regulator zabezpieczenia przed przepieciem (13) oraz pokretta [2, 3] w
prawo do oporu.

e Zapomocg pokretet regulacji napiecia (11) i (12) ustaw zgdang wartos¢ OVP.

*  Obrd¢ pokretto regulacji OVP (13) w lewo, az zaswieci sie dioda LED [10]
sygnalizujgca dziatanie zabezpieczenia przed przepieciem OVP. Urzadzenie
odfaczy zasilanie.
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5)

6)

7)

8)

9)

10)

*  Wytgcz urzadzenie, naciskajac przycisk wtgczania/wytaczania (6).
*  Obrd¢ pokretta napiecia (11, 12) w lewo, az osiggniesz niskg wartosé.

*  Wtiacz urzadzenie, naciskajgc przycisk wtaczania/wytgczania (6). Zapali sie dioda
LED CV (9).

e  Uzyj pokretet regulacji napiecia (11) i (12), aby ustawi¢ preferowang wartos¢
*  Whytgcz urzadzenie, naciskajac przycisk wtgczania/wytgczania (6)
*  Podtacz obcigzenie do zaciskow wyjsciowych [15, 16].

*  Wtacz urzadzenie, naciskajgc przycisk wigczania/wytgczania (6). Zasilacz jest
gotowy do pracy.

A UWAGA! NAPIECIE WYJSCIOWE POWINNO BYC NIZSZE OD WARTOSCI
USTAWIONEJ DLA OVP. W PRZECIWNYM RAZIE ZASILACZ UPS PRZEJDZIE W TRYB OVP,
A WYJSCIE ZOSTANIE WYLACZONE!

Wytgczanie trybu OVP:
*  Przekrec pokretto OVP (13) w prawo do oporu.

*  Wytacz urzadzenie, naciskajgc przycisk wtgczania/wytgczania (6). Wskaznik OVP
zgasnie w ciggu 2 sekund.

*  Wtacz urzadzenie, naciskajgc przycisk wtgczania/wytaczania (6). Zapali sie dioda
LED CV (9) lub CC (5). Wéwczas tryb OVP zostanie wytgczony.

Po ustawieniu parametréw podtgcz obcigzenie zewnetrzne do odpowiednich biegunow (+) i
(-).
WHt3cz urzadzenie za pomoca przycisku wtgczania/wytgczania (6).

Urzadzenie automatycznie przetgcza sie miedzy trybami CC i CV w zaleznosci od obcigzenia.
Na przyktad przy ustawionym limicie pragdu wynoszacym 10 A, jesli obcigzenie zewnetrzne
jest zasilane prgdem mniejszym niz ustawiona wartos¢, zasilacz bedzie zawsze pracowat w
trybie CV. Jesli natomiast obcigzenie jest zasilane prgdem o natezeniu wyzszym niz 10 A,
tadowanie automatycznie przetgczy sie w tryb CC.

Urzadzenie posiada zabezpieczenie termiczne. W przypadku zadziatania zabezpieczenia
nalezy odtgczy¢ urzadzenie od zasilania, poczekaé, az ostygnie, i usung¢ przyczyne
zadziatania zabezpieczenia. Nastepnie urzadzenie mozna ponownie uruchomic.

Urzadzenie jest wyposazone w zabezpieczenie przed przecigzeniem (OCP) oraz
zabezpieczenie przed przepieciem (OVP). W przypadku uruchomienia zabezpieczenia nalezy
odtaczy¢ obcigzenie zewnetrzne i sprawdzié, czy parametry zasilania obcigzenia sg zgodne z
parametrami wyjsciowymi tadowarki.

Po zakoniczeniu pracy nalezy wytgczyé urzadzenie, odtgczyé obcigzenie zewnetrzne oraz
odtgczy¢ urzadzenie od zasilania.
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4.4, Czyszczenie i konserwacja

4.4.1. Ogdblne wskazéwki

a) Przed kazdym czyszczeniem, regulacjg lub wymiang akcesoriow, a takze gdy urzadzenie nie
jest uzywane, nalezy wyciggngé¢ wtyczke z gniazdka i poczekaé, az urzadzenie catkowicie
ostygnie.

b) Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywac wytgcznie srodkéw nie powodujacych korozji.

c) Po wyczyszczeniu urzadzenia wszystkie jego czesci nalezy catkowicie wysuszyé przed
ponownym uzyciem.

d) Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym, chtodnym miejscu, z dala od wilgoci i
bezposredniego nastonecznienia.

e) Nie nalezy spryskiwac urzadzenia strumieniem wody ani zanurza¢ go w wodzie.

f)  Nie nalezy dopusci¢ do przedostania sie wody do wnetrza urzadzenia przez otwory
wentylacyjne w obudowie.

g) Otwory wentylacyjne nalezy czysci¢ za pomoca szczotki i sprezonego powietrza.

h) Urzadzenie nalezy regularnie kontrolowa¢ w celu sprawdzenia jego sprawnosci technicznej
oraz wykrycia ewentualnych uszkodzen.

i)  Nalezy sprawdzi¢ przewdd zasilajagcy pod katem uszkodzen izolacji, sladéw przypalenia i
innych uszkodzen.

j)  Upewnij sie, ze Sruby zaciskowe i sSruby obudowy nie sg poluzowane.
k) Do czyszczenia nalezy uzywaé miekkiej sciereczki.

) W celu zapewnienia ochrony przeciwpozarowej bezpiecznik nalezy wymienia¢ wytacznie na
bezpiecznik okreslonego typu i o odpowiedniej wartosci znamionowej.

m) Aby unikngé porazenia pradem elektrycznym, ochronny przewdd uziemiajgcy przewodu
zasilajgcego musi by¢ podfaczony do uziemienia. Nie zdejmuj oston.

n) Konserwacje urzgdzenia powinien wykonywac wytgcznie wykwalifikowany personel.

4.4.2. Wymiana bezpiecznika

A UWAGA!

*  Wymiane bezpiecznika powinien przeprowadzi¢ specjalista!

*  Aby unikngc¢ uszkodzenia gniazda bezpiecznika, nie nalezy uzywac nadmiernej sity
podczas wyjmowania i montowania gniazda.

1) Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.
2) Odftaczyé przewdd zasilajgcy i wyjac gniazdo bezpiecznika.

Rysunek 3: Wyjmij uchwyt bezpiecznika i wymien bezpiecznik
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3)  Wymien bezpiecznik, upewniajac sie, ze ma on takie same parametry.
4) Zainstaluj ponownie gniazdo bezpiecznika.

4.4.3. Utylizacja zuzytych urzadzen

Nie wyrzucaj tego urzadzenia do systemu gospodarki odpadami komunalnymi. Oddaj je do
punktu zbidrki i recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. SprawdZz symbol na
produkcie, w instrukcji obstugi i na opakowaniu. Tworzywa sztuczne uzyte do produkcji
urzadzenia mozna poddaé recyklingowi zgodnie z umieszczonymi na nich oznaczeniami.
Decydujac sie na recykling, w znacznym stopniu przyczyniasz sie do ochrony srodowiska.

Skontaktuj sie z lokalnymi witadzami, aby uzyska¢ informacje na temat lokalnego punktu
recyklingu.
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A

Tento uzivatelsky manudl byl pfeloZzen pomoci strojového prekladu. VynaloZili jsme veskeré Usili,
abychom zajistili ptresnost prekladu, ale upozoriiujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a
nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uZivatelského manualu je v anglictiné. Jakékoli
rozdily mezi prelozenou verzi a plivodnim anglickym znénim nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli
dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, ktera je oficidlnim referenénim
textem. Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani na adrese info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabulka 1: Technické tidaje modelu S-LS-38 & S-LS-41

Popis parametru

Hodnota parametru

Nazev vyrobku

Laboratorni zdroj

Model S-15-38 \ 5-L5-41
Jmenovité napéti [V~] /

frekvence [Hz] 230/50

Pfikon [W] 600

Rozsah napéti [V] 0-30 ‘ 0-60
Rozsah proudu [A] 0-20

Rozliseni 10 mV /10 mA

Regulace napéti

CV<0,5 %FS
CC<0,5 %FS

Regulace zatéze

CV<05%FS
CC<0,5%FS

Zvinéni

CV: £0,5 % FS mV (RMS)
CC: <0,5 % FS mA (RMS)

Délka kabelu [m] 3,35

Ochrany OPP, OTP, OVP

Rozméry (ifka x hloubka x 200 x 320 x 165 200 x 315 x 160
vyska) [mm]

Hmotnost [kg] 3,1 3,2

Tabulka 2:

Technické udaje modelu S-L5-39 & S-LS-40 g S-15-42

Popis parametru

Hodnota parametru

Nazev vyrobku

Laboratorni zdroj

Model S-L5-39 | 5-LS-40 | 5-1S-42
IJmenovité napéti [V~] /

frekvence [Hz] 230/50

Pfikon [W] 1085 1970 900
Rozsah napéti [V] 0-30 0-30 0-15
Rozsah proudu [A] 0-30 0-50 0-60
Rozliseni 10 mV/10 mA

Regulace na vstupu

CV<0,5%FS
CC<0,5%FS
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Regulace na vystupu

CV<0,5%FS
CC<0,5%FS

ZviInéni

CV: <0,5 % FS mV (RMS)
CC: £0,5 % FS mA (RMS)

Ochrana

OPP, OTP, OVP

Rozmeéry (Sitka x
hloubka x vyska) [mm]

200 x 320 x 160

260 x 390 x 165

200 x 325 x 165

Hmotnost [kg]

3,4

5,5

3,6

2. VSeobecny popis

Tento navod k pouZiti je uréen k tomu, aby vam pomohl pfi bezpecném a bezproblémovém pouzivani
zafizeni. Vyrobek byl navrzen a vyroben v souladu s pfisnymi technickymi smérnicemi s vyuZzitim
nejmodernéjsich technologii a komponentl. Navic je vyrdbén v souladu s nejpfisnéjSimi standardy

kvality.

ZARIZENi NEPOUZIVEJTE, DOKUD SI TENTO NAVOD K POUZITi DUKLADNE NEPRECTETE A

NEPOROZUMITE JEHO OBSAHU.

Chcete-li prodlouzit Zivotnost zafizeni a zajistit jeho bezproblémovy provoz, pouzivejte jej v souladu s
timto navodem k pouZziti a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické Udaje a specifikace uvedené v
tomto navodu k poufZiti jsou aktudlni. Vyrobce si vyhrazuje prdvo provadét zmény souvisejici se
zlepSovanim kvality. Zafizeni je navrieno tak, aby minimalizovalo rizika hluku, s ohledem na

technologicky pokrok a moznosti snizeni hluku.

2.1. Legenda

lkona

Popis zatizeni

C€

Vyrobek spliuje pfislusné bezpecnostni normy.

Pted pouzitim si prectéte pokyny.

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUJTE! Plati pro danou situaci.

(obecny vystrazny symbol)

B>

POZOR! Varovani pred urazem elektrickym proudem!

A

NEZAPOMENTE! VYKRESY V TOMTO NAVODU SLOUZi POUZE PRO ILUSTRACNI UCELY A V
NEKTERYCH DETAILECH SE MOHOU LISIT OD SKUTECNEHO VYROBKU.
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3. Bezpeclnost pfi pouzivani

A

POZOR! PRECTE SI VSECHNY VYSTRAHY, KTERE SE TYKAJi BEZPECNOSTI, A TAKE VSECHNY NAVODY.
NEDODRZENi VAROVANi A POKYNU MUZE MIT ZA NASLEDEK URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM,
POZAR A/NEBO VAZNE ZRANENIi €I DOKONCE SMRT.

Vyraz ,zatizeni” nebo ,vyrobek” se v upozornénich a v popisu pfirucky vztahuje na nasledujici zboZi:

Laboratorni zdroj

3.1.

a)

b)

d)

f)

8)

h)

j)
k)

Elektricka bezpecnost

Zastrcka musi pasovat do zadsuvky. Zastrcku v Zadném pripadé nijak neupravujte. Pouzivani
originalnich zastrcek a odpovidajicich zasuvek snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Vyhnéte se dotyku uzemnénych prvkd, jako jsou trubky, topidla, kotle a chladnicky. Riziko
Urazu elektrickym proudem se zvysSuje, pokud je uzemnéné zafizeni vystaveno desti, ptijde
do pfimého kontaktu s mokrym povrchem nebo je provozovdno ve vihkém prostredi.
Vniknuti vody do zafizeni zvysuje riziko jeho poSkozeni a Urazu elektrickym proudem.

Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vihkyma rukama.

Kabel pouzivejte pouze k uréenému ucelu. Nikdy jej nepouzivejte k pfendseni zafizeni ani k
vytahovani zastrcky ze zdsuvky. Chrante kabel pred zdroji tepla, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi ¢astmi. Poskozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko Urazu elektrickym
proudem.

PFi praci se zafizenim venku pouZivejte prodluZovaci kabel vhodny pro venkovni pouZiti.
Pouziti prodluZzovaciho kabelu vhodného pro venkovni pouzZiti snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Ujistéte se, Ze je zafizeni spravné uzemnéno.

NepouZivejte zafizeni, pokud je napdjeci kabel poSkozeny nebo vykazuje zjevné znamky
opotrebeni. Poskozeny napajeci kabel by mél vyménit kvalifikovany elektrikaf nebo servisni
stfedisko vyrobce.

Abyste predesli Urazu elektrickym proudem, neponofujte kabel, zastréku ani zafizeni do
vody nebo jinych kapalin. NepouZivejte zafizeni na mokrych povrsich.

POZOR! NEBEZPECI PRO ZIVOT! PFi ¢&isténi nikdy neponotujte zafizeni do vody nebo jinych
kapalin.

NepouZivejte v prostiedi s vysokou vlihkosti ani v bezprostfedni blizkosti nadrzi na vodu.
Zabrarite namoceni zatizeni. Vystraha pred Urazem elektrickym proudem!

Pfi pfipojovani zafizeni dbejte na ochranu pred statickou elektfinou.
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3.2. Bezpecnost na pracovisti

a) Dbejte na to, aby bylo pracovisté Cisté a dobre osvétlené. Neusporadané nebo Spatné
osvétlené pracovisté muzZe vést k drazlim. Pfi praci se zafizenim myslete dopredu, sledujte,
co se déje, a fidte se zdravym rozumem.

b) Pouzivejte zafizeni pouze v prostiedi, kde nehrozi nebezpeci vybuchu, napfiklad v
pfitomnosti hoflavych kapalin, plynd nebo prachu. Zatizeni vytvaii jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

c) Pokud zjistite poskozeni nebo nespravnou funkci, zafizeni okamzité vypnéte a bezodkladné
to oznamte nadfizenému.

d) Pokud si nejste jisti, zda zafizeni funguje spravné, nebo pokud zjistite poskozeni, obratte se
na servisni stredisko vyrobce.

e) Opravy zafizeni smi provadét pouze servisni stfedisko vyrobce. Nepokousejte se provadét
opravy sami!

f)  V pfipadé pozaru pouzijte k uhaseni praskovy nebo oxiduhlikovy (CO,) hasici pfistroj (uréeny
pro pouziti na elektricka zafizeni pod napétim).

g) Détem a neopravnénym osobdm je zakazan vstup na pracovisté. Rozptyleni mlze vést ke
ztraté kontroly nad zafizenim.

h) Pravidelné kontrolujte stav bezpecnostnich Stitkd. Jsou-li stitky necitelné, je nutné je
vymeénit.

i)  Tento ndvod si prosim uschovejte pro budouci pouzZiti. Pokud bude toto zafizeni pfedano
tfeti osobé, musi byt spolu s nim predan i tento ndvod.

j)  Uchovavejte obalové prvky a malé montazni dily na misté, které neni pristupné détem.
k) Zafizeni uloZte mimo dosah déti a zvirat.

I)  Pokud se toto zafizeni pouZziva spolecné s jinym zaftizenim, je tfeba dodrZovat také pfislusné
pokyny k pouziti tohoto zatizeni.

A

ZAPAMATUIJTE SI! PRI POUZiVANI ZARIZENi CHRANTE DETI A OSTATNi OSOBY V OKOLI.

3.3. Osobni bezpecnost

a) Zafizeni nepouZivejte, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych
latek Ci lék, které mohou vyrazné snizit vasi schopnost zafizeni obsluhovat.

b) Zafizeni neni uréeno k obsluze osobami (véetné déti) s omezenymi dusevnimi a smyslovymi
schopnostmi nebo osobami bez pfislusnych zkusenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod
dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo pokud nebyly proskoleny v obsluze
zafizeni.

c) PFi praci se zafizenim pouZivejte zdravy rozum a budte ostrazZiti. DoCasna ztrata soustfedéni
pfi pouZivani zafizeni mlze vést k vaznym zranénim.
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d)

f)

3.4.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

o)

p)

Abyste zabranili ndhodnému zapnuti zatizeni, ujistéte se, Ze je vypinac v poloze OFF pred
pfipojenim k napdajecimu zdroji.

Zafizeni neni hracka. Déti musi byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si se zafizenim
nebudou hrat.

Nedotykejte se kovovych Cc¢asti svorek/vystupnich zasuvek. Mohlo by dojit k drazu
elektrickym proudem.

’

Bezpecné pouzivani zafizeni

NepouZivejte zafizeni, pokud vypina¢ ,,ON/OFF“ nefunguje spravné (nezapind a nevypina
zafizeni). Zafizeni, ktera nelze zapinat a vypinat pomoci vypinace, jsou nebezpecna, neméla
by byt provozovana a musi byt opravena.

Pfed zahajenim sefizovani, ¢isténi a udriby odpojte zafizeni od napdjeni. Toto preventivni
opatreni snizuje riziko ndhodného spusténi.

Pokud zafizeni nepouzivate, uloZte jej na bezpe¢ném misté mimo dosah déti a osob, které
nejsou s timto zafizenim seznameny a necetly navod k pouziti. V rukou nezkusenych
uZivatell mUZe zatizeni predstavovat nebezpedi.

UdrzZujte zafizeni v bezvadném technickém stavu. Pfed kazdym pouZitim zkontrolujte, zda
neni poskozené, zejména zkontrolujte pohyblivé soucasti, zda neobsahuji prasklé dily nebo
prvky, a zda nevykazuji jiné vady, které by mohly ovlivnit bezpecny provoz zafizeni. Pokud
zjistite poskozeni, pred pouzitim zafizeni predavejte k opravé.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

Opravy nebo Udribu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, a to vyhradné s
pouzitim originalnich nahradnich dilG. Tim zajistite bezpecné pouZivani.

Aby byla zajiSténa provozni integrita zafizeni, neodstrafujte tovarni ochranné kryty a
neuvoliujte Zadné Srouby.

Béhem prace zafizeni nepresouvejte, nenastavujte ani s nim neotacejte.

Nenechdvejte tento pristroj bez dozoru, kdyz je v provozu.

Zaftizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili hromadéni odolnych nedistot.

Zafizeni neni hra¢ka. Cisténi a Gdribu nesméji provadét déti bez dohledu dospélé osoby.
Na kryt zafizeni neukladejte tézké predméty.

Vyhnéte se narazim nebo nespravné manipulaci, abyste zabranili poSkozeni zafizeni.

Nékteré casti tohoto zafizeni se mohou velmi zahtivat. Abyste se vyhnuli zranéni, budte pfi
dotyku téchto povrch( opatrni.

NepouZivejte napajeci adaptér pfi plném zatiZzeni po delsi dobu; mohlo by dojit k poskozeni
zafizeni.

Vystupni napéti napajeciho zdroje by nemélo prekrocit vstupni napéti napajeného zafizeni.
PFilis vysoké napéti mize napdajené zafizeni poskodit.
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q) Pred kazdou zménou provozniho rezimu napajeciho adaptéru nejprve odpojte pfipojené
vodiCe externi zatéze.

r)  Zafizeni prilis ¢asto nezapinejte a nevypinejte, protoZe by to mohlo zkratit jeho Zivotnost. Pri
kazdém zapnuti napdjeni trva pfechodova doba pfipravy 2—3 sekundy. Po vypnuti napajeni
trva prechodova faze 1-2 sekundy.

s)  Zafizeni je ur€eno pro pouziti v interiéru

t)  Pokud zafizeni pracuje s indukéni zatézi, jako jsou magnetické civky, stejnosmérné motory,
krokové motory atd., nezapomerite napéti/proud ménit pomalu. NIKDY nezapinejte ani
nevypinejte napajeni, kdyz je pfipojena indukéni zatéz.

u) Nezapinejte ani nevypinejte napajeci zdroj, pokud je pfipojen k zatézi.

POZOR! NAVZDORY BEZPECNE KONSTRUKCI ZARIiZENi A JEHO OCHRANNYM PRVKUM A
NAVZDORY POUZITi DALSICH PRVKU CHRANICICH OBSLUHU STALE EXISTUJE MALE RIZIKO
NEHODY NEBO ZRANENI PRI POUZiVANIi ZARIZENI. PRI POUZiVANIi ZARIiZENi BUDTE OSTRAZITi
A RIDTE SE ZDRAVYM ROZUMEM.

V4 N4 V4 ’
4. Zasady pouZzivani
Zaftizeni je ur€eno k napdjeni externich zafizeni stejnosmérnym proudem o specifickém napéti.

Za Skody vzniklé v disledku nespravného poutiti zafizeni nese odpovédnost uZivatel.

4.1. Popis zarizeni

Obradzek 1: Prehled vyrobku (¢asti 1-13)
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Obradzek 2: Prehled vyrobku (dsti 14—19)
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1) Displej hodnoty vystupniho proudu

2) Ovladac pro hrubé nastaveni hodnoty proudu
3) Ovladac pro presné nastaveni hodnoty proudu
4) LED: rezim stabilizace intenzity proudu

LED: aktivace ochrany proti prehrati OTP (dokud neni zafizeni pfili§ horké, vystupni vykon
zUstane vypnuty)

5) LED: rezim stabilizace proudu CC
6) Tlatitko ON/OFF
7)  Vystupni zasuvky s maximalnim proudem 10 A (neplati pro model S-LS-41)
7a. Vystupni zasuvka s negativni polaritou (-)
7b. Vystupni zasuvka pro uzemnéni (GND)
7c. Vystupni zasuvka s kladnou polaritou (+)
8) LED: rezim stabilizace napéti (CV
9) LED: aktivace ochrany proti prepéti (OVP) (pfi aktivaci OVP je vystupni vykon vypnut)
10) Ovladac pro jemné nastaveni hodnoty napéti
11) Ovladac pro hrubé nastaveni hodnoty napéti
12) Nastaveni OVP (ochrana proti prepéti). Nastavujte pomoci malého Sroubovaku.
13) Displej zobrazujici hodnotu vystupniho napéti

14) Vystupni svorka s kladnou polaritou (+
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15) Vystupni svorka se zapornou polaritou (-
16) Zasuvka pro uzemnéni (GND)

17) Zasuvka pojistky

18) Zasuvka pro napdjeni

19) Ventilator

4.2. PFiprava k pouziti
4.2.1. Umisténi zafizeni

Teplota okoli nesmi presahnout 40 °C a relativni vlhkost by méla byt nizsi nez 75 %. Zajistéte
dobré vétrani v mistnosti, ve které se zafizeni pouziva. Mezi kazdou stranou zafizeni a sténou Ci
jinymi predméty by méla byt vzdalenost alespori 10 cm. Zafizeni udriujte v dostatecné
vzdalenosti od horkych povrchll. Zafizeni by mélo byt vidy pouZivano na rovném, stabilnim,
Cistém, nehoflavém a suchém povrchu, chranéném pred nepfiznivymi povétrnostnimi
podminkami, napf. destém nebo pfimym sluneénim zarfenim, a pred rizikem navlhnuti. Déti a
osoby s omezenymi dusSevnimi schopnostmi nesmi mit k zafizeni pfistup. Zafizeni nesmi byt
vystaveno vibracim. Umistéte zafizeni tak, abyste méli vidy pfistup k napajeci zdstréce. Napdjeci
kabel ptripojeny k zafizeni musi byt fadné uzemnén a musi odpovidat technickym udajiim na
Stitku vyrobku.

4.3, Pouziti zafrizeni

1) Umistéte zafizeni na stabilni povrch a pfipojte napajeci kabel ke zdroji napajeni v souladu s
udaji na typovém stitku.

2) Seznamte se s napdjecimi parametry zafizeni po pfipojeni k napajecimu zdroji.
3) Zafizeni zapnéte stisknutim tlacitka Zap/Vyp (6).
4) Nastavte mezni hodnoty napéti nebo proudu a ochranu proti prepéti:

a) Nastaveni mezni hodnoty napéti:

e Otocte knofliky pro nastaveni proudu (2) a (3) ve sméru hodinovych rucicek na
maximum.

* Nastavte poZzadovanou hodnotu pomoci knoflik(l pro nastaveni napéti (11) a (12).
* Vypnéte zafizeni stisknutim tlacéitka Zap/Vyp (6).

b) Nastaveni mezni hodnoty proudu:
* Nastavte hodnotu napéti v rozmezi 3 + 5 V pomoci otocnych knofliki (11) a (12).
* Otocte knofliky pro nastaveni proudu (2) a (3) na minimum.
* Vypnéte pristroj stisknutim tlacitka zapnuti/vypnuti (6).

* Propojte kladny (15) a zaporny (16) pél pomoci méficiho kabelu.
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A UPOZORNENI! NEPREPOJUJTE POLY NA PRiLIS DLOUHOU DOBU, OPERACI
PROVEDTE CO NEJRYCHLEJI. PRI ZKRATU V NAPAJENI USLYSITE MiRNY SUM, COZ JE
NORMALN;!

Zapnéte zafizeni stisknutim tlacitka Zap/Vyp (6).

Pomoci otoénych knofliki pro nastaveni proudu (2) a (3) nastavte poZadovanou
hodnotu.

Otocte otocné knofliky pro nastaveni napéti (11) a (12) na maximum.
Vypnéte zafizeni stisknutim tlacéitka Zap/Vyp (6).

Odpojte propojovaci kabel pold.

Nastaveni ochrany proti prepéti (OVP):

Otocte ovladac¢ ochrany proti prepéti (13) a knofliky [2, 3] ve sméru hodinovych
rucicek aZ na doraz.

Pomoci knoflik(l pro nastaveni napéti (11) a (12) nastavte poZadovanou hodnotu
OVP.

Otocte ovladac¢ OVP (13) proti sméru hodinovych rucic¢ek, dokud se nerozsviti LED
dioda [10] signalizujici aktivitu ochrany proti pfepéti OVP. Zafizeni vypne napajeni.

Vypnéte zafizeni stisknutim tladitka zapnuti/vypnuti (6).

Otocte knofliky napéti (11, 12) proti sméru hodinovych rucicek, dokud
nedosahnete nizké hodnoty.

Zapnéte zafizeni stisknutim tladitka zapnuti/vypnuti (6). Rozsviti se LED dioda CV

(9).

Pomoci oto¢nych knoflikll pro nastaveni napéti (11) a (12) nastavte poZadovanou
hodnotu

Vypnéte zafizeni stisknutim tladitka zapnuti/vypnuti (6).
Pfipojte zatéz k vystupnim svorkdam [15, 16].

Zapnéte zafizeni stisknutim tlacitka zapnuti/vypnuti (6). Napajeci zdroj je
pripraven k provozu.

»vs

A UPOZORNENI! VYSTUPNi NAPETi BY MELO BYT NIZSi NEZ NASTAVENA HODNOTA
OVP. V OPACNEM PRIPADE BUDE UPS PRACOVAT V REZIMU OVP A VYSTUP BUDE
VYPNUT!

Vypnuti rezimu OVP:

Otocte ovlada¢ OVP (13) ve sméru hodinovych ruci¢ek az na doraz.

Vypnéte zafizeni stisknutim tlacitka zapnuti/vypnuti (6). Indikator OVP zhasne do
2 sekund.
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5)
6)

7)

8)

9)

*  Zapnéte zafizeni stisknutim tlacitka zapnuti/vypnuti (6). Rozsviti se LED dioda CV
(9) nebo CC (5). Poté se rezim OVP vypne.

Po nastaveni parametrl pfipojte externi zatéz k prislusSnym pélim (+) a (-).
Zapnéte zafizeni pomoci tladitka zapnuti/vypnuti (6).

Zatizeni automaticky prepind mezi rezimy CC a CV v zavislosti na zatézi. Napriklad pfi
nastaveném proudovém limitu 10 A, pokud je externi zatéZ napajena proudem nizSim nez
nastavena hodnota, bude napdjeci zdroj vidy v rezimu CV. Pokud je naopak napajena
proudem vyssim neZ 10 A, zafizeni se automaticky prepne do rezimu CC.

Zatizeni je vybaveno tepelnou ochranou. Pokud dojde k aktivaci této ochrany, odpojte
zafizeni od napdjeni, nechte jej vychladnout a odstrante pficinu spusténi ochrany. Poté Ize
zafizeni znovu spustit.

Zafizeni je vybaveno ochranou proti pretizeni (OCP) a ochranou proti prepéti (OVP). Pokud
dojde k aktivaci ochrany, odpojte externi zatéz a ovérte, zda parametry jejiho napajeni
odpovidaji vystupnim parametriim nabijecky.

10) Po dokonceni prace zafizeni vypnéte, odpojte externi zatéz a odpojte zafizeni od napajeni.

4.4,

a)

b)
c)

d)

e)
f)
g)
h)

j)
k)

CISTENI A UDRZBA

4.4.1. Obecné pokyny

Pfed kazidym cisténim, sefizovanim nebo vyménou pfislusenstvi, pfipadné pokud zafizeni
nepouzivate, odpojte sitovou zastréku a nechte zafizeni zcela vychladnout.

K ¢isténi povrchu pouzivejte pouze nekorozivni Cistici prostredky.
Po vycisténi zatizeni je tfeba vSechny €asti pred dalSim pouZitim zcela vysusit.

Zatizeni skladujte na suchém a chladném misté, chranéném pred vlhkosti a pfimym
sluneénim zarenim.

Zatizeni nestfikejte proudem vody ani jej neponofujte do vody.
Zabrante vniknuti vody do zafizeni pres vétraci otvory v jeho krytu.
Otvory pro odvod vzduchu vycistéte kartacem a stlatenym vzduchem.

Zafizeni je nutné pravidelné kontrolovat, aby se ovéfila jeho technicka zpUsobilost a odhalila
pfipadna poskozeni.

Zkontrolujte napajeci kabel, zda nevykazuje poskozeni izolace, zndmky spaleni nebo jind
poskozeni.

Ujistéte se, Ze Srouby svorek a Srouby krytu nejsou uvolnéné.
K Cisténi pouzivejte mékky hadfrik.

Z davodu pozéarni bezpecnosti vymeénujte pojistku pouze za pojistku predepsaného typu a
jmenovité hodnoty.
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m) Aby nedoslo k Urazu elektrickym proudem, musi byt ochranny uzemnovaci vodi¢ napajeciho
kabelu pfipojen k uzemnéni. Neodstranujte kryty.

n)  Udrzbu smi provadét pouze kvalifikovany personal.

4.4.2. Vyména pojistky

A UPOZORNENI!
*  Vyménu pojistky by mél provadét odbornik!

e Aby nedoslo k poskozeni drzaku pojistky, nepouzivejte pfi jeho demontdzi a
montazi nadmérnou silu.

1) Odpojte zafizeni od napajeni.
2) Odpojte napajeci kabel a vyjméte pojistkovou zasuvku.

Obrazek 3: Vyjméte drzdk pojistky a vymérite pojistku

3) Vyménte pojistku a ujistéte se, Ze ma stejné parametry.
4) Znovu nainstalujte drzak pojistky.
4.4.3. Likvidace pouzitych zafizeni

Toto zafizeni nevyhazujte do komunalniho odpadu. Odevzdejte jej do sbérného dvora pro
recyklaci elektrickych a elektronickych zatizeni. Zkontrolujte symbol na vyrobku, v ndvodu k
pouziti a na obalu. Plasty pouzité pti vyrobé zafizeni Ize recyklovat v souladu s jejich oznacenim.
Rozhodnutim pro recyklaci vyznamné pfispivate k ochrané Zivotniho prostredi.

Informace o mistnim recyklacnim zafizeni ziskate u mistnich arada.
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A

Ce manuel d'utilisation a été traduit a l'aide d'un outil de traduction automatique. Nous avons tout
mis en ceuvre pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions
automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs humains. La version
officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences entre la version traduite
et I'original anglais n'ont aucune valeur juridique. Si vous avez des questions concernant |'exactitude
de la traduction, veuillez vous reporter a la version anglaise, qui fait office de référence officielle.
D'autres versions linguistiques sont disponibles sur simple demande a I'adresse info@expondo.com.

1. Caractéristiques techniques

Tableau 1 : Caractéristiques techniques du modéle S-LS-38 & S-LS-41

Description du parametre

Valeur du parameétre

Nom de produit

Alimentation de laboratoire

Modéle S-LS-38 | S-L5-41
Tension nominale [V~] /

fréquence [Hz] 230/50

Puissance [W] 600

Plage de tension [V] 0-30 ‘ 0-60
Plage de courant [A] 0-20

Résolution 10 mV /10 mA

Régulation de ligne

CV<05%FS
CC<0,5%FS

Régulation en charge

CV<05%FS
CC<0,5%FS

CV:<0,5% FS mV (valeur efficace)

Ondulations CC:<0,5 % FS mA (valeur efficace)
Longueur de cable [mm] 3,35

Protections OPP, OTP, OVP

Dimensions (largeur x 200 x 320 x 165 200 x 315 x 160
profondeur x hauteur) [mm]

Poids [kg] 3,1 3,2

Tableau 2 : Caractéristiques techniques

des modéles S-1LS-39 g S-LS-40 g S-L5-42

Descrlptl‘cm Clr Valeur du parametre
parameétre

Nom de produit Alimentation de laboratoire
Modele 5-L5-39 | 5-LS-40 | 5-1S-42
Tension nominale [V~] /
fréquence [Hz] 230/50
Puissance [W] 1085 1970 900
Plage de tension [V] 0-30 0-30 0-15
Plage de courant [A] 0-30 0-50 0-60
Résolution 10 mV/10 mA
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CV<05%FS

Régulation de ligne CC<0,5%FS

CV<O0,5%FS

Régulation de charge CC<0,5%FS

CV:<0,5% FS mV (valeur efficace)

Ondulations CC:<0,5% FS mA (valeur efficace)

Protections OPP, OTP, OVP

Dimensions (largeur x

profondeur x hauteur) 200 x 320 x 160 260 x 390 x 165 200 x 325 x 165
[mm]

Poids [kg] 3,4 5,5 3,6

2. Description générale

Le manuel d'utilisation a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans
probléme. Ce produit a été concu et fabriqué conformément a des directives techniques strictes, a
I'aide de technologies et de composants de pointe. De plus, il est fabriqué dans le respect des
normes de qualité les plus rigoureuses.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL AVANT D'AVOIR LU ET COMPRIS ATTENTIVEMENT LE PRESENT MANUEL
D'UTILISATION.

Pour prolonger la durée de vie de |'appareil et garantir son bon fonctionnement, utilisez-le
conformément au présent manuel d'utilisation et effectuez régulierement les opérations d'entretien.
Les caractéristiques techniques et les spécifications figurant dans le présent manuel d'utilisation sont
a jour. Le fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications visant a améliorer la qualité.
L’appareil est congu pour réduire au minimum les risques d’émissions sonores, en tenant compte des
progres technologiques et des possibilités de réduction du bruit.

2.1. Légende

Icone Description de I'appareil

c E Le produit est conforme aux normes de sécurité applicables.

@ . . . A
Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! Selon la situation.
(symbole d'avertissement général)

ATTENTION ! Risque de choc électrique !

B> [>1

A

N’OUBLIEZ PAS ! LES SCHEMAS FIGURANT DANS CE MANUEL SONT FOURNIS A TITRE INDICATIF
UNIQUEMENT ET PEUVENT, SUR CERTAINS DETAILS, DIFFERER DU PRODUIT REEL.
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3. Sécurité d'utilisation

A

ATTENTION ! LIRE TOUS LES AVERTISSEMENTS DE SECURITE ET TOUTES LES INSTRUCTIONS. LE
NON-RESPECT DES AVERTISSEMENTS ET DES INSTRUCTIONS PEUT ENTRAINER UN CHOC
ELECTRIQUE, UN INCENDIE ET/OU DES BLESSURES GRAVES, VOIRE LA MORT.

Le terme "dispositif" ou "produit" dans les avertissements et dans la description du manuel fait
référence a l'intitulé suivant:

Alimenta

3.1.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

j)

tion de laboratoire

Sécurité électrique

La fiche doit étre adaptée a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque maniére que ce
soit. L'utilisation de fiches d'origine et de prises compatibles réduit le risque de choc
électrique.

Evitez de toucher des éléments mis a la terre tels que les tuyaux, les radiateurs, les
chaudiéres et les réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est accru si I'appareil mis a la
terre est exposé a la pluie, entre en contact direct avec une surface humide ou fonctionne
dans un environnement humide. La pénétration d'eau dans I'appareil augmente le risque de
dommages matériels et de choc électrique.

Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

Utilisez le cable uniquement pour l'usage auquel il est destiné. Ne I'utilisez jamais pour
transporter I'appareil ou pour débrancher la fiche d’'une prise. Tenez le cable a I'écart des
sources de chaleur, de I'huile, des arétes vives ou des pieces en mouvement. Les cables
endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Si vous utilisez I'appareil a I'extérieur, veillez a utiliser une rallonge adaptée a une utilisation
en extérieur. L'utilisation d'une rallonge adaptée a une utilisation en extérieur réduit le
risque de choc électrique.

Assurez-vous que |'appareil est correctement mis a la terre.

N'utilisez pas I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé ou présente des signes
évidents d'usure. Un cordon d'alimentation endommagé doit étre remplacé par un
électricien qualifié ou par le service apres-vente du fabricant.

Pour éviter tout risque de choc électrique, ne plongez pas le cordon, la fiche ou I'appareil
dans I'eau ou d'autres liquides. N'utilisez pas I'appareil sur des surfaces humides.

ATTENTION ! DANGER DE MORT ! Lors du nettoyage, ne plongez jamais I'appareil dans I'eau
ou d'autres liquides.

Ne |'utilisez pas dans des environnements tres humides ou a proximité immédiate de cuves
d'eau.
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k)
1)

3.2.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

j)

k)

A

Evitez que I'appareil ne soit mouillé. Risque d’électrocution !

Lors du branchement de I'appareil, prenez des précautions contre |'électricité statique.

Sécurité au travail

Assurez-vous que le lieu de travail est propre et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre
ou mal éclairé peut entrainer des accidents. Essayez d'anticiper, observez ce qui se passe et
faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez I'appareil.

N'utilisez pas l'appareil dans un environnement potentiellement explosif, par exemple en
présence de liquides, de gaz ou de poussieres inflammables. L'appareil génere des étincelles
susceptibles d'enflammer la poussiére ou les vapeurs.

Si vous constatez des dommages ou un dysfonctionnement, éteignez immédiatement
I"appareil et signalez-le sans délai a un responsable.

Si vous avez des doutes quant au bon fonctionnement de I'appareil ou si vous constatez des
dommages, veuillez contacter le service aprés-vente du fabricant.

Seul le service aprés-vente du fabricant est habilité a effectuer des réparations sur
I'appareil. N'essayez pas de le réparer vous-méme !

En cas d’incendie, utilisez un extincteur a poudre ou au dioxyde de carbone (CO,) (prévu
pour une utilisation sur des appareils sous tension) pour éteindre le feu.

L’accés au poste de travail est interdit aux enfants et aux personnes non autorisées. Une
distraction peut entrainer une perte de contréle de I'appareil.

Vérifiez régulierement I'état des étiquettes de sécurité. Si les étiquettes sont illisibles, elles
doivent étre remplacées.

Veuillez conserver ce manuel a portée de main pour pouvoir vous y référer ultérieurement.
Si cet appareil est cédé a un tiers, le manuel doit étre remis en méme temps.

Conservez les éléments d’emballage et les petites piéces de montage dans un endroit hors
de portée des enfants.

Stocker le produit hors de la portée des enfants et des animaux.

Si cet appareil est utilisé avec un autre équipement, les instructions d'utilisation
correspondantes doivent également étre respectées.

IMPORTANT ! LORS DE L'UTILISATION DE L'APPAREIL, VEILLEZ A LA SECURITE DES ENFANTS ET
DES PERSONNES PRESENTES.
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3.3. Sécurité personnelle

a) N'utilisez pas l'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de I'alcool, de
stupéfiants ou de médicaments susceptibles d'altérer considérablement votre capacité a le
manipuler.

b) L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des enfants)
présentant des capacités mentales ou sensorielles limitées, ni par des personnes ne
disposant pas de l'expérience et/ou des connaissances nécessaires, a moins qu'elles ne
soient surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles aient recu une
formation sur le fonctionnement de I'appareil.

c) Lorsque vous utilisez I'appareil, faites preuve de bon sens et restez vigilant. Une perte
temporaire de concentration pendant |'utilisation de I'appareil peut entrainer des blessures
graves.

d) Pour éviter toute mise en marche accidentelle de I'appareil, assurez-vous que le bouton
marche/arrét est en position « OFF » avant de le brancher a une source d'alimentation.

e) Cet appareil n’est pas un jouet. Les enfants doivent étre surveillés afin de s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

f)  Ne touchez pas les parties métalliques des bornes ou des prises de sortie. Cela pourrait
provoquer un choc électrique.

3.4. Utilisation sOre de |'appareil

a) Nutilisez pas "appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas correctement (s’il ne
permet pas d’allumer ou d’éteindre I'appareil). Les appareils qui ne peuvent pas étre
allumés ou éteints a I'aide du bouton marche/arrét présentent un danger, ne doivent pas
étre utilisés et doivent étre réparés.

b) Débranchez 'appareil du secteur avant de procéder a tout réglage, nettoyage et entretien.
Cette mesure de prévention réduit le risque de mise en marche accidentelle.

c) Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez-le dans un endroit s(r, hors de portée des enfants et des
personnes qui ne connaissent pas bien I'appareil et n'ont pas lu le mode d'emploi. L'appareil
peut présenter un danger s'il est utilisé par des personnes inexpérimentées.

d) Maintenez I'appareil en parfait état technique. Avant chaque utilisation, vérifiez qu'il ne
présente pas de dommages généraux ; vérifiez en particulier que les composants mobiles ne
comportent pas de piéces ou d'éléments fissurés, et qu'il n'existe aucun autre probleme
susceptible d'affecter le fonctionnement sir de I'appareil. Si vous constatez des dommages,
faites réparer I'appareil avant de I'utiliser.

e) Gardez I'appareil hors de portée des enfants.

f)  La réparation ou I'entretien de I'appareil doit étre effectué par des personnes qualifiées, en
utilisant exclusivement des piéces de rechange d'origine. Cela garantira une utilisation en
toute sécurité.
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g)

h)

j)
k)

m)

n)

p)

a)

u)

A

Pour garantir I'intégrité fonctionnelle de I'appareil, ne retirez pas les protections montées
en usine et ne desserrez aucune vis.

Ne déplacez pas, ne réglez pas et ne faites pas pivoter |'appareil pendant son
fonctionnement.

Ne laissez pas cet appareil sans surveillance lorsqu’il est en marche.
Nettoyez régulierement 'appareil pour éviter I'accumulation de salissures tenaces.

Cet appareil n'est pas un jouet. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans la surveillance d'un adulte.

Ne placez pas d'objets lourds sur le boitier de I'appareil.
Evitez les chocs ou toute manipulation incorrecte afin de ne pas endommager I'appareil.

Certaines parties de cet appareil peuvent devenir trés chaudes. Pour éviter toute blessure,
faites attention lorsque vous touchez ces surfaces.

N’utilisez pas I'adaptateur secteur a pleine charge pendant une longue période ; cela
pourrait endommager 'appareil.

La tension de sortie de I'adaptateur secteur ne doit pas dépasser la tension d’entrée de
I'appareil alimenté. Une tension trop élevée peut endommager l'appareil alimenté.

Avant chaque changement de mode de fonctionnement de I'adaptateur secteur,
débranchez d'abord les cables de la charge externe connectée.

N'allumez et n'éteignez pas I'appareil trop souvent, car cela pourrait réduire sa durée de vie.
A chaque mise sous tension, un temps de préparation transitoire de 2 3 3 secondes est
nécessaire. Une fois I'appareil mis hors tension, ce temps de préparation transitoire est de 1
a 2 secondes.

L’appareil est destiné a une utilisation en intérieur

Si I'appareil fonctionne avec une charge inductive, telle que celle produite par des bobines
magnétiques, des moteurs a courant continu, des moteurs pas a pas, etc., veillez a modifier
progressivement la tension et le courant. Ne mettez JAMAIS |'appareil sous tension ou hors
tension lorsqu’une charge inductive est connectée.

Ne mettez pas I'alimentation sous tension et ne la coupez pas lorsqu’elle est connectée a
une charge.

ATTENTION ! MALGRE LA CONCEPTION SURE DE L’APPAREIL ET SES DISPOSITIFS DE
PROTECTION, ET MALGRE L’UTILISATION D’ELEMENTS SUPPLEMENTAIRES PROTEGEANT
L’OPERATEUR, IL EXISTE TOUJOURS UN LEGER RISQUE D’ACCIDENT OU DE BLESSURE LORS DE
L’UTILISATION DE L’APPAREIL. RESTEZ VIGILANT ET FAITES PREUVE DE BON SENS LORS DE
L’UTILISATION DE L’APPAREIL.
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4. Regles d’utilisation

L'appareil est concu pour alimenter des dispositifs externes en courant continu d’'une tension
spécifique.

L’utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non conforme de
I'appareil.

4.1. Description de |'appareil

Figure 1 : Vue d'ensemble du produit (piéces 1 a 13)
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Figure 2 : Vue d'ensemble du produit (piéces 14 a 19)
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Affichage de la valeur du courant de sortie

Bouton de réglage grossier de la valeur du courant
Bouton de réglage précis de la valeur du courant
LED : mode de stabilisation de l'intensité du courant

LED : activation de la protection contre la surchauffe OTP (la puissance de sortie est coupée
tant que l'appareil est trop chaud)

LED : mode de stabilisation du courant CC

Sélecteur ON/OFF

Prises de sortie avec un courant maximal de 10 A (NE s'applique PAS au modele S-LS-41)
7a. Prise de sortie a polarité négative (-)

7b. Prise de mise a la terre (GND)

7c. Prise de sortie a polarité positive (+)

LED : mode de stabilisation de la tension (CV

LED : activation de la protection contre les surtensions (OVP) (lorsque I'OVP est active, la
puissance de sortie est coupée)

Bouton de réglage fin de la tension

Bouton de réglage grossier de la tension

Commande OVP (protection contre les surtensions). A régler a I'aide d’un petit tournevis.
Affichage de la tension de sortie

Borne de sortie a polarité positive (+



FR

15) Borne de sortie a polarité négative (-
16) Prise de mise a la terre (GND)

17) Porte-fusible

18) Prise d’alimentation

19) Ventilateur

4.2. Préparation a I'utilisation

4.2.1. Emplacement de 'appareil

La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C et I'humidité relative doit étre inférieure a
75 %. Veillez a ce que la piece dans laquelle I'appareil est utilisé soit bien ventilée. Il doit y avoir
un espace d'au moins 10 cm entre chaque c6té de l'appareil et le mur ou tout autre objet.
Eloignez I'appareil de toute surface chaude. L'appareil doit toujours étre utilisé sur une surface
plane, stable, propre, ignifuge et séche, a I'abri des intempéries (par exemple, la pluie ou les
rayons directs du soleil) et de tout risque d'humidité. Les enfants et les personnes dont les
capacités mentales sont limitées ne doivent pas avoir accés a l'appareil. L'appareil ne doit pas
étre exposé a des vibrations. Positionnez I'appareil de maniére a toujours avoir acces a la prise de
courant. Le cordon d'alimentation relié a I'appareil doit étre correctement mis a la terre et
correspondre aux caractéristiques techniques indiquées sur I'étiquette du produit.

4.3. Utilisation de l'appareil

1) Placez I'appareil sur une surface stable et branchez le cordon d'alimentation a une source
d'alimentation conformément a la plaque signalétique.

2) Vérifiez les parametres d’alimentation de I'appareil une fois celui-ci branché sur le secteur.

3) Allumez I'appareil en appuyant sur le bouton Marche/Arrét (6).

4) Réglez les valeurs limites de tension ou de courant et la protection contre les surtensions :
a) Réglage de la valeur limite de tension :

* Tournez les boutons de réglage du courant (2) et (3) dans le sens des aiguilles
d'une montre jusqu'a la position maximale.

* Réglez la valeur souhaitée a l'aide des boutons de réglage de la tension (11) et
(12).

* Eteignez I'appareil en appuyant sur le bouton Marche/Arrét (6).
b) Réglage de la limite de courant :

* Réglezlatension entre 3 et 5V al'aide des boutons (11) et (12).

* Réglez les boutons de réglage du courant (2) et (3) au minimum.

e Mettez I'appareil hors tension en appuyant sur le bouton Marche/Arrét (6).
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Reliez les podles positif (15) et négatif (16) a I'aide du cable de test.

A ATTENTION ! NE COURT-CIRCUITEZ PAS LES POLES TROP LONGTEMPS ;
EFFECTUEZ CETTE OPERATION AUSSI RAPIDEMENT QUE POSSIBLE. EN CAS DE COURT-
CIRCUIT AU NIVEAU DE L'ALIMENTATION, VOUS ENTENDREZ UN LEGER BRUIT, CE
QUI EST NORMAL !

Allumez I'appareil en appuyant sur le bouton Marche/Arrét (6).

Utilisez les boutons de réglage du courant (2) et (3) pour régler la valeur souhaitée.
Réglez les boutons de contréle de tension (11) et (12) au maximum.

Eteignez I'appareil en appuyant sur le bouton Marche/Arrét (6).

Débranchez le cable de connexion des pdles.

Réglage de la protection contre les surtensions (OVP) :

Tournez le bouton de protection contre les surtensions (13) et les boutons [2, 3]
dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a la butée.

Utilisez les boutons de réglage de tension (11) et (12) pour régler la valeur OVP
souhaitée.

Tournez le bouton de commande OVP (13) dans le sens antihoraire jusqu’a ce que
la LED [10] indiquant I’activation de la protection contre les surtensions OVP
s’allume. L’appareil coupera I'alimentation électrique.

Eteignez I'appareil en appuyant sur le bouton Marche/Arrét (6).

Tournez les boutons de tension (11, 12) dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre jusqu'a atteindre une valeur faible.

Allumez I'appareil en appuyant sur le bouton Marche/Arrét (6). La LED CV (9)
s'allumera.

Utilisez les boutons de réglage de tension (11) et (12) pour régler la valeur
souhaitée

Eteignez I'appareil en appuyant sur le bouton Marche/Arrét (6)
Raccordez la charge aux bornes de sortie [15, 16].

Mettez Il'appareil sous tension en appuyant sur le bouton Marche/Arrét (6).
L'alimentation est préte a fonctionner.

A ATTENTION ! LA TENSION DE SORTIE DOIT ETRE INFERIEURE AU SEUIL DE
SURTENSION (OVP). DANS LE CAS CONTRAIRE, L'ONDULEUR PASSERA EN MODE OVP
ET LA SORTIE SERA COUPEE !

Désactivation du mode OVP :

Tournez le bouton de commande OVP (13) dans le sens horaire jusqu'a la butée.
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*  Mettez |'appareil hors tension en appuyant sur le bouton Marche/Arrét (6). Le
voyant OVP s'éteindra dans les 2 secondes.

*  Mettez |'appareil sous tension en appuyant sur le bouton Marche/Arrét (6). La
LED CV (9) ou CC (5) s'allume. L'OVP est alors désactivé.

5) Une fois les parametres réglés, connectez la charge externe aux bornes appropriées (+) et (-

).
6) Allumez I'appareil a I'aide du bouton Marche/Arrét (6).

7) L'appareil bascule automatiquement entre les modes CC et CV en fonction de la charge. Par
exemple, pour une limite de courant réglée a 10 A, si la charge externe est alimentée par un
courant inférieur a la valeur de courant définie, I'alimentation restera toujours en mode CV.
Si, en revanche, elle est alimentée par un courant supérieur a 10 A, I'alimentation passera
automatiquement en mode CC.

8) L’'appareil est équipé d'une protection thermique. Si cette protection se déclenche,
débranchez I'appareil de I'alimentation électrique, laissez-le refroidir et éliminez la cause du
déclenchement. L’appareil pourra ensuite étre redémarré.

9) L'appareil est équipé d'une protection contre les surcharges (OCP) et d'une protection
contre les surtensions (OVP). Si I'une de ces protections se déclenche, débranchez la charge
externe et vérifiez que les parametres d'alimentation de celle-ci correspondent aux
parameétres de sortie du chargeur.

10) Une fois votre travail terminé, éteignez I'appareil, débranchez la charge externe et
débranchez I'appareil de I'alimentation électrique.

4.4, Nettoyage et entretien

4.4.1. Consignes générales

a) Débranchez la fiche secteur et laissez |'appareil refroidir complétement avant tout
nettoyage, réglage ou remplacement d'accessoires, ou lorsque l'appareil n'est pas utilisé.

b) Utilisez uniguement des produits de nettoyage non corrosifs pour nettoyer la surface.

c) Apreés avoir nettoyé I'appareil, toutes les pieéces doivent étre complétement séches avant de
le réutiliser.

d) Rangez |'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et de I'exposition directe
au soleil.

e) Ne pulvérisez pas I'appareil avec un jet d'eau et ne le plongez pas dans I'eau.

f)  Veillez a ce que I'eau ne péneétre pas a l'intérieur de I'appareil par les orifices d'aération du
boitier.

g) Nettoyez les orifices d'aération a l'aide d'une brosse et d'air comprimé.

h) L'appareil doit faire I'objet d'inspections réguliéres afin de vérifier son bon fonctionnement
technique et de détecter d'éventuels dommages.
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i)  Vérifiez que le cordon d'alimentation ne présente pas de dommages au niveau de l'isolation,
de traces de br{llure ou d'autres détériorations.

j)  Assurez-vous que les vis des bornes et celles du boitier ne sont pas desserrées.
k) Nettoyez uniquement avec un chiffon doux.

I)  Pour garantir la protection contre les incendies, remplacez le fusible uniquement par un
fusible du type et de la valeur nominale spécifiés.

m) Pour éviter tout risque d'électrocution, le conducteur de mise a la terre du cordon
d'alimentation doit étre relié a la terre. Ne retirez pas les capots de protection.

n) L'entretien de I'appareil doit étre effectué exclusivement par du personnel qualifié.

4.4.2. Remplacement du fusible

A ATTENTION !
e Lefusible doit étre remplacé par un spécialiste !

*  Pour éviter d'endommager le porte-fusible, n'exercez pas de force excessive lors
du retrait et de la mise en place du porte-fusible.

1) Débranchez I'appareil du secteur.
2) Débranchez le cable d’alimentation et retirez le porte-fusible.

Figure 3 : Retirez le porte-fusible et remplacez le fusible

3) Remplacez le fusible en veillant a ce que ses caractéristiques soient identiques.
4) Remettez le porte-fusible en place.

4.4.3. Mise au rebut des appareils usagés

Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers. Déposez-le dans un point de collecte et de
recyclage des appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole figurant sur le produit, le
mode d’emploi et I'emballage. Les plastiques utilisés pour la fabrication de I'appareil peuvent
étre recyclés conformément a leur marquage. En choisissant le recyclage, vous contribuez de
maniére significative a la protection de notre environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local.
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Il presente Manuale d’uso e stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
possibile per garantire I'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le
traduzioni automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione
ufficiale del Manuale d’uso & in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e 'originale in
inglese non sono giuridicamente vincolanti. In caso di domande sull’accuratezza della traduzione, si
prega di fare riferimento alla versione inglese, che costituisce il riferimento ufficiale. Altre versioni

linguistiche sono disponibili su richiesta all’indirizzo info@expondo.com.

1. Dati tecnici

Tabella 1: Dati tecnici del modello S-L5-38 & S-LS-41

Descrizione del parametro

Valore del parametro

Nome del prodotto

Alimentatore da banco

Modello S-15-38 | S-LS-41
Tensione nominale [V~]/

frequenza [Hz] 230/50

Potenza [W] 600

Intervallo di tensione [V] 0-30 ‘ 0-60
Intervallo di corrente [A] 0-20

Precisione del display 10 mV /10 mA

Regolazione di linea

CV <£0,5 %FS
CC<0,5%FS

Regolazione del carico

CV<0,5 %FS
CC<0,5 %FS

Ondulazioni

CV: <0,5%FS mV (RMS)
CC: <0,5%FS mA (RMS)

Lunghezza del cavo [m]

3,35

Protezioni

OPP, OTP, OVP

Dimensioni (larghezza x
profondita x altezza) [ mm]

200 x 320 x 165

200 x 315 x 160

Peso [kg] 3,1 3,2
Tabella 2: Dati tecnici del modello S-LS-39 & S-LS-40 g S-15-42
LI EIOCE Valore del parametro
parametro
Nome del prodotto Alimentatore da banco
Modello 5-L5-39 | 5-LS-40 | 5-1S-42
Tensione nominale [V~]
2

/ frequenza [Hz] 30/50
Potenza [W] 1085 1970 900
Intervallo di tensione 0-30 0-30 0-15
(vl
I{:’;ervallo di corrente 0-30 0-50 0-60




Precisione del display 10 mV/10 mA
Regolazione di linea CV<0,5%FS
CC<0,5 %FS
CV £0,5 %FS

Regolazione di carico CC<0,5 %FS

CV: <0,5%FS mV (RMS)

Ondulazioni CC: <0,5 %FS mA (RMS)

Protezioni OPP, OTP, OVP

Dimensioni (larghezza x

profondita x altezza) 200 x 320 x 160 260 x 390 x 165 200 x 325 x 165
[ mm]

Peso [kg] 3,4 5,5 3,6

2. Descrizione generale

I manuale d’uso e stato concepito per garantire un utilizzo sicuro e senza problemi del dispositivo. Il
prodotto & stato progettato e realizzato in conformita con rigorose linee guida tecniche, utilizzando
tecnologie e componenti all’avanguardia. Inoltre, & stato realizzato nel rispetto dei piu severi
standard di qualita.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON DOPO AVER LETTO E COMPRESO APPROFONDITAMENTE
IL PRESENTE MANUALE D'USO.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il corretto funzionamento, utilizzarlo secondo le
indicazioni del presente manuale d'uso ed eseguire regolarmente gli interventi di manutenzione. |
dati tecnici e le specifiche riportati nel presente manuale d'uso sono aggiornati. Il produttore si
riserva il diritto di apportare modifiche finalizzate al miglioramento della qualita. Il dispositivo e
progettato per ridurre al minimo i rischi di emissione di rumore, tenendo conto del progresso
tecnologico e delle opportunita di riduzione del rumore.

2.1. Legenda

Icona Descrizione del dispositivo

C E Il prodotto soddisfa le norme di sicurezza pertinenti.

Leggere le istruzioni prima dell’uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

AVVERTENZA! o ATTENZIONE! o RICORDARE! Applicabile alla situazione
descritta.
(segnale di avvertenza generale)

ATTENZIONE! Pericolo di scossa elettrica!

B> B> G




ATTENZIONE! | DISEGNI CONTENUTI NEL PRESENTE MANUALE HANNO SOLO SCOPO
ILLUSTRATIVO E IN ALCUNI DETTAGLI POTREBBERO DIFFERIRE DAL PRODOTTO REALE.

3. Sicurezza d’uso

A

ATTENZIONE! LEGGERE TUTTE LE AVVERTENZE RELATIVE ALLA SICUREZZA E TUTTE LE ISTRUZIONI.
LA MANCATA OSSERVANZA DELLE AVVERTENZE E DELLE ISTRUZIONI PUO CAUSARE SCOSSE
ELETTRICHE, INCENDI E/O LESIONI GRAVI O ADDIRITTURA LA MORTE.

| termini "dispositivo" o "prodotto"” sono utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni per indicare:

Alimentatore da banco

3.1.

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

j)

k)

Sicurezza elettrica

La spina deve adattarsi alla presa. Non modificare la spina in alcun modo. L'uso di spine
originali e di prese compatibili riduce il rischio di scossa elettrica.

Evitare di toccare elementi collegati a terra quali tubi, riscaldatori, caldaie e frigoriferi. Il
rischio di scossa elettrica aumenta se il dispositivo collegato a terra & esposto alla pioggia,
entra in contatto diretto con una superficie bagnata o funziona in un ambiente umido.
L'ingresso di acqua nel dispositivo aumenta il rischio di danni al dispositivo stesso e di scossa
elettrica.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Utilizzare il cavo solo per lo scopo previsto. Non utilizzarlo mai per trasportare il dispositivo
o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o
parti in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

Se si utilizza il dispositivo all’aperto, assicurarsi di utilizzare una prolunga adatta all’uso
esterno. L'uso di una prolunga adatta all’uso all’aperto riduce il rischio di scossa elettrica.

Assicurarsi che il dispositivo sia correttamente collegato a terra.

Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione & danneggiato o presenta evidenti
segni di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da un
elettricista qualificato o dal centro di assistenza del produttore.

Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o il dispositivo in acqua o altri
liquidi. Non utilizzare il dispositivo su superfici bagnate.

ATTENZIONE! PERICOLO DI MORTE! Durante la pulizia, non immergere mai il dispositivo in
acqua o altri liquidi.

Non utilizzare il dispositivo in ambienti molto umidi o nelle immediate vicinanze di serbatoi
d’acqua.

Evitare che il dispositivo si bagni. Pericolo di folgorazione!



I) Durante il collegamento del dispositivo, adottare le precauzioni necessarie contro
I'elettricita statica.

3.2. Sicurezza sul posto di lavoro

a) Assicurarsi che I'area di lavoro sia pulita e ben illuminata. Un’area di lavoro disordinata o
scarsamente illuminata puo causare incidenti. Cercare di anticipare le situazioni, osservare
cio che accade e usare il buon senso quando si lavora con il dispositivo.

b) Non utilizzare il dispositivo in un ambiente potenzialmente esplosivo, ad esempio in
presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. Il dispositivo genera scintille che potrebbero
incendiare polveri o vapori.

c) Se si riscontrano danni o un funzionamento anomalo, spegnere immediatamente il
dispositivo e segnalarlo senza indugio a un responsabile.

d) Se non si e sicuri del corretto funzionamento del dispositivo o se si riscontrano danni,
contattare il centro assistenza del produttore.

e) Solo il centro assistenza del produttore & autorizzato a effettuare riparazioni sul dispositivo.
Non tentare di effettuare riparazioni da soli!

f)  In caso di incendio, utilizzare un estintore a polvere o ad anidride carbonica (CO,) (adatto
all’'uso su dispositivi elettrici sotto tensione) per spegnerlo.

g) E vietato l'accesso alla postazione di lavoro ai bambini o a persone non autorizzate.
Qualsiasi distrazione puo comportare la perdita di controllo sul dispositivo.

h) Controllare regolarmente lo stato delle etichette di sicurezza. Se le etichette sono illeggibili,
devono essere sostituite.

i)  Siprega diconservare il presente manuale a disposizione per future consultazioni. Se questo
dispositivo viene ceduto a terzi, il manuale deve essere consegnato insieme ad esso.

j)  Conservare gli elementi dell'imballaggio e le piccole parti di montaggio in un luogo fuori
dalla portata dei bambini.

k) Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali.

I)  Se questo dispositivo viene utilizzato insieme ad altre apparecchiature, & necessario seguire
anche le relative istruzioni per 'uso.

A

RICORDATI! DURANTE L’USO DEL DISPOSITIVO, PROTEGGERE | BAMBINI E LE ALTRE PERSONE
PRESENTI.

3.3. Sicurezza personale

a) Non utilizzare il dispositivo se si & stanchi, malati o sotto lI'effetto di alcol, sostanze
stupefacenti o farmaci che possano compromettere in modo significativo la capacita di
utilizzarlo.



b)

d)

e)

f)

3.4.

a)

b)

d)

e)

f)

8)

h)

j)

Il dispositivo non & progettato per essere utilizzato da persone (compresi i bambini) con
capacita mentali e sensoriali limitate o da persone prive di esperienza e/o conoscenze
adeguate, a meno che non siano sorvegliate da una persona responsabile della loro
sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni su come utilizzare il dispositivo.

Quando si lavora con il dispositivo, usare il buon senso e prestare attenzione. Una
momentanea perdita di concentrazione durante l'uso del dispositivo pud causare gravi
lesioni.

Per evitare che il dispositivo si accenda accidentalmente, assicurarsi che l'interruttore di
accensione/spegnimento sia in posizione OFF prima di collegarlo a una fonte di
alimentazione.

Il dispositivo non & un giocattolo. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con il dispositivo.

Non toccare le parti metalliche dei terminali/delle prese di uscita. Cid potrebbe causare una
scossa elettrica.

Uso sicuro del dispositivo

Non utilizzare il dispositivo se linterruttore di accensione/spegnimento non funziona
correttamente (non accende né spegne il dispositivo). | dispositivi che non possono essere
accesi o spenti tramite linterruttore di accensione/speghimento sono pericolosi, non
devono essere utilizzati e devono essere riparati.

Scollegare il dispositivo dall’alimentazione prima di procedere alla regolazione, alla pulizia e
alla manutenzione. Tale misura preventiva riduce il rischio di accensione accidentale.

Quando non viene utilizzato, riporre il dispositivo in un luogo sicuro, lontano dalla portata
dei bambini e di persone che non hanno familiarita con il dispositivo e che non hanno letto il
manuale d’uso. Il dispositivo puo rappresentare un pericolo se utilizzato da persone
inesperte.

Mantenere il dispositivo in perfette condizioni tecniche. Prima di ogni utilizzo, verificare la
presenza di danni generali, controllando in particolare che i componenti mobili non
presentino parti o elementi incrinati, nonché qualsiasi altra condizione che possa
compromettere il funzionamento sicuro del dispositivo. Se si riscontrano danni, far riparare
il dispositivo prima di utilizzarlo.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da personale
qualificato, utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

Per garantire l'integrita operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in
fabbrica e non allentare alcuna vite.

Non spostare, regolare o ruotare il dispositivo durante il funzionamento.
Non lasciare incustodito questo apparecchio mentre & in uso.

Pulire regolarmente |'apparecchio per evitare I'accumulo di sporco ostinato.



k) L'apparecchio non e un giocattolo. La pulizia e la manutenzione non devono essere
effettuate da bambini senza la supervisione di un adulto.

I)  Non appoggiare oggetti pesanti sull’alloggiamento dell’apparecchio.
m) Evitare urti o un uso improprio per prevenire danni all’apparecchio.

n) Alcune parti di questo apparecchio possono diventare molto calde. Per evitare lesioni,
prestare attenzione quando si toccano queste superfici.

o) Non utilizzare I'alimentatore a pieno carico per un periodo di tempo prolungato; cio
potrebbe causare danni al dispositivo.

p) La tensione di uscita dell’alimentatore non deve superare la tensione di ingresso del
dispositivo alimentato. Una tensione eccessivamente alta pud danneggiare il dispositivo
alimentato.

g) Prima di ogni modifica della modalita di funzionamento dell’alimentatore, scollegare
innanzitutto i cavi di carico esterni collegati.

r)  Non accendere e spegnere il dispositivo troppo spesso, poiché cio potrebbe ridurne la
durata. Ogni volta che si accende l'alimentazione, € previsto un tempo di preparazione
transitorio di 2-3 secondi. Dopo lo spegnimento, il tempo di preparazione transitorio e di 1-2
secondi.

s) Il dispositivo & destinato all’'uso in ambienti interni

t) Se il dispositivo funziona con un carico induttivo, come quello generato da bobine
magnetiche, motori a corrente continua, motori passo-passo, ecc., ricordarsi di variare
lentamente la tensione/corrente. NON accendere o spegnere MAI I'alimentazione con un
carico induttivo collegato.

u) Non accendere né spegnere I'alimentatore quando e collegato a un carico.

A\

ATTENZIONE! NONOSTANTE LA PROGETTAZIONE SICURA DEL DISPOSITIVO E LE SUE
CARATTERISTICHE DI PROTEZIONE, E NONOSTANTE L'USO DI ELEMENTI AGGIUNTIVI A TUTELA
DELL’'OPERATORE, SUSSISTE COMUNQUE UN LEGGERO RISCHIO DI INCIDENTI O LESIONI
DURANTE L’UTILIZZO DEL DISPOSITIVO. PRESTARE ATTENZIONE E USARE IL BUON SENSO
DURANTE L’UTILIZZO DEL DISPOSITIVO.

4. Principi di utilizzo

Il dispositivo & progettato per alimentare dispositivi esterni con corrente continua di una tensione
specifica.

L’'utente e responsabile di eventuali danni derivanti da un uso non conforme del dispositivo.

4.1. Descrizione del dispositivo

Figura 1: Panoramica del prodotto (parti 1-13)
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Figura 2: Panoramica del prodotto (parti 14-19)
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Manopola di regolazione approssimativa del valore della corrente
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caldo, la potenza di uscita rimane disattivata)
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5) LED: modalita di stabilizzazione della corrente CC

6) Pulsante ON/OFF

7)  Prese di uscita con corrente massima di 10 A (NON applicabile al modello 5-LS-41)
7a. Presa di uscita a polarita negativa (-)
7b. Presa di terra (GND)
7c. Presa di uscita a polarita positiva (+)

8) LED: modalita di stabilizzazione della tensione (CV

9) LED: attivita della protezione contro la sovratensione (OVP) (quando I'OVP & attiva,
I’alimentazione in uscita viene disattivata)

10) Manopola di regolazione fine del valore di tensione

11) Manopola di regolazione grossolana del valore di tensione

12) Controllo OVP (protezione da sovratensione). Regolare con un piccolo cacciavite.
13) Display del valore della tensione di uscita

14) Terminale di uscita a polarita positiva (+

15) Terminale di uscita a polarita negativa (-

16) Presa di messa a terra (GND)

17) Portafusibile

18) Presa di alimentazione

19) Ventilatore

4.2. Preparazione all’uso

4.2.1. Posizionamento dell’apparecchio

La temperatura ambiente non deve superare i 40 °C e 'umidita relativa deve essere inferiore al
75%. Assicurarsi che vi sia una buona ventilazione nella stanza in cui viene utilizzato il dispositivo.
Deve esserci una distanza di almeno 10 cm tra ciascun lato del dispositivo e la parete o altri
oggetti. Tenere |'apparecchio lontano da superfici calde. L'apparecchio deve essere sempre
utilizzato su una superficie piana, stabile, pulita, ignifuga e asciutta, protetta da condizioni
meteorologiche avverse, ad esempio pioggia o luce solare diretta, e dal rischio di bagnarsi. |
bambini e le persone con capacita mentali limitate non devono avere accesso all’apparecchio.
L'apparecchio non deve essere esposto a vibrazioni. Posizionare il dispositivo in modo tale da
avere sempre accesso alla spina di alimentazione. Il cavo di alimentazione collegato
all’lapparecchio deve essere correttamente collegato a terra e corrispondere alle specifiche
tecniche riportate sull’etichetta del prodotto.



4.3.

1)

2)
3)

4)

Utilizzo del dispositivo

Posizionare il dispositivo su una superficie stabile e collegare il cavo di alimentazione a una
presa di corrente in conformita con le indicazioni riportate sulla targhetta di alimentazione.

Verificare i parametri di alimentazione del dispositivo una volta collegato alla rete elettrica.
Accendere il dispositivo premendo il pulsante On/Off (6).

Impostare i valori limite di tensione o corrente e la protezione contro le sovratensioni:

a) Impostazione del valore limite di tensione:

* Ruotare le manopole di regolazione della corrente (2) e (3) in senso orario fino al
massimo.

* Impostare il valore desiderato utilizzando le manopole di regolazione della
tensione (11) e (12).

* Spegnere "apparecchio premendo il pulsante On/Off (6).
b) Impostazione del limite di corrente:
* Impostare il valore di tensione tra 3 e 5 V utilizzando le manopole (11) e (12).
* Portare le manopole di regolazione della corrente (2) e (3) al minimo.
* Spegnere |'apparecchio premendo il pulsante On/Off (6).
* Collegare il polo positivo (15) e quello negativo (16) utilizzando il cavo di prova.
A ATTENZIONE! NON CORTOCIRCUITARE | POLI PER TROPPO TEMPO, ESEGUIRE

L’OPERAZIONE IL PIU RAPIDAMENTE POSSIBILE. IN CASO DI CORTOCIRCUITO
NELL’ALIMENTAZIONE, SI UDIRA UN LEGGERO RUMORE, IL CHE E NORMALE!

* Accendere I'apparecchio premendo il pulsante On/Off (6).

e Utilizzare le manopole di regolazione della corrente (2) e (3) per impostare il valore
desiderato.

* Portare le manopole di controllo della tensione (11) e (12) al massimo.
* Spegnere il dispositivo premendo il pulsante On/Off (6).
* Scollegare il cavo di collegamento ai poli.

c) Impostazione della protezione da sovratensione (OVP):

*  Ruotare il comando della protezione da sovratensione (13) e le manopole [2, 3] in
senso orario fino a fine corsa.

e Utilizzare le manopole di regolazione della tensione (11) e (12) per impostare il
valore OVP desiderato.

*  Ruotare il comando OVP (13) in senso antiorario fino a quando non si accende il
LED [10] che indica I'attivazione della protezione da sovratensione OVP. Il
dispositivo interrompera I'alimentazione.



5)
6)

7)

8)

9)

10)

*  Spegnere il dispositivo premendo il pulsante On/Off (6).

*  Ruotare le manopole di regolazione della tensione (11, 12) in senso antiorario fino
a raggiungere un valore basso.

* Accendere il dispositivo premendo il pulsante On/Off (6). Il LED CV (9) si
accendera.

e Utilizzare le manopole di regolazione della tensione (11) e (12) per impostare il
valore desiderato

e Spegnere il dispositivo premendo il pulsante On/Off (6)
U Collegare il carico ai terminali di uscita [15, 16].

*  Accendere il dispositivo premendo il pulsante On/Off (6). L'alimentatore & pronto
per funzionare.

AATTENZIONE! LA TENSIONE DI USCITA DEVE ESSERE INFERIORE AL VALORE
IMPOSTATO PER L'OVP. IN CASO CONTRARIO, L'UPS ENTRERA IN MODALITA OVP E
L’'USCITA VERRA DISATTIVATA!

Disattivazione della modalita OVP:
*  Ruotare la manopola OVP (13) in senso orario fino a fine corsa.

*  Spegnere il dispositivo premendo il pulsante On/Off (6). L’'indicatore OVP si
spegnera entro 2 secondi.

*  Accendere il dispositivo premendo il pulsante On/Off (6). Il LED CV (9) o CC (5) si
accende. A questo punto, la funzione OVP sara disattivata.

Una volta impostati i parametri, collegare il carico esterno ai poli appropriati (+) e (-).
Accendere il dispositivo utilizzando il pulsante On/Off (6).

Il dispositivo passa automaticamente dalla modalita CC a quella CV a seconda del carico. Ad
esempio, con un limite di corrente impostato a 10 A, se al carico esterno viene fornita una
corrente inferiore al valore impostato, I'alimentatore rimarra sempre in modalita CV. Se,
invece, viene alimentato con una corrente superiore a 10 A, la ricarica passera
automaticamente alla modalita CC.

Il dispositivo & dotato di protezione termica. Qualora la protezione dovesse attivarsi,
scollegare il dispositivo dall’alimentazione, lasciarlo raffreddare ed eliminare la causa che ha
provocato I'intervento della protezione. A questo punto, il dispositivo potra essere riavviato.

Il dispositivo & dotato di protezione da sovraccarico (OCP) e da sovratensione (OVP).
Qualora la protezione dovesse attivarsi, scollegare il carico esterno e verificare che i
parametri di alimentazione di quest’ultimo corrispondano a quelli di uscita del
caricabatterie.

Al termine del lavoro, spegnere il dispositivo, scollegare il carico esterno e scollegare il
dispositivo dall’alimentazione.



4.4, Pulizia e manutenzione

4.4.1. lIstruzioni generali

a) Scollegare la spina di alimentazione e lasciare raffreddare completamente il dispositivo
prima di ogni operazione di pulizia, regolazione o sostituzione degli accessori, oppure
guando il dispositivo non viene utilizzato.

b) Utilizzare esclusivamente detergenti non corrosivi per pulire la superficie.

c) Dopo aver pulito il dispositivo, tutte le parti devono essere asciugate completamente prima
di riutilizzarlo.

d) Conservare 'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e dall’esposizione
diretta alla luce solare.

e) Non spruzzare il dispositivo con un getto d’acqua né immergerlo in acqua.

f)  Evitare che I'acqua penetri all'interno del dispositivo attraverso le prese d’aria presenti
nell’alloggiamento.

g) Pulire le aperture di ventilazione con una spazzola e aria compressa.

h) 1l dispositivo deve essere ispezionato regolarmente per verificarne |'efficienza tecnica e
individuare eventuali danni.

i)  Controllare che il cavo di alimentazione non presenti danni all'isolamento, segni di
bruciature o altri danni.

j)  Assicurarsi che le viti dei terminali e quelle dell’alloggiamento non siano allentate.
k)  Per la pulizia utilizzare un panno morbido.

I)  Per garantire la protezione antincendio, sostituire il fusibile solo con uno dello stesso tipo e
dello stesso valore nominale.

m) Per evitare scosse elettriche, il conduttore di messa a terra protettivo del cavo di
alimentazione deve essere collegato a terra. Non rimuovere i coperchi.

n) La manutenzione deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato.

4.4.2. Sostituzione del fusibile

A ATTENZIONE!
* Lasostituzione del fusibile deve essere effettuata da un tecnico specializzato!

*  Per evitare di danneggiare il portafusibile, non esercitare una forza eccessiva
durante la rimozione e I'installazione del portafusibile.

1) Scollegare I'apparecchio dall’alimentazione elettrica.
2) Scollegare il cavo di alimentazione e rimuovere il portafusibile.

Figura 3: Rimuovere il portafusibile e sostituire il fusibile



3) Sostituire il fusibile, assicurandosi che i parametri siano gli stessi.
4) Reinstallare il portafusibile.

4.4.3. Smaltimento dei dispositivi usati

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di raccolta dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto
di raccolta e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Controllare il simbolo
riportato sul prodotto, sul manuale di istruzioni e sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate
per la realizzazione del dispositivo possono essere riciclate in base alle relative indicazioni.
Scegliendo di riciclare, contribuisci in modo significativo alla tutela dell’ambiente.

Contatta le autorita locali per informazioni sul centro di riciclaggio piu vicino.
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Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo
posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La versidn oficial
del manual de usuario esta en inglés. Las posibles diferencias entre la version traducida y el original
en inglés no tienen validez juridica. Si tiene alguna duda sobre la precision de la traduccidn, consulte
la versién en inglés, que es la referencia oficial. Hay mas versiones lingisticas disponibles previa

solicitud a través de info@expondo.com.

1. Caracteristicas técnicas

Tabla 1: Datos técnicos del modelo S-LS-38 & S-LS-41

Descripcion del parametro

Valor del parametro

Nombre del producto

Alimentador de laboratorio

Modelo 5-LS-38 | 5-15-41
Tensidon nominal [V~] /
frecuencia [Hz] 230/50
Potencia [W] 600
Rango de tension [V] 0-30 ‘ 0-60
Rango de corriente [A] 0-20
Resolucion 10 mV /10 mA
Regulacion de linea CV'<0,5%FS

CC<0,5 %FS
Regulacién de carga CV<0,5%FS

CC<0,5%FS
Ondulaciones CV: 0,5 % FS mV (RMS)

CC: 0,5 % FS mA (RMS)

Longitud del cable [m] 3,35
Protecciones OPP, OTP, OVP

Dimensiones (anchura x
profundidad x altura) [mm]

200 x 320 x 165 200 x 315 x 160

Peso [kg] 3,1 3,2
Tabla 2: Datos técnicos del modelo S-LS-39 & S-LS-40 g 5-15-42
DESCI’I’p cion del Valor del parametro
parametro
Nombre del producto Alimentador de laboratorio
Modelo 5-L5-39 | 5-LS-40 | 5-1S-42
Tensién nominal [V~] /
2
frecuencia [Hz] 30/50
Potencia [W] 1085 1970 900
Rango de tensién [V] 0-30 0-30 0-15
Rango de corriente [A] 0-30 0-50 0-60
Resolucion 10 mV/10 mA
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CV <0,5 %FS

Regulacién de linea CC<0,5 %FS

CV <0,5 %FS

Regulacion de carga CC<0,5 %FS

CV: <0,5 %FS mV (RMS)

Ondulaciones CC: <0,5 % FS mA (RMS)

Protecciones OPP, OTP, OVP

Dimensiones (anchura x

profundidad x altura) 200 x 320 x 160 260 x 390 x 165 200 x 325 x 165
[mm]

Peso [kg] 3,4 5,5 3,6

2. Descripcion general

El manual de usuario estd disefiado para ayudarte a utilizar el dispositivo de forma segura y sin
problemas. El producto se ha disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas,
utilizando tecnologias y componentes de Ultima generacién. Ademas, se fabrica cumpliendo con los
estdndares de calidad mds exigentes.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y COMPRENDIDO A FONDO ESTE MANUAL
DE USUARIO.

Para prolongar la vida atil del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de
acuerdo con este manual de usuario y realice tareas de mantenimiento con regularidad. Los datos
técnicos y las especificaciones que figuran en este manual de usuario estdn actualizados. El
fabricante se reserva el derecho a realizar modificaciones relacionadas con la mejora de la calidad. El
dispositivo esta disefiado para reducir al minimo los riesgos de emisién de ruido, teniendo en cuenta
los avances tecnolégicos y las posibilidades de reduccién del ruido.

2.1. Leyenda

Icono Descripcion del dispositivo

c E El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

[ d . . .
Lea las instrucciones antes de utilizarlo.

El producto debe reciclarse.

ADVERTENCIA! 0 jPRECAUCION! o0 jRECUERDE! Aplicable a la situacién
concreta.
(sefial de advertencia general)

ATENCION! Peligro de descarga eléctrical

B > s
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iRECUERDE! LOS DIBUJOS DE ESTE MANUAL TIENEN UNICAMENTE FINES ILUSTRATIVOS Y
PUEDEN DIFERIR EN ALGUNOS DETALLES DEL PRODUCTO REAL.

3. Seguridad de uso
A

ATENCION! LEER TODAS LAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Y TODOS LOS MANUALES E
INSTRUCCIONES. EL INCUMPLIMIENTO DE LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PUEDE
PROVOCAR UNA DESCARGA ELECTRICA, UN INCENDIO Y/O LESIONES GRAVES O INCLUSO LA
MUERTE.

Los términos «dispositivo» o «producto» se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse
a:

Alimentador de laboratorio

3.1. Seguridad eléctrica

a) El enchufe debe encajar en la toma de corriente. Nunca modificar el enchufe de ninguna
manera. El uso de enchufes originales y tomas de corriente compatibles reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

b) Evite tocar elementos conectados a tierra, como tuberias, calefactores, calderas y
frigorificos. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si el dispositivo conectado a tierra
se expone a la lluvia, entra en contacto directo con una superficie mojada o funciona en un
entorno humedo. La entrada de agua en el dispositivo aumenta el riesgo de que este resulte
danado y de que se produzca una descarga eléctrica.

c) No tocar el dispositivo con las manos mojadas o humedas.

d) Utilice el cable Unicamente para el uso previsto. No lo utilice nunca para transportar el
dispositivo ni para desenchufarlo de una toma de corriente. Mantenga el cable alejado de
fuentes de calor, aceite, bordes afilados o piezas moviles. Los cables dafiados o enredados
aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Si trabaja con el dispositivo al aire libre, asegurese de utilizar un alargador adecuado para
uso en exteriores. El uso de un cable alargador adecuado para uso en exteriores reduce el
riesgo de descarga eléctrica.

f)  Asegurese de que el dispositivo esté correctamente conectado a tierra.

g) No utilice el dispositivo si el cable de alimentacion esta dafiado o presenta signos evidentes
de desgaste. Un cable de alimentacién dafiado debe ser sustituido por un electricista
cualificado o por el centro de servicio técnico del fabricante.

h) Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el cable, el enchufe ni el dispositivo en agua u
otros liquidos. No utilice el dispositivo sobre superficies mojadas.
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j)
k)

3.2.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

j)

k)

A

ATENCION! PELIGRO DE MUERTE! Durante la limpieza, no sumerja nunca el dispositivo en
agua u otros liquidos.

No lo utilices en entornos muy himedos ni en las inmediaciones de tanques para agua.
Evita que el dispositivo se moje. iAdvertencia de descarga eléctrica!

Al conectar el dispositivo, toma las precauciones necesarias contra la electricidad estatica.

Seguridad en el lugar de trabajo

Aseglrate de que el lugar de trabajo esté limpio y bien iluminado. Un lugar de trabajo
desordenado o mal iluminado puede provocar accidentes. Intente anticiparse a las
situaciones, observe lo que ocurre y utilice el sentido comun al trabajar con el dispositivo.

No utilice el dispositivo en un entorno potencialmente explosivo, por ejemplo, en presencia
de liquidos, gases o polvo inflamables. El dispositivo genera chispas que pueden inflamar el
polvo o los vapores.

Si detecta algun dafo o un funcionamiento andmalo, apague inmediatamente el dispositivo
e informe de ello a un supervisor sin demora.

Si no estd seguro de si el dispositivo funciona correctamente o si detecta algun dafio,
pongase en contacto con el centro de servicio técnico del fabricante.

Solo el centro de servicio técnico del fabricante puede realizar reparaciones en el
dispositivo. No intente realizar reparaciones por su cuenta!

En caso de incendio, utilice un extintor de polvo o de didxido de carbono (CO,) (apto para su
uso en dispositivos eléctricos bajo tension) para apagarlo.

Se prohibe el acceso de nifios o personas no autorizadas a la zona de trabajo. Una
distraccion puede provocar la pérdida de control sobre el dispositivo.

Compruebe periédicamente el estado de las etiquetas de seguridad. Si las etiquetas son
ilegibles, deben sustituirse.

Conserve este manual a mano para futuras consultas. Si este dispositivo se cede a un
tercero, el manual debe entregarse junto con él.

Guarda los elementos del embalaje y las piezas pequefias de montaje en un lugar fuera del
alcance de los nifios.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios y los animales.

Si este dispositivo se utiliza junto con otro equipo, también deberan seguirse las
instrucciones de uso correspondientes a este ultimo.

iRECUERDE! CUANDO UTILICE EL DISPOSITIVO, PROTEJA A LOS NINOS Y AL RESTO DE
PERSONAS QUE SE ENCUENTREN CERCA.
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3.3. Seguridad personal

a) No utilice el dispositivo si estd cansado, enfermo o bajo los efectos del alcohol, narcéticos o
medicamentos que puedan afectar significativamente a su capacidad para manejarlo.

b) El dispositivo no esta disefiado para ser manejado por personas (incluidos los nifios) con
capacidades mentales y sensoriales limitadas, ni por personas que carezcan de la
experiencia y/o los conocimientos pertinentes, a menos que estén supervisadas por una
persona responsable de su seguridad o hayan recibido instrucciones sobre cémo manejar el
dispositivo.

c) Cuando trabaje con el dispositivo, utilice el sentido comin y manténgase alerta. Una
pérdida temporal de concentracién mientras se utiliza el dispositivo puede provocar
lesiones graves.

d) Para evitar que el dispositivo se encienda accidentalmente, aseglrese de que el interruptor
de encendido/apagado esté en la posicion «OFF» antes de conectarlo a una fuente de
alimentacion.

e) El dispositivo no es un juguete. Se debe supervisar a los nifios para asegurarse de que no
jueguen con el dispositivo.

f)  No toque las partes metdlicas de los terminales o tomas de salida. Podria provocar una
descarga eléctrica.

3.4, Uso seguro del dispositivo

a) No utilices el dispositivo si el interruptor «de encendido/apagado» no funciona
correctamente (no enciende ni apaga el dispositivo). Los dispositivos que no se pueden
encender ni apagar mediante el interruptor de encendido/apagado son peligrosos, no
deben utilizarse y deben repararse.

b) Desconecta el dispositivo de la red eléctrica antes de proceder a su ajuste, limpieza y
mantenimiento. Esta medida preventiva reduce el riesgo de activacién accidental.

c¢) Cuando no lo utilices, guardalo en un lugar seguro, fuera del alcance de los nifios y de
personas que no estén familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leido el manual de
usuario. El dispositivo puede suponer un peligro en manos de usuarios sin experiencia.

d) Mantenga el dispositivo en perfectas condiciones técnicas. Antes de cada uso, compruebe
gue no presente dafos generales; preste especial atencidn a los componentes mdviles para
detectar posibles grietas en piezas o elementos, asi como cualquier otra circunstancia que
pueda afectar al funcionamiento seguro del dispositivo. Si se detecta algun dafio, lleve el
dispositivo a reparar antes de utilizarlo.

e) Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

f)  La reparacién o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personal
cualificado, utilizando Unicamente piezas de recambio originales. Esto garantizard un uso
seguro.
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p)

a)

u)

A\

Para garantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las protecciones instaladas
de fabrica ni afloje ningun tornillo.

No mueva, ajuste ni gire el dispositivo durante su funcionamiento.
No deje este aparato desatendido mientras esté en uso.
Limpia el dispositivo con regularidad para evitar que se acumule suciedad incrustada.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios no deben realizar tareas de limpieza vy
mantenimiento sin la supervision de un adulto.

No coloques objetos pesados sobre la carcasa del dispositivo.
Evita los golpes o una manipulacién incorrecta para prevenir daios en el dispositivo.

Algunas partes de este aparato pueden alcanzar temperaturas muy elevadas. Para evitar
lesiones, tenga cuidado al tocar estas superficies.

No utilice el adaptador de corriente a plena carga durante un periodo prolongado, ya que
podria danar el dispositivo.

La tension de salida de la fuente de alimentacidn no debe superar la tensidon de entrada del
dispositivo al que se suministra energia. Una tensién excesivamente alta puede dafiar el
dispositivo alimentado.

Antes de cada cambio en el modo de funcionamiento del adaptador de corriente,
desconecte primero los cables de la carga externa conectada.

No encienda y apague el dispositivo con demasiada frecuencia, ya que esto puede acortar su
vida util. Cada vez que se enciende el dispositivo, hay un tiempo de preparacién transitorio
de 2-3 segundos. Una vez apagado el dispositivo, el tiempo de preparacion transitorio es de
1 a 2 segundos.

El dispositivo esta disefiado para uso en interiores

Si el dispositivo funciona con una carga inductiva, como la generada por bobinas
magnéticas, motores de corriente continua, motores paso a paso, etc., recuerde modificar la
tension o la corriente de forma gradual. NUNCA encienda ni apague el dispositivo con una
carga inductiva conectada.

No encienda ni apague la fuente de alimentacién cuando esté conectada a una carga.

ATENCION! A PESAR DEL DISENO SEGURO DEL DISPOSITIVO Y DE SUS CARACTERISTICAS DE
PROTECCION, Y A PESAR DEL USO DE ELEMENTOS ADICIONALES QUE PROTEGEN AL
OPERADOR, SIGUE EXISTIENDO UN LIGERO RIESGO DE ACCIDENTE O LESION AL UTILIZAR EL
DISPOSITIVO. MANTENGASE ALERTA Y UTILICE EL SENTIDO COMUN AL UTILIZAR EL
DISPOSITIVO.
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4. Instrucciones de uso

El dispositivo estd disefiado para suministrar corriente continua de una tensién especifica a
dispositivos externos.

El usuario es responsable de cualquier daiho que resulte de un uso indebido del dispositivo.

4.1. Descripcidn del producto

Figura 1: Vista general del producto (partes 1-13)
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Figura 2: Vista general del producto (partes 14-19)
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8)
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10)
11)
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18)

19)

4.2.

Pantalla de valor de corriente de salida

Mando de ajuste aproximado del valor de corriente
Mando de ajuste preciso del valor de corriente

LED: modo de estabilizacion de intensidad de corriente

LED: actividad de la proteccion contra sobrecalentamiento OTP (hasta que el dispositivo se
caliente en exceso, la potencia de salida permanecera desactivada)

LED: modo de estabilizacidn de corriente CC

Botén ON/OFF

Tomas de salida con una corriente maxima de 10 A (NO aplicable al modelo S-L5-41)
7a. Toma de salida de polaridad negativa (-)

7b. Toma de tierra (GND)

7c. Toma de salida de polaridad positiva (+)

LED: modo de estabilizacion de tension (CV

LED: activacién de la proteccién contra sobretensién (OVP); cuando la OVP estd activa, se
desconecta la potencia de salida

Mando de ajuste fino del valor de tension

Mando de ajuste aproximado del valor de tensidn

Control de OVP (proteccidn contra sobretension). Se ajusta con un destornillador pequefio.
Pantalla del valor de tensidn de salida

Terminal de salida de polaridad positiva (+

Terminal de salida de polaridad negativa (-

Toma de tierra (GND)

Conector del fusible

Toma de alimentacion

Ventilador

Preparacion para el uso

4.2.1. Ubicacién del aparato

La temperatura ambiente no debe superar los 40 °C y la humedad relativa debe ser inferior al
75 %. Asegurate de que haya una buena ventilacidon en la habitacién en la que se utilice el
dispositivo. Debe haber una distancia minima de 10 cm entre cada lado del dispositivo y la pared
u otros objetos. Mantenga el aparato alejado de superficies calientes. El aparato debe utilizarse
siempre sobre una superficie plana, estable, limpia, ignifuga y seca, protegida de condiciones
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meteoroldgicas adversas, como la lluvia o la luz solar directa, y del riesgo de mojarse. Los nifios y
las personas con capacidades mentales limitadas no deben tener acceso al aparato. El aparato no
debe exponerse a vibraciones. Coloque el dispositivo de manera que siempre tenga acceso al
enchufe de alimentacidon. El cable de alimentacion conectado al aparato debe estar
correctamente conectado a tierra y ajustarse a las especificaciones técnicas que figuran en la
etiqueta del producto.

4.3. Uso del dispositivo

1) Coloque el dispositivo sobre una superficie estable y conecte el cable de alimentacién a una
toma de corriente de acuerdo con la placa de caracteristicas de la fuente de alimentacién.

2) Consulte los pardmetros de alimentacion del dispositivo una vez conectado a la red
eléctrica.

3) Encienda el dispositivo pulsando el boton de encendido/apagado (6).
4) Ajuste los valores limite de tension o corriente y la proteccidn contra sobretensidn:
a) Ajuste del valor limite de tension:

* Gire los mandos de ajuste de corriente (2) y (3) en el sentido de las agujas del reloj
hasta el maximo.

e Ajuste el valor deseado utilizando los mandos de ajuste de tensién (11) y (12).
* Apague el dispositivo pulsando el botén de encendido/apagado (6).
b) Ajuste del limite de corriente:
* Ajusta el valor de tensidn entre 3 y 5 V mediante los mandos (11) y (12).
* Giralos mandos de ajuste de corriente (2) y (3) hasta el minimo.
* Apaga el aparato pulsando el botén de encendido/apagado (6).
* Conecta los polos positivo (15) y negativo (16) con el cable de prueba.
AATENCIC’)N! NO CORTOCIRCUITES LOS POLOS DURANTE DEMASIADO TIEMPO;
REALIZA LA OPERACION LO MAS RAPIDO POSIBLE. CUANDO SE PRODUZCA UN

CORTOCIRCUITO EN LA FUENTE DE ALIMENTACION, OIRAS UN LIGERO RUIDO, jLO
CUAL ES NORMAL!

* Encienda el dispositivo pulsando el botén de encendido/apagado (6).

e Utilice los mandos de ajuste de corriente (2) y (3) para establecer el valor deseado.
* Gire los mandos de control de tensién (11) y (12) al maximo.

e Apague el dispositivo pulsando el botdn de encendido/apagado (6).

* Desconecte el cable de conexidn de los polos.

c) Ajuste de la proteccidn contra sobretension (OVP):
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5)

6)

7)

8)

e Gire el control de proteccién contra sobretension (13) y los mandos [2, 3] en
sentido horario hasta el tope.

e  Utilice los mandos de ajuste de tension (11) y (12) para establecer el valor de OVP
deseado.

e  Gire el control de OVP (13) en sentido antihorario hasta que se encienda el LED
[10] que indica la activaciéon de la proteccion contra sobretension OVP. El
dispositivo cortara el suministro eléctrico.

*  Apaga el dispositivo pulsando el botén de encendido/apagado (6).

*  Giralos mandos de tensién (11, 12) en sentido antihorario hasta alcanzar un valor
bajo.

* Encienda el dispositivo pulsando el botén de encendido/apagado (6). Se
encenderd el LED de CV (9).

e  Utilice los mandos de ajuste de tension (11) y (12) para establecer el valor
deseado

e Apague el dispositivo pulsando el boton de encendido/apagado (6)
U Conecta la carga a los terminales de salida [15, 16].
*  Enciende el dispositivo pulsando el botén de encendido/apagado (6). La fuente de

alimentacion esta lista para funcionar.

AATENCIC')N! LA TENSION DE SALIDA DEBE SER INFERIOR AL VALOR AJUSTADO
PARA LA PROTECCION CONTRA SOBRETENSION (OVP). DE LO CONTRARIO, EL SAl
FUNCIONARA EN MODO OVP Y SE CORTARA LA SALIDA.

Para desactivar el modo OVP:
*  Gire el control OVP (13) en el sentido de las agujas del reloj hasta el tope.

e Apague el dispositivo pulsando el botdon de encendido/apagado (6). El indicador
de OVP se apagard en un plazo de 2 segundos.

* Encienda el dispositivo pulsando el botén de encendido/apagado (6). Se
encenderd el LED de CV (9) o CC (5). A continuacidn, el OVP se desactivara.

Una vez ajustados los parametros, conecte la carga externa a los polos correspondientes (+)
y ().

Encienda el dispositivo con el botén de encendido/apagado (6).

El dispositivo cambia automaticamente entre los modos CC y CV en funcién de la carga. Por
ejemplo, para un limite de corriente ajustado de 10 A, si la carga externa recibe una
corriente inferior al valor ajustado, la fuente de alimentacidn permanecera siempre en
modo CV. Si, por el contrario, se le suministra una corriente superior a 10 A, la carga pasara
automaticamente al modo CC.

El dispositivo cuenta con protecciéon térmica. En caso de que se active la proteccion,
desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacién, deje que se enfrie y elimine la causa
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9)

10)

4.4,

a)

b)

d)

e)

f)

g)
h)

j)
k)

m)

n)

que ha provocado la activacion de la proteccidn. A continuacidn, se puede volver a poner en
marcha el dispositivo.

El dispositivo cuenta con proteccion contra sobrecargas (OCP) y proteccién contra
sobretensiones (OVP). En caso de que se active la proteccidn, desconecta la carga externa y
comprueba que los pardmetros de alimentacion de esta se correspondan con los
pardmetros de salida del cargador.

Cuando hayas terminado de trabajar, apaga el dispositivo, desconecta la carga externa y
desconecta el dispositivo de la red eléctrica.

Limpieza y mantenimiento

4.4.1. Instrucciones generales

Desenchufe el cable de alimentacién y deje que el dispositivo se enfrie por completo antes
de cada limpieza, ajuste o sustitucidn de accesorios, o si el dispositivo no se va a utilizar.

Utilice nicamente productos de limpieza no corrosivos para limpiar la superficie.

Tras limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse por completo antes de volver a
utilizarlo.

Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y de exposicion directa a la luz
solar.

No rocie el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerja en agua.

Evite que el agua penetre en el interior del dispositivo a través de las rejillas de ventilacidn
de la carcasa.

Limpie las rejillas de ventilacion con un cepillo y aire comprimido.

El dispositivo debe inspeccionarse periddicamente para comprobar su eficiencia técnica y
detectar cualquier dafio.

Compruebe que el cable de alimentacién no presente dafios en el aislamiento, signos de
guemaduras ni otros danos.

Asegurese de que los tornillos de los terminales y de la carcasa no estén sueltos.
Para limpiar, debe utilizarse solamente un pafio suave.

Para garantizar la proteccion contra incendios, sustituya el fusible unicamente por uno del
tipo y la intensidad especificados.

Para evitar descargas eléctricas, el conductor de puesta a tierra del cable de alimentacion
debe estar conectado a tierra. No retire las cubiertas.

El mantenimiento técnico debe ser realizado Unicamente por personal cualificado.

4.4.2. Sustitucion del fusible

A ATENCION!
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*  El fusible debe ser sustituido por un especialista!

o Para evitar dafios en el zécalo del fusible, no ejerza una fuerza excesiva al
extraerlo o instalarlo.

1) Desconecte el dispositivo de la red eléctrica.
2) Desconecte el cable de alimentacidn y saque la toma de fusible.

Figura 3: Retire el portafusibles y sustituya el fusible

3) Sustituya el fusible, asegurandose de que los parametros sean los mismos.
4) Vuelva a instalar el portafusibles.

4.4.3. Eliminacion de aparatos usados

No deseche este aparato en el sistema de residuos municipales. Entréguelo en un punto de
recogida y reciclaje de aparatos eléctricos y electronicos. Compruebe el simbolo que aparece en
el producto, en el manual de instrucciones y en el embalaje. Los plasticos utilizados en la
fabricacion del dispositivo pueden reciclarse segin sus marcas. Al optar por el reciclaje, esta
contribuyendo de forma significativa a la proteccién de nuestro medio ambiente.

Pdngase en contacto con las autoridades locales para obtener informacion sobre su centro de
reciclaje local.
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A

Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditds segitségével forditottuk le. Minden téliink telhetét
megtettliink annak érdekében, hogy a forditds pontos legyen, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az
automatizalt forditasok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditékat. A
felhaszndloi kézikdnyv hivatalos valtozata angol nyelvl. A leforditott véltozat és az eredeti angol
szoveg kozotti esetleges eltérések jogilag nem kotelezd érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a
forditds pontossagaval kapcsolatban, kérjik, az angol nyelv(i valtozatot vegye alapul, amely a
hivatalos hivatkozasi forras. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérheték a info@expondo.com cimen.

1. Mdszaki adatok

1. tébldzat: A modell mdiszaki adatai S-LS-38 & S-LS-41

Parameéter leirasa

Paraméter értéke

Precizios mérleg

LABORATORIUMI TAPEGYSEG

Modell S-15-38 | S-LS-41
Névleges fesziltség [V~] /

frekvencia [Hz] 230/50

Teljesitmény [W] 600
Fesziiltségtartomany [V] 0-30 ‘ 0-60
Aramtartomany [A] 0-20

Felbontas 10 mV /10 mA

Haldzati szabalyozas

CV <£0,5 %FS
CC<0,5%FS

Terhelésszabalyozas

CV<0,5 %FS
CC<0,5 %FS

Hullamossag

CV: <0,5 %FS mV (RMS)
CC: <0,5 %FS mA (RMS)

A vezeték hossza [m]

3,35

Védelmi funkciok

OPP, OTP, OVP

Méretek (szélesség x mélység
X magassag) [mm]

200 x 320 x 165 200 x 315 x 160

Suly [kg]

3,1 3,2

2. tdbldzat: A modell miiszaki adatai S-LS-39 & S-LS-40 g 5-15-42

Paraméter leirasa Paraméter értéke

Preciziés mérleg LABORATORIUMI TAPEGYSEG
Modell 5-L5-39 5-LS-40 | 5-15-42
Névleges fesziiltség [V~]
/ frekvencia [Hz] 230/50
Teljesitmény [W] 1085 1970 900
Fesziltségtartomany [V] 0-30 0-30 0-15
Aramtartomany [A] 0-30 0-50 0-60
Felbontas 10 mV/10 mA

R . . CV £0,5 %FS
Haldzati szabdlyozas CC<0.5 %FS
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CV <0,5 %FS

Terhelésszabalyozas CC<0,5 %FS

CV: £0,5 %FS mV (RMS)

Hullimossag CC: 0,5 %FS mA (RMS)

Védelmi funkciok OPP, OTP, OVP
Méretek (szélesség x

mélység x magassag) 200 x 320 x 160 260 x 390 x 165 200 x 325 x 165
[mm]

Suly [kg] 3,4 5,5 3,6

2. Altaldnos leiras

A felhasznaldi kézikdnyv célja, hogy segitséget nyujtson a késziilék biztonsdgos és problémamentes
hasznalatdhoz. A terméket szigori m(iszaki irdnyelveknek megfelel6en, a legkorszer(ibb technoldgidk
és alkatrészek felhasznalasaval tervezték és gyartottdk. Ezen felll a gyartas a legszigoribb mindségi
szabvanyoknak megfelel6en torténik.

NE HASZNAUA A KESZULEKET, AMiG NEM OLVASTA AT ALAPOSAN ES NEM ERTETTE MEG JOL EZT
A HASZNALATI UTMUTATOT.

A késziilék élettartamanak meghosszabbitdsa és a problémamentes miikddés biztositdsa érdekében
haszndlja azt a jelen hasznalati dtmutatdoban leirtaknak megfelel6en, és rendszeresen végezzen
karbantartasi feladatokat. A jelen hasznalati Utmutatéban szerepl6 muszaki adatok és specifikacidk
naprakészek. A gyarté fenntartja a jogot a min6ség javitasdval kapcsolatos valtoztatasokra. A
késziiléket ugy tervezték, hogy a technoldgiai fejl6dést és a zajcsokkentési lehetéségeket figyelembe
véve a zajkibocsatas kockazatat a lehet6 legkisebbre csokkentsék.

2.1. Jel6lések

lkon A készulék leirasa

C E A termék megfelel a vonatkozd biztonsagi szabvanyoknak.

[ ] , X "
Hasznalat el6tt olvassa el az utasitdsokat.

A terméket Ujra kell hasznositani.

FIGYELEM! vagy OVATOSAN! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre
vonatkozik.
(altalanos figyelmeztetd jel)

FIGYELEM! Aramiitésveszély!

B > s

A

NE FELEDJE! A KEZIKONYVBEN SZEREPLO ABRAK KIZAROLAG ILLUSZTRACIOS CELOKAT
SZOLGALNAK, ES EGYES RESZLETEKBEN ELTERHETNEK A TENYLEGES TERMEKTOL.
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3. Biztonsagos hasznalat

A

FIGYELEM! OLVASSON EL MINDEN BIZTONSAGI FIGYELMEZTETEST ES UTMUTATOT! A
FIGYELMEZTETESEK ES UTASITASOK BE NEM TARTASA ARAMUTESHEZ, TUZHOZ ES/VAGY SULYOS
SERULESEKHEZ, SOT HALALHOZ IS VEZETHET.

A figyelmeztetésekben és utasitdsokban szereplé ,készilék” vagy ,termék” kifejezések a
kovetkez6kre vonatkoznak:

LABORATORIUMI TAPEGYSEG

3.1. Elektromossagra vonatkozo biztonsagi szabalyok

a) A dugasznak illeszkednie kell a csatlakozdaljzathoz. A villdasdugdét semmilyen moédon ne
maodositsa. Az eredeti dugaszok és a hozzajuk ill6 csatlakozdaljzatok hasznalata csdkkenti az
aramités kockazatat.

b) Kerilje a foldelt elemek, példaul csévek, flitéberendezések, kazanok és h(itdszekrények
megérintését. Fokozott dramitésveszély all fenn, ha a foldelt késziilék esének van kitéve,
kozvetlendl érintkezik nedves fellilettel, vagy nedves kornyezetben mukodik. A készllékbe
bejutd viz ndveli a késziilék megrongalddasanak és az dramuitésveszélyt.

c) Ne érintse meg a késziléket vizes vagy nedves kézzel!

d) A kabelt kizarélag a rendeltetésszerlen hasznalja. Soha ne hasznalja a készlilék hordozasara
vagy a dugasz aljzatbdl valé kihdzdsdra. Tartsa a kdbelt tavol héforrdsoktdl, olajtél, éles
szélekt6l vagy mozgd alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszegabalyodott kabelek névelik az
aramités kockazatat.

e) Ha a késziilékkel kaltéren dolgozik, feltétlenlil hasznaljon kiltéri hasznalatra alkalmas
hosszabbitékabelt. A kiltéri haszndlatra alkalmas hosszabbité kdbel hasznalata csokkenti az
aramutés kockazatat.

f)  Kérjik, gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék megfelelen foldelt-e.

g) Ne haszndlja a késziiléket, ha a tapkabel sériilt vagy nyilvanvalé kopasnyomokat mutat. A
sérilt tapkabelt szakképzett villanyszerel6nek vagy a gyartd szervizkdzpontjanak kell
kicserélnie.

h) Az aramités elkeriilése érdekében ne meritse a kabelt, a csatlakozét vagy a késziiléket vizbe
vagy mas folyadékba. Ne hasznalja a késziiléket nedves fellileteken.

i)  FIGYELEM! ELETVESZELY! Tisztitds kdzben soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mds
folyadékba.

j)  Ne haszndlja a késziiléket nagyon paras kornyezetben vagy viztartalyok kozvetlen kézelében.

k)  Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne nedvesedjen meg. Vigyazat, dramiités veszélye all fent!



HU

1)

3.2.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

j)
k)

A

A késziilék csatlakoztatasakor tegyen dvintézkedéseket a statikus elektromossag ellen.

Munkahelyre vonatkozé biztonsagi szabalyok

Gondoskodjon arrdl, hogy a munkateriilet tiszta és jél megvilagitott legyen. A rendetlen
vagy rosszul megyvilagitott munkaterilet balesetekhez vezethet. Prébaljon el6re
gondolkodni, figyelje a korilményeket, és a készililékkel valé munka soran alkalmazza a
jozan észt.

Ne hasznalja a késziiléket robbanasveszélyes kérnyezetben, példaul gyulékony folyadékok,
gazok vagy por jelenlétében. A késziilék szikrakat general, amelyek meggyujthatjdk a port
vagy a gézoket.

Ha sérilést vagy rendellenes miikodést észlel, azonnal kapcsolja ki a késziiléket, és
haladéktalanul jelentsen be a felettesének.

Ha nem biztos abban, hogy a késziilék megfelel6en mikddik-e, vagy ha sériilést talal, kérjik,
vegye fel a kapcsolatot a gyartd szervizkozpontjaval.

A készuléket kizardlag a gyartd szervizkdzpontja javithatja. Ne probalja meg sajat kezlleg
megjavitani!

Tliz esetén poros vagy szén-dioxid (CO,) tlizoltékésziléket (amelyet aram alatt allo
elektromos késziilékek oltasara szantak) hasznaljon a tiiz eloltdsdhoz.

Gyermekek és illetéktelen személyek szamdra tilos a munkateriiletre I[épni. A
figyelemelterelés a késziilék feletti irdnyitds elvesztéséhez vezethet.

Rendszeresen ellenérizze a biztonsagi cimkék allapotat. Ha a cimkék olvashatatlanok, azokat
ki kell cserélni.

Kérjik, 6rizze meg ezt a kézikbnyvet a késGbbi haszndlathoz. Ha a készliléket harmadik
félnek adja at, a kézikonyvet is at kell adnia vele egyutt.

A csomagoldanyagokat és a kis szerelési alkatrészeket gyermekektdl elzart helyen tarolja.
Tartsa tavol a késziléket gyermekektél és haziallatoktol!

Ha ezt a késziiléket mds berendezéssel egyiitt hasznalja, a vonatkozd haszndlati utasitasokat
is be kell tartani.

NE FELEDJE! A KESZULEK HASZNALATA SORAN GONDOSKODJON A GYERMEKEK ES MAS
JELENLEVOK VEDELMEROL.

3.3.

a)

Személyekre vonatkozd biztonsagi szabalyok

Ne hasznalja a késziiléket, ha faradt, beteg, vagy alkohol, kabitdszer vagy olyan gydgyszer
hatasa alatt all, amely jelentGsen ronthatja a késziilék kezelésére vald képességét.
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b) A késziléket nem szadnjak olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) szdmara, akiknek
korlatozottak a mentalis és érzékszervi funkcidi, illetve akik nem rendelkeznek megfelel6
tapasztalattal és/vagy ismeretekkel, kivéve, ha biztonsagukért felelGs személy felligyeli 6ket,
vagy ha megfelel§ utasitast kaptak a készllék kezelésére vonatkozdan.

c) A készilékkel vald munkavégzés soran hasznalja a j6zan eszét, és legyen éber. A késziilék
hasznalata kozbeni dtmeneti figyelemvesztés sulyos sérilésekhez vezethet.

d) Annak érdekében, hogy a késziilék véletlenil ne kapcsoljon be, gy6z6djon meg arrdl, hogy a
be-/kikapcsolé OFF (KI) alldsban van, miel6tt csatlakoztatna az aramforrashoz.

e) Akésziilék nem jaték. A gyermekeket feligyelni kell, hogy ne jatsszanak a késziilékkel.

f)  Ne érintse meg a csatlakozdk/kimeneti aljzatok fémrészeit. Ez dramitést okozhat.

3.4. A készulék biztonsagos hasznalata

a) Ne hasznalja a készuléket, ha a be-/kikapcsoléo nem mikddik megfelel6en (nem kapcsolja be
és ki a készlléket). Azok a késziilékek, amelyeket a be-/kikapcsoléval nem lehet be- és
kikapcsolni, veszélyesek, nem szabad 6ket Gizemeltetni, és javitasra szorulnak.

b) A beadllitds, tisztitdas és karbantartds megkezdése elStt valassza le a késziléket az
aramellatasrdl. Ez a megel6z6 intézkedés csdkkenti a véletlen bekapcsolas kockazatat.

c) Haszndlaton kivil biztonsagos helyen tarolja, gyermekektél és olyan személyektdl tavol, akik
nem ismerik a késziléket, illetve nem olvastdk el a felhasznaléi kézikonyvet. A készilék
tapasztalatlan felhaszndalék kezében veszélyt jelenthet.

d) Tartsa a késziiléket tokéletes muszaki allapotban. Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy
nincs-e rajta altalanos sértlés, kiilondsen a mozgd alkatrészeket vizsgédlja meg repedt részek
vagy elemek szempontjabdl, valamint barmely mds olyan allapotot, amely befolydsolhatja a
készilék biztonsagos mikodését. Ha sériilést fedez fel, hasznalat el6tt adja be a késziléket
javitasra.

e) Tartsa a készuléket gyermekektél elzarva.

f) A késziilék javitasat vagy karbantartdsat kizdrdlag szakképzett személyek végezhetik,
kizarélag eredeti potalkatrészek felhasznaldsaval. Ez biztositja a biztonsagos hasznalatot.

g) Akészilék mikodési integritasanak biztositdsa érdekében ne tavolitsa el a gyarilag felszerelt
védéburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

h) A munka sordn ne mozgassa, ne allitsa be és ne forgassa el a késziiléket.
i)  Haszndlat kdzben ne hagyja feliigyelet nélkil a késziléket.

j)  Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket, hogy megakadalyozza a makacs szennyez&dések
felhalmozddasat.

k) A késziilék nem jaték. A tisztitast és karbantartdst gyermekek felnétt feliigyelete nélkiil nem
végezhetik.

I)  Ne helyezzen nehéz targyakat a késziilék hazara.
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m) Kerdlje az Gtéseket és a helytelen kezelést, hogy megel6zze a készlilék karosodasat.

n) A készilék egyes részei nagyon felmelegedhetnek. A sériilések elkeriilése érdekében legyen
ovatos, amikor ezeket a fellleteket megérinti.

o) Ne haszndlja a haldzati adaptert hosszu ideig teljes terhelés mellett; ez karosithatja a
késziiléket.

p) A tapegység kimeneti feszliltsége nem haladhatja meg a taplalt késziilék bemeneti
fesziiltségét. A tul magas fesziiltség kdrosithatja a taplalt késziiléket.

g) A halézati adapter Gzemmaddjanak minden megvaltoztatdsa el6tt elGszoér valassza le a
csatlakoztatott kiilsé terhelés vezetékeit.

r)  Ne kapcsolja be és ki tul gyakran a késziiléket, mivel ez lerdviditheti annak élettartamat.
Minden bekapcsolaskor 2—-3 masodperces atmeneti felkészilési id6 van. A kikapcsolas utan
az atmeneti felkésziilési id6 1-2 masodperc.

s)  Akésziilék beltéri hasznalatra készult

t) Ha a készilék induktiv terheléssel mikddik — példdul magneses tekercsek, egyendramu
motorok, léptetémotorok stb. 4&ltal generalt terheléssel —, ne feledje, hogy a
fesziiltséget/aramot fokozatosan kell valtoztatni. SOHA ne kapcsolja be vagy ki a késziléket,
ha induktiv terhelés van csatlakoztatva.

u) Ne kapcsolja be vagy ki a tapegységet, ha az terheléshez van csatlakoztatva.

FIGYELEM! A KESZULEK BIZTONSAGOS KIALAKITASA ES VEDELMI FUNKCIOI, VALAMINT A
KEZELOT VEDO KIEGESZITO ELEMEK HASZNALATA ELLENERE IS FENNALL EGY KIS BALESET-
VAGY SERULESVESZELY A KESZULEK HASZNALATA SORAN. LEGYEN EBER, ES A JOZAN ESZET
HASZNAUA A KESZULEK HASZNALATA SORAN.

4. Uzemeltetés szabdlyai

A késziléket arra tervezték, hogy kiilsé eszkdzoket meghatarozott fesziiltségli egyendrammal ldsson
el.

7 s

A felhaszndlé felelGs a késziilék rendeltetéstdl eltér6 haszndlatabdl ered6 barmilyen karért.

4.1. A készllék leirasa

1. dbra: A termék dttekintése (1-13. rész)
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2. dbra: A termék dttekintése (14—19. rész)

006 66 6

006

A kimeneti dramérték kijelzése

Az dramérték durva beallitdsdra szolgalé gomb
Az dramérték finom beallitasara szolgdldé gomb
LED: dramerGsség-stabilizalasi lzemmad

LED: OTP tulmelegedés elleni védelem mikodése (amig a késziilék tulmelegedett, a
kimeneti teljesitmény kikapcsol)
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5) LED: CC aramstabilizalasi izemmad
6) ON/OFF gomb
7)  Kimeneti aljzatok, maximalis aramerdsség 10 A (NEM vonatkozik a S-LS-41 modelire)
7a. Negativ polaritasu kimeneti aljzat (-)
7b. Foldel6 aljzat (GND)
7c. Pozitiv polaritasu kimeneti aljzat (+)
8) LED: CV fesziltségstabilizalasi 1zemmadd
9) LED: OVP tulfesziiltség-védelem (az OVP aktivalodasakor a kimeneti teljesitmény kikapcsol)
10) Pontos fesziltségérték-bedllité gomb
11) Durva fesziltség-beadllité gomb
12) OVP-vezérlés (tulfesziltség-védelem). Beallitdsa egy kis csavarhizoval torténik.
13) Kimeneti fesziltségérték-kijelz6
14) Pozitiv polaritasu (+) kimeneti csatlakozo
15) Negativ polaritasu (-) kimeneti csatlakozd
16) Foldel6 aljzat (GND)
17) Biztositékfoglalat
18) Tapfesziltség-bemeneti aljzat

19) Ventillator

4.2. Hasznadlat el6készitése

4.2.1. Akésziilék elhelyezése

A kornyezeti h6mérséklet nem haladhatja meg a 40 °C-ot, a relativ pdratartalom pedig nem lehet
75%-nal magasabb. Gondoskodjon a megfelel6 szell6zésr6l abban a helyiségben, ahol a
késziléket hasznalja. A késziilék minden oldala és a fal vagy mas targyak kozott legalabb 10 cm
tdvolsagnak kell lennie. Tartsa a késziiléket tavol forré felliletektdl. A késziiléket mindig sik, stabil,
tiszta, tlzallé és szaraz felileten kell hasznalni, amely védve van a kedvezdtlen idGjarasi
korilményektél, pl. az es6tél vagy a kdzvetlen napfénytdl, valamint a nedvesedés kockazatatol.
Gyermekek és korlatozott szellemi képességl személyek nem férhetnek hozza a készilékhez. A
késziléket nem szabad rezgésnek kitenni. Helyezze el a készlléket ugy, hogy a haldzati
csatlakozé mindig hozzaférhet6 legyen. A késziilékhez csatlakoztatott tdpkdbelnek megfelelGen
foldeltnek kell lennie, és meg kell felelnie a termékcimkén szereplé miszaki adatoknak.
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4.3, A készulék haszndlata

1) Helyezze a késziiléket stabil fellletre, és csatlakoztassa a tapkdabelt az dramforrashoz a
tapegység tipustdbldjan szereplé adatoknak megfelelSen.

2) A késziilék dramellatashoz vald csatlakoztatdsa utdn ismerkedjen meg a készilék
teljesitményparamétereivel.

3) Kapcsolja be a késziiléket a Be/Ki (6) gomb megnyomasaval.
4) Allitsa be a fesziiltség- vagy dramhatdrértékeket, valamint a tulfesziiltség elleni védelmet:
a) Afesziltséghatarérték beallitasa:

* Forgassa az arambeadllité gombokat (2) és (3) az éramutatd jarasaval megegyezd
irdnyba a maximalis értékig.

» Allitsa be a kivant értéket a fesziiltségbeallité gombok (11) és (12) segitségével.
e Kapcsolja ki a készliléket a Be/Ki gomb (6) megnyomasaval.
b) Az aramhatar beallitasa:
e Allitsa be a fesziiltséget 3—-5 V kozé a (11) és (12) gombokkal.
* Forgassa a (2) és (3) arambeallité gombokat a minimalis értékre.
e Kapcsolja ki a készliléket a Be/Ki gomb (6) megnyomasaval.
* Csatlakoztassa a pozitiv (15) és a negativ (16) pdlusokat a tesztkabellel.
A FIGYELEM! NE ROVIDRE ZARJA A POLUSOKAT TUL HOSSZU IDEIG, A MUVELETET

A LEHETO LEGGYORSABBAN HAJTSA VEGRE. HA ROVIDZARLAT LEP FEL A
TAPELLATASBAN, ENYHE ZAJT HALLHAT, AMI NORMALIS JELENSEG!

* Kapcsolja be a készlléket a Be/Ki gomb (6) megnyomasaval.
e Az drambeadllité gombokkal (2) és (3) allitsa be a kivant értéket.
* Forgassa a feszlltségszabalyozé gombokat (11) és (12) a maximalis értékre.
e Kapcsolja ki a készliléket a Be/Ki gomb (6) megnyomasaval.
* Valassza le a pdluscsatlakozé kabelt.
c) Tulfesziiltség-védelem (OVP) beallitasa:

*  Forgassa el a tulfesziltség-védelem szabalyozéjat (13) és a [2, 3] gombokat az
6ramutato jarasaval megegyezd iranyba, a végallasig.

e Afeszlltségbeallité gombokkal (11) és (12) allitsa be a kivant OVP-értéket.

*  Forgassa az OVP-szabalyozot (13) balra, amig az OVP tulfesziltség-védelem
mUkodését jelz6 LED [10] fel nem gyullad. A készilék kikapcsolja az dramellatast.

*  Kapcsolja ki a készuléket a Be/Ki gomb (6) megnyomasaval.
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5)

6)

7)

8)

9)

10)

*  Forgassa el a feszlltségallité gombokat (11, 12) balra, amig el nem éri egy kis
értéket.

* Kapcsolja be a késziléket a Be/Ki gomb (6) megnyomdasaval. A CV (9) LED
kigyullad.

e Afesziltségbeallitd gombokkal (11) és (12) allitsa be a kivant értéket

e Kapcsolja ki a késziiléket a Be/Ki gomb (6) megnyomasaval.

*  Csatlakoztassa a terhelést a kimeneti kapcsokhoz [15, 16].

* Kapcsolja be a késziiléket a Be/Ki gomb (6) megnyomasdval. A tapegység

Uzemkész.

A FIGYELEM! A KIMENETI FESZULTSEGNEK ALACSONYABBNAK KELL LENNIE, MINT
AZ OVP BEALLITAS. ELLENKEZO ESETBEN AZ UPS OVP UZEMMODBA VALT, ES A
KIMENET KIKAPCSOL!

Az OVP lizemmad kikapcsolasa:

*  Forgassa az OVP szabdlyozét (13) az éramutatd jarasaval megegyezd irdnyba, a
végallasig.

*  Kapcsolja ki a készuléket a Be/Ki gomb (6) megnyomasaval. Az OVP jelz6fény 2
masodpercen belll kialszik.

e  Kapcsolja be a késziiléket a Be/Ki gomb (6) megnyomasaval. A CV (9) vagy CC (5)
LED kigyullad. Ezutdn az OVP kikapcsol.

A paraméterek bedllitasa utan csatlakoztassa a kiilsG terhelést a megfelel6 polusokhoz (+) és
(-).
Kapcsolja be a késziiléket a Be/Ki gomb (6) megnyomasaval.

A készllék a terheléstdl fliggéen automatikusan valt a CC és a CV lUzemmoddok kozott.
Példaul 10 A-ra bedllitott aramkorlat esetén, ha a kilsé terheléshez a bedllitott
aramértéknél kisebb aramot juttatnak, akkor a tapegység mindig CV tizemmddban lesz. Ha
viszont 10 A-nal nagyobb drammal taplaljak, a toltés automatikusan CC izemmddba valt.

A készilék hévédelemmel rendelkezik. Amennyiben a védelem aktivalédik, valassza le a
késziléket az dramellatasrdl, hagyja lehdlni, és szlintesse meg a védelem kioldasanak okat.
Ezutdn a késziilék ujraindithatd.

A készilék tulterhelés-védelemmel (OCP) és tulfesziiltség-védelemmel (OVP) rendelkezik.
Amennyiben a védelmi rendszer bekapcsol, valassza le a kiils terhelést, és ellendrizze, hogy
annak tapellatdsi paraméterei megfelelnek-e a t6lté kimeneti paramétereinek.

A munka befejezése utdn kapcsolja ki a késziléket, valassza le a kiils6é terhelést, majd
valassza le a készliléket az dramellatasrol.
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4.4, Tisztitas és karbantartas

4.4.1. Altalanos utasitasok

a) Minden tisztitds, beallitas vagy tartozékcsere el6tt, illetve ha a késziléket nem haszndlja,
hazza ki a haldzati csatlakozot, és hagyja a késziiléket teljesen lehdlni.

b) Afelllet tisztitasdhoz kizardlag nem korroziv tisztitdészereket hasznaljon.

c) A készilék tisztitdsa utdn minden alkatrészt teljesen meg kell szdritani, miel6tt Ujra
hasznalna.

d) Akésziiléket szaraz, hlivos helyen, nedvességtdl és kdzvetlen napfénytsl mentesen tarolja.
e) Ne permetezze a késziiléket vizsugarral, és ne meritse vizbe.

f)  Ne engedje, hogy viz jusson a késziilék belsejébe a haz szell§z6nyildsain keresztdl.

g) Aszell6z6nyildsokat ecsettel és siritett levegbvel tisztitsa meg.

h) A késziiléket rendszeresen ellendrizni kell a m(iszaki allapotanak felmérése és az esetleges
sériilések észlelése érdekében.

i) Ellenbrizze a tapkabelt szigetelési sérilések, megégés jelei és egyéb karosoddsok
szempontjabal.

j)  Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csatlakozdcsavarok és a hazcsavarok nincsenek meglazulva.
k) Atisztitashoz puha rongyot vagy szivacsot kell hasznalni.

) A tlzvédelem érdekében a biztositékot kizardlag a megadott tipusi és névértékd
biztositékkal cserélje ki.

m) Az daramités elkeriilése érdekében a tapkabel védéfoldeld vezetGjét foldelni kell. Ne
tavolitsa el a fedeleket.

n) A karbantartdsi munkakat kizarélag szakképzett személyzet végezheti.

4.4.2. Biztositékcsere

A FIGYELEM!

*  Abiztositék cseréjét szakembernek kell elvégeznie!

e A biztositékfoglalat megrongaldédasanak elkeriilése érdekében ne alkalmazzon
tulzott erét a biztositékfoglalat eltdvolitasakor és behelyezésekor.

1) Valassza le a késziiléket az dramellatasrol.
2)  2) Huzza ki a tapkabelt, és vegye ki a biztositéktartot.

3. dbra: A biztositéktarto eltdvolitdsa és a biztositék cseréje
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3) Cserélje ki a biztositékot, Gigyelve arra, hogy a paraméterek megegyezzenek.
4) Helyezze vissza a biztositékfoglalatot.

4.4.3. A hasznalt készlilékek artalmatlanitasa

Ne dobja a késziiléket a hdztartasi hulladékba. Adja le egy elektromos és elektronikus készilékek
Ujrahasznositdsi és gy(ljtépontjan. Ellendrizze a terméken, a hasznalati utasitasban és a
csomagolason taldlhaté szimbolumot. A késziilék gyartasahoz hasznalt miianyagok a jeldléseknek
megfelel6en Ujrahasznosithatdok. Az Ujrahasznositas mellett dontve jelentésen hozzdjarul a
kornyezet védelméhez.

A helyi U(jrahasznosité létesitményekkel kapcsolatos informacidkért forduljon a helyi
hatésagokhoz.
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A

Denne brugervejledning er oversat ved hjzelp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste for at
sikre, at oversaettelsen er korrekt, men vaer opmaerksom pa, at automatiske overseaettelser ikke er
perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversattere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den engelske
original er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende oversattelsens ngjagtighed,
bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere sprogversioner kan
rekvireres ved henvendelse til info@expondo.com.

1. Tekniske data

Tabel 1: Tekniske data for modellen S-L5-38 & S-LS-41

Parameterbeskrivelse

Parametervaerdi

Produktnavn Laboratoriestrgmforsyning

Model S-15-38 | S-LS-41
Nominel spaending [V~] /

frekvens [Hz] 230/50

Effekt [W] 600

Spaendingsomrade [V] 0-30 ‘ 0-60
Stremomrade [A] 0-20

Opl@sning 10 mV /10 mA

Netregulering

CV <£0,5 %FS
CC<0,5%FS

Belastningsregulering

CV<0,5 %FS
CC<0,5 %FS

CV: 20,5 %FS mV (RMS)

Rippel CC: <0,5 %FS mA (RMS)
Netledningslaengde [m] 3,35
Beskyttelsesfunktioner OPP, OTP, OVP

Dimensioner (bredde x dybde
x hgjde) [mm]

200 x 320 x 165 200 x 315 x 160

Veegt [kg] 3,1 3,2
Tabel 2: Tekniske data for modellen S-L5-39 & S-LS-40 g 5-15-42
Parameterbeskrivelse Parametervaerdi

Produktnavn Laboratoriestrgmforsyning
Model 5-L5-39 | 5-LS-40 | 5-15-42
Nominel spaending [V~]
/ frekvens [Hz] 230/50
Effekt [W] 1085 1970 900
Spaendingsomrade [V] 0-30 0-30 0-15
Strgmomrade [A] 0-30 0-50 0-60
Opl@sning 10 mV/10 mA
Linjeregulerin CV'<0,5%FS

JEreguiering CC<0,5 %FS
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Belastningsregulering

CV 0,5 %FS
CC<0,5 %FS

Rippel

CV: 20,5 %FS mV (RMS)
CC: <0,5 %FS mA (RMS)

Beskyttelser

OPP, OTP, OVP

Dimensioner (bredde x
dybde x hgjde) [mm]

200x 320 x 160

260 x 390 x 165

200 x 325 x 165

Veegt [kg]

3,4

5,5

3,6

2. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er udarbejdet for at sikre en sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er
udviklet og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjzlp af de nyeste
teknologier og komponenter. Desuden er det produceret i overensstemmelse med de strengeste

kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, F@R DU HAR LAST OG FORSTAET DENNE BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at forleenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse med
denne brugervejledning og regelmassigt udfgre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og
specifikationer i denne brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig retten til at
foretage aendringer med henblik pa kvalitetsforbedring. Enheden er konstrueret til at reducere
risikoen for stgjemissioner til et minimum under hensyntagen til den teknologiske udvikling og
mulighederne for stgjreduktion.

2.1. Forklaring

lkon

Beskrivelse af apparatet

C€

Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

Lees instruktionerne inden brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Galder for den pageeldende

situation.

(generelt advarselsskilt)

B > 1

OBS! Advarsel om elektrisk stgd!

A\

OBS! TEGNINGERNE | DENNE VEJLEDNING ER UDELUKKENDE TIL ILLUSTRATIVE FORMAL OG
KAN | NOGLE DETALJER AFVIGE FRA DET FAKTISKE PRODUKT.
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3. Sikkerhed ved brug
A

OBS! LAS ALLE SIKKERHEDSADVARSLER OG ALLE INSTRUKTIONER. MANGLENDE OVERHOLDELSE AF
ADVARSLERNE OG INSTRUKTIONERNE KAN MEDF@RE ELEKTRISK ST@D, BRAND OG/ELLER
ALVORLIG PERSONSKADE ELLER ENDDA D@D.

Udtrykkene »enhed« eller »produkt« anvendes i advarslerne og anvisningerne til at henvise til:

Laboratoriestrgmforsyning

3.1. Elektrisk sikkerhed

a) Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke aendre stikket pa nogen made. Brug af
originale stik og tilhgrende stikkontakter mindsker risikoen for elektrisk stgd.

b) Undga at rgre ved jordforbundne elementer sasom rgr, varmeapparater, kedler og
kgleskabe. Der er en gget risiko for elektrisk stgd, hvis det jordforbundne apparat udsaettes
for regn, kommer i direkte kontakt med en vad overflade eller er i drift i et fugtigt milj@. Hvis
der treenger vand ind i apparatet, gges risikoen for skader pa apparatet og for elektrisk stgd.

c) Rorikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

d) Brug kun kablet til det tilsigtede formal. Brug det aldrig til at baere enheden eller til at
traekke stikket ud af en stikkontakt. Hold kablet vaek fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.

e) Hvis du arbejder med enheden udendgrs, skal du sgrge for at bruge en forlaengerledning,
der er egnet til udendgrs brug. Brug af en forleengerledning, der er egnet til udendgrs brug,
mindsker risikoen for elektrisk stgd.

f)  Serg for, at enheden er korrekt jordforbundet.

g) Brug ikke enheden, hvis strgmkablet er beskadiget eller viser tydelige tegn pa slitage. Et
beskadiget strgmkabel skal udskiftes af en autoriseret elektriker eller producentens
servicecenter.

h)  For at undga elektrisk stsd ma ledningen, stikket eller enheden ikke nedsaenkes i vand eller
andre vaesker. Brug ikke enheden pa vade overflader.

i)  OBS! LIVSFARE! Nedsaenk aldrig enheden i vand eller andre veesker under renggring.

j) Enheden ma ikke anvendes i meget fugtige omgivelser eller i umiddelbar naerhed af
vandtanke.

k) Serg for, at enheden ikke bliver vad. Advarsel mod elektrisk st@d!

I)  Narenheden tilsluttes, skal der traeffes forholdsregler mod statisk elektricitet.
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3.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Serg for, at arbejdspladsen er ren og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst arbejdsplads
kan fgre til ulykker. Teenk fremad, veer opmaerksom pa, hvad der foregar, og brug sund
fornuft, nar du arbejder med enheden.

b) Brug ikke enheden i et potentielt eksplosivt miljg, f.eks. i naerheden af brandfarlige vaesker,
gasser eller stgv. Enheden genererer gnister, som kan antaende stgv eller dampe.

c) Hvis du opdager skader eller uregelmaessig drift, skal du straks slukke for enheden og straks
indberette det til en overordnet.

d) Hvis du er i tvivl om, hvorvidt enheden fungerer korrekt, eller hvis du opdager skader, skal
du kontakte producentens servicecenter.

e) Kun producentens servicecenter ma udfgre reparationer pa enheden. Forsgg ikke at udfgre
reparationer selv!

f) I tilfeelde af brand skal du bruge en pulver- eller kuldioxid (CO,)-brandslukker (en, der er
beregnet til brug pa stremfgrende elektriske apparater) til at slukke den.

g) Bgrn eller uautoriserede personer ma ikke opholde sig pa arbejdspladsen. En distraktion kan
medfgre tab af kontrol over apparatet.

h) Kontroller regelmaessigt sikkerhedsmaerkaternes tilstand. Hvis maerkaterne er ulaeselige,
skal de udskiftes.

i)  Opbevar denne vejledning, sa du kan sla op i den senere. Hvis enheden videregives til en
tredjepart, skal vejledningen medfglge.

j)  Opbevar emballagedele og sma monteringsdele et sted, hvor bgrn ikke har adgang til dem.
k) Hold apparatet vaek fra bgrn og kaeledyr.

I)  Hvis denne enhed anvendes sammen med andet udstyr, skal de tilhgrende brugsanvisninger
ligeledes fglges.

A\

OBS! BESKYT BORN OG ANDRE TILSTEDEVARENDE, NAR DU BRUGER APPARATET.

3.3. Personlig sikkerhed

a) Brug ikke apparatet, hvis du er treet, syg eller under indflydelse af alkohol, narkotika eller
medicin, der i veesentlig grad kan nedszette din evne til at betjene apparatet.

b) Enheden er ikke beregnet til at blive betjent af personer (herunder bgrn) med nedsat
mental eller sensorisk funktionsevne eller af personer, der mangler relevant erfaring
og/eller viden, medmindre de er under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed, eller de har modtaget instruktion i, hvordan enheden betjenes.

c) Brug sund fornuft og veer opmaerksom, nar du arbejder med enheden. Midlertidigt tab af
koncentration under brug af enheden kan fgre til alvorlige skader.
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d)

f)

3.4.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

o)

p)

For at forhindre, at enheden taendes ved et uheld, skal du sikre dig, at teend-/slukknappen
star i OFF-position, f@r du tilslutter den til en strgmkilde.

Enheden er ikke et legetgj. Bgrn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med enheden.

Ror ikke ved metaldelene pa terminalerne/udgangsstikkene. Det kan fordrsage elektrisk
stgd.

Sikker brug af enheden

Brug ikke enheden, hvis taend-/slukknappen ikke fungerer korrekt (ikke teender og slukker
for enheden). Enheder, der ikke kan taendes og slukkes ved hjeelp af taend-/slukknappen, er
farlige, ma ikke benyttes og skal repareres.

Frakobl enheden fra strgmforsyningen, inden du pabegynder justering, renggring og
vedligeholdelse. En sadan forebyggende foranstaltning mindsker risikoen for utilsigtet
aktivering.

Nar enheden ikke er i brug, skal den opbevares pa et sikkert sted, utilgeengeligt for bgrn og
personer, der ikke er fortrolige med enheden, og som ikke har laest brugervejledningen.
Enheden kan udggre en fare i haenderne pa uerfarne brugere.

Hold enheden i perfekt teknisk stand. Kontroller fgr hver brug for generelle skader, og
kontroller iseer bevaegelige komponenter for revnede dele eller elementer samt for andre
forhold, der kan pavirke enhedens sikre drift. Hvis der konstateres skader, skal enheden
afleveres til reparation inden brug.

Opbevar enheden utilgeengeligt for bgrn.

Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificeret personale, der
udelukkende anvender originale reservedele. Dette sikrer sikker brug.

For at sikre enhedens driftsmaessige integritet ma du ikke fjerne de fabriksmonterede
beskyttelsesanordninger og ikke Igsne skruer.

Du ma ikke flytte, justere eller dreje enheden under arbejdet.
Lad ikke dette apparat sta uden opsyn, mens det er i brug.
Renggr apparatet regelmaessigt for at forhindre, at der ophober sig fastsiddende snavs.

Apparatet er ikke et legetgj. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden
opsyn af en voksen.

Placer ikke tunge genstande pa apparatets kabinet.
Undga stgd eller forkert handtering for at forhindre beskadigelse af apparatet.

Nogle dele af dette apparat kan blive meget varme. Vaer forsigtig, nar du rgrer ved disse
overflader, for at undga personskade.

Brug ikke stremadapteren ved fuld belastning i laengere tid, da det kan beskadige enheden.

Strgmforsyningens udgangsspanding ma ikke overstige indgangsspaendingen pa den enhed,
der forsynes med strgm. En for hgj spaending kan beskadige den tilsluttede enhed.



DA

q) Fer hver andring af strgmadapterens driftsmode skal du fgrst frakoble de tilsluttede
eksterne ledninger.

r) Teend og sluk ikke for enheden for ofte, da dette kan forkorte dens levetid. Hver gang
stremmen taendes, er der en forberedelsestid pa 2-3 sekunder. Efter at stremmen er
slukket, er den midlertidige forberedelsestid 1-2 sekunder.

s)  Enheden er beregnet til indendgrs brug

t)  Hvis enheden arbejder med induktiv belastning, sasom den der frembringes af magnetiske
spoler, jaevnstrgmsmotorer, trinmotorer osv., skal du huske at endre
spaendingen/strommen langsomt. Taend eller sluk ALDRIG for stremmen, mens der er
tilsluttet induktiv belastning.

u) Teend eller sluk ikke for strgmforsyningen, nar den er tilsluttet en belastning.

A\

OBS! PA TRODS AF ENHEDENS SIKRE KONSTRUKTION OG BESKYTTELSESFUNKTIONER SAMT
BRUGEN AF YDERLIGERE ELEMENTER, DER BESKYTTER OPERAT@REN, ER DER STADIG EN LILLE
RISIKO FOR ULYKKER ELLER PERSONSKADER VED BRUG AF ENHEDEN. VAR OPMARKSOM, OG
BRUG SUND FORNUFT, NAR DU BRUGER ENHEDEN.

4. Brugsbetingelser

Enheden er designet til at forsyne eksterne enheder med jeevnstrem med en bestemt spanding.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes utilsigtet brug af enheden.

4.1. Beskrivelse af apparatet

Figur 1: Oversigt over produktet (del 1-13)
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Figur 2: Oversigt over produktet (del 14-19)
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5) LED: CC-strgmstabiliseringsmodus
6) ON\OFF -knap
7)  Udgangsstik med en maksimal strgm pa 10 A (geelder IKKE for model S-LS-41)
7a. Udgangsstik med negativ polaritet (-)
7b. Jordforbindelsesstik (GND)
7c. Udgangsstik med positiv polaritet (+)
8) LED: CV-spaendingsstabiliseringsmodus
9) LED: OVP-overspaendingsbeskyttelse (nar OVP er aktiv, slukkes udgangseffekten)
10) Justeringsknap til preecis spaendingsvaerdi
11) Justeringsknap til grov spaendingsveerdi
12) OVP-regulering (overspandingsbeskyttelse). Justeres med en lille skruetraekker.
13) Display til udgangsspaending
14) Udgangsterminal med positiv polaritet (+
15) Udgangsterminal med negativ polaritet (-
16) Jordforbindelsesstik (GND)
17) Sikringsstik
18) Strgmindgangsstik

19) Ventilator

4.2. Klarggring til brug

4.2.1. Placering af apparatet

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40 °C, og den relative luftfugtighed bgr veere under
75 %. Serg for god ventilation i det rum, hvor apparatet anvendes. Der skal veere mindst 10 cm
afstand mellem hver side af apparatet og veeggen eller andre genstande. Hold apparatet vak fra
varme overflader. Apparatet skal altid bruges pa en jeevn, stabil, ren, brandsikker og t@r overflade,
der er beskyttet mod ugunstige vejrforhold, f.eks. regn eller direkte sollys, samt risikoen for at
blive vadt. Bgrn og personer med nedsat kognitiv funktion ma ikke have adgang til apparatet.
Apparatet ma ikke udseaettes for vibrationer. Placer enheden, sa du altid har adgang til stikket.
Strgmkablet, der er tilsluttet enheden, skal vaere korrekt jordforbundet og svare til de tekniske
oplysninger pa produktmaerkaten.

4.3. Brug af enheden

1) Placer enheden pa en stabil overflade, og tilslut strgmkablet til en strgmkilde i
overensstemmelse med oplysningerne pa streamforsyningens typeskilt.
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2) Gennemga apparatets stremparametre, nar det er tilsluttet strgmforsyningen.

3) Teend for apparatet ved at trykke pa taend/sluk-knappen (6).

4) Indstil greensevardierne for spanding eller strgm samt beskyttelse mod overspaending:

a)

b)

Indstilling af spaendingsgreenseveerdien:

* Drej strgmjusteringsknapperne (2) og (3) med uret til det maksimale.

* Indstil den gnskede veerdi ved hjzelp af spaendingsjusteringsknapperne (11) og (12).
e Sluk for apparatet ved at trykke pa taend/sluk-knappen (6).

Indstilling af stremgraensen:

* Indstil spaendingen til mellem 3 og 5 V ved hjzelp af drejeknapperne (11) og (12).

* Drej strgmjusteringsknapperne (2) og (3) til minimum.

* Sluk for apparatet ved at trykke pa taend/sluk-knappen (6).

* Forbind den positive (15) og den negative (16) pol ved hjaelp af testkablet.

A BEMZ/RK! KORTSLUT IKKE POLERNE | FOR LANG TID; UDF@R HANDLINGEN SA

HURTIGT SOM MULIGT. NAR DER OPSTAR EN KORTSLUTNING |
STR@MFORSYNINGEN, VIL DU H@RE EN SVAG LYD, HVILKET ER NORMALT!

¢ Teend for apparatet ved at trykke pa taend/sluk-knappen (6).

* Brug strgmjusteringsknapperne (2) og (3) til at indstille den gnskede vaerdi.
* Drej spaendingsjusteringsknapperne (11) og (12) til maksimum.

e Sluk for enheden ved at trykke pa taend/sluk-knappen (6).

* Frakobl polforbindelseskablet.

Indstilling af overspaendingsbeskyttelse (OVP):

*  Drej overspandingsbeskyttelsesknappen (13) og knapperne [2, 3] med uret, sa
langt de kan drejes.

*  Brug spaendingsindstillingsknapperne (11) og (12) til at indstille den gnskede OVP-
veerdi.

*  Drej OVP-regulatoren (13) mod uret, indtil LED'en [10], der angiver, at OVP-
overspaendingsbeskyttelsen er aktiv, lyser. Enheden afbryder strgmforsyningen.

¢ Sluk enheden ved at trykke pa taend/sluk-knappen (6).

*  Drej spaendingsknapperne (11, 12) mod uret, indtil du nar en lav veerdi.

*  Teend for enheden ved at trykke pa taend/sluk-knappen (6). CV-LED'en (9) teendes.
*  Brug spaendingsjusteringsknapperne (11) og (12) til at indstille den gnskede vaerdi

e Sluk for enheden ved at trykke pa taend/sluk-knappen (6).
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5)

6)

7)

8)

9)

10)

4.4,

a)

b)
c)

d)

e Tilslut belastningen til udgangsklemmerne [15, 16].

e Teand for enheden ved at trykke pa taend/sluk-knappen (6). Strgmforsyningen er
nu klar til brug.

A BEMARK! UDGANGSSPANDINGEN SKAL VARE LAVERE END OVP-
INDSTILLINGEN. ELLERS VIL UPS'EN K@RE | OVP-TILSTAND, OG UDGANGEN VIL BLIVE
SLUKKET!

Deaktivering af OVP-tilstand:
*  Drej OVP-regulatoren (13) med uret sa langt, som den kan drejes.

*  Sluk for enheden ved at trykke pa taend/sluk-knappen (6). OVP-indikatoren
slukkes inden for 2 sekunder.

e Teand for enheden ved at trykke pa taend/sluk-knappen (6). CV- (9) eller CC- (5)
LED'en lyser op. Herefter deaktiveres OVP-funktionen.

Nar parametrene er indstillet, skal den eksterne belastning tilsluttes de relevante poler (+)
og (-).

Taend for enheden ved hjaelp af taend/sluk-knappen (6).

Enheden skifter automatisk mellem CC- og CV-tilstande afhaengigt af belastningen. For
eksempel: Ved en indstillet strgmgraense pa 10 A vil strgmforsyningen altid veere i CV-
tilstand, hvis den eksterne belastning forsynes med en strgm, der er mindre end den
indstillede strgmveerdi. Hvis den derimod forsynes med en strgm pa over 10 A, skifter
opladningen automatisk til CC-tilstand.

Enheden har termisk beskyttelse. Hvis beskyttelsen udlgses, skal enheden frakobles
stremforsyningen, afkgles, og arsagen til, at beskyttelsen udlgste, fjernes. Derefter kan
enheden genstartes.

Enheden er udstyret med overbelastningsbeskyttelse (OCP) og overspeaendingsbeskyttelse
(OVP). Skulle beskyttelsen blive aktiveret, skal du frakoble den eksterne belastning og
kontrollere, at dens stremforsyningsparametre svarer til opladerens udgangsparametre.

Nar du er feerdig med arbejdet, skal du slukke for enheden, frakoble den eksterne belastning
og afbryde enhedens strgmforsyning.

Renggring og vedligeholdelse

4.4.1. Generelle anvisninger

Treek stikket ud af stikkontakten, og lad enheden kgle helt af fgr hver renggring, justering
eller udskiftning af tilbehgr, eller hvis enheden ikke er i brug.

Brug kun ikke-aetsende renggringsmidler til at renggre overfladen.
Efter renggring af enheden skal alle dele t@rres helt, fgr den tages i brug igen.

Opbevar enheden pa et tort, kgligt sted, fri for fugt og direkte sollys.
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e)

f)

g)
h)

n)

Enheden ma ikke sprgjtes med en vandstrale eller nedsankes i vand.

Undga, at der treenger vand ind i enheden gennem ventilationsdbningerne i enhedens
kabinet.

Renggr ventilationsabningerne med en bgrste og trykluft.

Enheden skal regelmaessigt efterses for at kontrollere dens tekniske ydeevne og opdage
eventuelle skader.

Kontroller stremkablet for beskadiget isolering, tegn pa svidning og andre skader.
Serg for, at terminalskruerne og kabinets skruer ikke sidder Igst.
Brug en blgd klud til renggring.

For at sikre brandsikkerheden ma sikringen kun udskiftes med en sikring af den angivne type
og styrke.

For at undga elektrisk stgd skal stremkablets beskyttende jordleder vaere forbundet til jord.
Aftag ikke dakslerne.

Vedligeholdelse ma kun udfgres af kvalificeret personale.

4.4.2. Udskiftning af sikring

& OBS!

1)

2)

3)

4)

¢ Sikringen skal udskiftes af en fagmand!

*  For at undga beskadigelse af sikringsholderen ma der ikke anvendes for stor kraft
ved afmontering og montering af sikringsholderen.

Frakobl enheden fra stremforsyningen.
2) Afbryd stremkablet, og abn sikringsholderen.

Figur 3: Fjern sikringsholderen, og udskift sikringen

Udskift sikringen, og s@rg for, at parametrene er de samme.

Seet sikringsholderen pa plads igen.
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4.4.3. Bortskaffelse af brugte enheder

Denne enhed ma ikke bortskaffes via det kommunale affaldssystem. Aflever den til et
indsamlings- og genbrugssted for elektriske og elektroniske apparater. Kontroller symbolet pa
produktet, i brugsanvisningen og pa emballagen. De plastmaterialer, der er anvendt til
fremstilling af enheden, kan genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Ved at vaelge
at genbruge yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for oplysninger om dit lokale genbrugsanlaeg.
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A

Tama kadyttdopas on kadnnetty koneellisen kdadanndksen avulla. Olemme tehneet parhaamme
varmistaaksemme, ettd kdannos on tarkka, mutta huomaa, ettd automaattiset kddnndkset eivit ole
taydellisia eivatka ne korvaa ihmiskaantajia. Kayttéoppaan virallinen versio on englanninkielinen.
Kddannettyjen versioiden ja englanninkielisen alkuperadisversion vialiset eroavaisuudet eivdt ole
oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttdvaa kaanndksen tarkkuudesta, viittaathan
englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisda kieliversioita on saatavilla pyynnosta
osoitteesta info@expondo.com.

1. Tekniset tiedot

Taulukko 1: Mallin tekniset tiedot S-15-38 & S-LS-41

Parametrin kuvaus

Parametrin arvo

Tuotteen nimi

Laboratoriovirtalahde

Malli S-15-38 | S-LS-41
Nimellisjannite [V~] / taajuus 230/50

[Hz]

Teho [W] 600

Jinnitealue [V] 0-30 \ 0-60
Virtalue [A] 0-20

Erottelukyky 10 mV /10 mA

CV<0,5 %FS

Verkkovakaus CC<0.5 %FS
Kuormavakaus CV'<0,5%FS
CC<0,5 %FS
. CV: <0,5 %FS mV (RMS)
Aaltoilu

CC: <0,5 %FS mA (RMS)

Letkun pituus [m]

3,35

Suojaukset

OPP, OTP, OVP

Mitat [leveys x syvyys x
korkeus; mm]

200 x 320 x 165 200 x 315 x 160

Paino [kg] 3,1 3,2
Taulukko 2: Mallin tekniset tiedot S-LS-39 & S-LS-40 g S-15-42
Parametrin kuvaus Parametrin arvo

Tuotteen nimi Laboratoriovirtalahde
Malli 5-L5-39 | 5-LS-40 | 5-15-42
Nimellisjannite [V~]/
taajuus [Hz] 230/50
Teho [W] 1085 1970 900
Jannitealue [V] 0-30 0-30 0-15
Virtalue [A] 0-30 0-50 0-60
Erottelukyky 10 mV/10 mA

CV £0,5 %FS

Verkkovakaus

CC<0,5 %FS
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Kuormavakaus CV £0,5 %FS
CC<0,5 %FS
. < o
Aaltoilu CV: £0,5 %FS mV (RMS)

CC: <0,5 %FS mA (RMS)

Suojaukset OPP, OTP, OVP

Mitat [leveys x syvyys x 200 x 320 x 160 260 x 390 x 165 200 x 325 x 165
korkeus; mm]
Paino [kg] 3,4 5,5 3,6

2. Yleiskuvaus

Kayttéohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kdytossa.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kayttdaen uusinta
teknologiaa ja komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHJEITA
PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kayttdidn pidentamiseksi ja virheettéoman toiminnan varmistamiseksi kdyta laitetta tdman
kayttoohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet sdannollisesti. Naiden
kdyttoohjeiden sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattaa
oikeuden tehda niihin laadun parantamiseen liittyvia muutoksia. Laite on suunniteltu siten, etta
melupdastoriskit ovat mahdollisimman pienet ottaen huomioon tekniikan kehitys ja melun
vahentdamismahdollisuudet.

2.1. Merkkien selitys

Kuvake Kuvaus

c € Tuote tayttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

[}
Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen
sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

HUOMIO! Sahkoiskuvaara!

B > 1

A\

HUOM! TAMAN KAYTTOOHJEEN PIIRUSTUKSET OVAT VAIN HAVAINNOLLISTAVIA, JA NE
VOIVAT JOILTAKIN OSIN POIKETA TODELLISESTA TUOTTEESTA.
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3. Kayttoturvallisuus

A

HUOMIO! LUE KAIKKI TURVALLISUUTTA KOSKEVAT VAROITUKSET JA KAIKKI OHJEET. VAROITUSTEN
JA OHJEIDEN NOUDATTAMATTA JATTAMINEN VOI JOHTAA SAHKOISKUUN, TULIPALOON JA/TAI
VAKAVIIN VAMMOIHIN TAI KUOLEMAAN.

Varoituksissa ja ohjeissa kaytetaan termeja "laite" ja "tuote", joilla viitataan:

Laborato

3.1.

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

j)
k)

riovirtaldahde

Sahkoturvallisuus

Pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa milldan tavalla.
Alkuperaisten pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kdyttdé vahentda sahkdiskun
vaaraa.

Valta kosketusta ~maadoitettuihin  elementteihin, kuten putkiin, lammittimiin,
kuumavesisailidihin ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos maadoitettu laite altistuu
sateelle, joutuu suoraan kosketuksiin mardan pinnan kanssa tai toimii kosteassa
ymparistdssa. Veden joutuminen laitteeseen lisdaa laitteen vaurioitumisen ja sdahkdiskun
vaaraa.

Al3 kosketa laitetta marilla tai kosteilla kasill.

Kayta johtoa vain sille tarkoitettuun kayttéon. Ald koskaan kayta sitd laitteen kantamiseen
tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etdalla lammonlahteista, oljysta,
terdvista reunoista tai liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot
lisddvat sahkoiskun vaaraa.

Jos tyoskentelet laitteen kanssa ulkona, varmista, etta kaytat ulkokayttéon soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokadytt6on sopivan jatkojohdon kaytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Varmista, etta laite on maadoitettu asianmukaisesti.

Ald kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvid kulumisen merkkej.
Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevan sdahkdasentajan tai valmistajan
huollon tehtavaksi.

Sahkoiskun valttamiseksi dla upota johtoa, pistotulppaa tai laitetta veteen tai muihin
nesteisiin. Ala kayta laitetta mérilla pinnoilla.

HUOMIO! HENGENVAARA! Ald koskaan upota laitetta puhdistuksen aikana veteen tai
muihin nesteisiin.

Al3 kayta erittdin kosteissa ymparistdissa tai vesisailididen valittémassa laheisyydessa.
Esta laitteen kastuminen. Sdhkodiskun vaara!

Kun liitat laitetta, suojaudu staattiselta sahkolta.
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3.2.

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

j)
k)

A

Turvallisuus tyépaikalla

Varmista, ettd tyoskentelyalue on siisti ja hyvin valaistu. Sotkuinen tai huonosti valaistu
tyoskentelyalue voi johtaa onnettomuuksiin. Pysy aina valppaana, tarkkaile laitteen
toimintaa ja kayta tervetta jarkea tyoskennellessasi laitteen kanssa.

Ald kayta laitetta mahdollisesti rdjahdysherkissa tiloissa, joissa on esimerkiksi helposti
syttyvia nesteitd, kaasuja tai polya. Laite synnyttaa kipinoita, jotka voivat sytyttda polyja tai
kaasuja.

Jos havaitset laitteessa vaurioita tai epasadnnollista toimintaa, kytke laite valittdmasti pois
paalta ja ilmoita asiasta viipymatta laitteesta vastuussa olevalle henkilélle.

Jos olet epdvarma siitd, toimiiko laite tarkoituksenmukaisesti, tai jos havaitset siina
vaurioita, ota yhteytta valmistajan huoltoon.

Ainoastaan valmistajan huoltokeskus saa tehdi laitteeseen korjauksia. Ald yritd tehds
korjauksia itse!

Jos tulipalo syttyy, sammuta se jauhe- tai hiilidioksidisammuttimella (c02) (joka on
tarkoitettu kaytettavaksi jannitteisten sahkoélaitteiden sammuttamiseen).

Lapset ja asiattomat henkilot eivdt saa menna tyopisteeseen. Hairiotekijat voivat johtaa
laitteen hallinnan menettamiseen.

Tarkasta saannollisesti turvatarrojen kunto. Jos tarrat ovat lukukelvottomia, ne on
vaihdettava.

Pida tdama kayttoohje tallessa myohempaa kayttdéa varten. Jos tdma laite luovutetaan
kolmannelle osapuolelle, kdyttoohjeet on luovutettava sen mukana.

Sailyta pakkauselementit ja pienet kokoonpano-osat lasten ulottumattomissa.
Pida laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

Jos tata laitetta kdytetdan yhdessa muiden laitteiden kanssa, on myo6s niiden kdyttdohjeita
noudatettava.

MUISTA! KUN KAYTAT LAITETTA, SUOJAA LAPSIA JA MUITA SIVULLISIA.

3.3.

a)

b)

Henkilokohtainen turvallisuus

Al3 kiyta laitetta vdsyneend, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai sellaisten
ladkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittavasti heikentdaa kykyasi kayttaa
laitetta.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkiléiden (mukaan lukien lapset) kasiteltavaksi, joilla
on rajoittunut toimintakyky tai joilla ei ole asianmukaista kokemusta ja/tai tietoa laitteen
kaytosta, ellei heitd valvo heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo tai ellei heitd ole
opastettu laitteen kaytossa.
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c)

d)

e)

f)

3.4.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

8)

h)

j)
k)

o)

Kun tyoskentelet laitteen kanssa, kayta tervettd jarkea ja pysy aina valppaana. Tilapdinen
keskittymisen menetys laitteen kdyton aikana voi johtaa vakaviin vammoihin.

Estd laitteen tahaton kaynnistyminen varmistamalla, etta sen kytkin on OFF-asennossa
ennen kuin liitat laitteen virtaldhteeseen.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen kanssa.

Al3 kosketa liittimien tai lahtoliittimien metalliosia. Se voi aiheuttaa sahkoiskun.

Laitteen turvallinen kayttd

Ala kayta laitetta, jos sen "ON/OFF"-kytkin ei toimi kunnolla (laite ei kytkeydy paille eika
pois paaltd). Laitteet, joita ei voi kytked paédlle ja pois pailta ON/OFF-kytkimelld, ovat
vaarallisia, ja ne tulee korjata ennen niiden kayttoa.

Irrota laite virtaldhteestd ennen sdato-, puhdistus- ja huoltotdiden aloittamista. Tallainen
ennaltaehkaiseva toimenpide vahentaa tahattoman kdaynnistymisen riskia.

Kun laitetta ei kadytetd, sailytd se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja sellaisten
henkildiden ulottumattomissa, jotka eivdt tunne laitetta ja jotka eivat ole lukeneet sen
kayttoohjetta. Laite voi olla kokemattomien kayttajien kasissa vaarallinen.

Pida laite teknisesti taydellisessa kunnossa. Tarkista ennen jokaista kdyttokertaa, ettd laite ei
ole vaurioitunut. Tarkista erityisesti laitteen liikkuvat osat halkeamien varalta. Tarkista myds
kaikki muut seikat, jotka voisivat aiheuttaa ongelmia laitteen turvalliseen toimintaan. Jos
havaitset minkdanlaisia vaurioita, laite on luovutettava korjattavaksi ennen sen kayttoa.

Laite on pidettava poissa lasten ulottuvilta.

Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkild ja ainoastaan alkuperaisia
varaosia kayttden. Tdma varmistaa laitteen turvallisen kdyton.

Ali poista tehtaalla asennettuja suojuksia &lakd |6ysdd ruuveja, jotta laite toimisi
turvallisesti.

Al3 siirra, saada tai kdanna laitetta tyon aikana.
Al kayta laitetta valvomatta.
Puhdista laite sdanndllisesti, jotta siihen ei kerry sitkeaa likaa.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistus- ja huoltotoita ilman
aikuisen henkilon valvontaa.

Al3 aseta raskaita esineita laitteen kotelon paille.
Valta iskuja ja vaaraa kasittelya laitteen vaurioitumisen estamiseksi.

Taman laitteen jotkin osat voivat kuumentua erittdin kuumiksi. Vammojen vélttamiseksi ole
varovainen koskettaessasi ndita pintoja.

Al3 kayta virtaldhdetts taydelld kuormituksella pitkdan, silld se voi vahingoittaa laitetta.
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p)

a)

u)

A

HUO

Virtaldhteen laht6jannite ei saa ylittaa kytketyn laitteen tulojannitetta. Liian korkea jannite
voi vahingoittaa kytkettya laitetta.

Ennen kuin muutat virtalahteen toimintatilaa, irrota ensin liitetyt ulkoiset kuormajohtimet.

Ald kytke laitetta paille ja pois paalta liian usein, silld se voi lyhentdd sen kayttoikaa. Joka
kerta, kun virta kytketdaan paalle, laitteella on 2-3 sekunnin siirtymaaika. Virran
katkaisemisen jalkeen siirtymdaaika on 1-2 sekuntia.

Laite on tarkoitettu sisdkayttoon

Jos laite toimii induktiivisen kuormituksen kanssa, kuten magneettikelojen,
tasavirtamoottoreiden tai askelmoottoreiden tuottaman, muista muuttaa jannitettd ja
virtaa hitaasti. ALA KOSKAAN kytke virtaa paille tai pois paalta, kun induktiivinen kuorma on
kytkettyna.

Ala kytke virtalahdetts paille tai pois paalts, kun se on kytketty kuormaan.

MIO! HUOLIMATTA LAITTEEN TURVALLISESTA RAKENTEESTA, SUOJAOMINAISUUKSISTA JA

KAYTTAJAA SUOJAAVIEN LISAELEMENTTIEN KAYTOSTA, LAITTEEN KAYTTOON SISALTYY SILTI
AINA PIENI ONNETTOMUUS- TAlI LOUKKAANTUMISRISKI. PYSY VALPPAANA JA KAYTA
TERVETTA JARKEA LAITETTA KAYTTAESSASI.

4.Yle

iset kdayttdohjeet

Laite on suunniteltu sydttamaan ulkoisille laitteille tietyn jannitteen tasavirtaa.

Kayttdja

4.1.

on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytésta.

Laitteen kuvaus

Kuva 1: Tuotteen yleiskuva (osat 1-13)
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Kuva 2: Tuotteen yleiskuva (osat 14—19)
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1) Lahtovirran arvon naytto

2)  Virran arvon karkea saatonuppi

3)  Virran arvon tarkka saatonuppi

4) LED: virran voimakkuuden vakautustila

LED: OTP-ylikuumenemissuojan toiminta (ldhtéteho kytkeytyy pois paalta, kunnes laite on

liilan kuuma)
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5) LED: CC-virran vakautustila

6) Paalle/pois-painike

7)  Lahtoliitannat, joiden maksimivirta on 10 A (ei koske mallia S-LS-41)
7a. Negatiivisen napaisuuden lahtoliitanta (-)
7b. Maadoitusliitdnta (GND)
7c. Positiivisen napaisuuden lahtoliitanta (+)

8) LED: CV-jannitteen vakautustila

9) LED: ylijannitesuojan (OVP) toiminta (kun OVP on aktiivinen, |dhtoteho kytkeytyy pois
paalta)

10) Tarkka jannitteen saatonuppi

11) Karkea jannitteen sdatonuppi

12) OVP-s3ato (ylijannitesuoja). Sdddetaan pienelld ruuvimeisselilla.
13) Lahtojannitteen nayttd

14) Positiivisen napaisuuden (+) [ahtoliitin

15) Negatiivisen napaisuuden (-) 1dhtoliitin

16) Maadoitusliitin (GND)

17) Sulakepaikka

18) Virtaliitanta

19) Puhallin

4.2. Valmistelu kayttoa varten

4.2.1. Laitteen sijoituspaikka

Ympadriston lampotila ei saa olla yli 40 °C, ja suhteellisen kosteuden tulisi olla alle 75 %. Huolehdi
hyvastd ilmanvaihdosta laitteen kdyttokohteessa. Laitteen kummankin sivun ja seindn tai muiden
kohteiden vililla on oltava vahintadn 10 cm:n etdisyys. Pida laite poissa kuumien pintojen
laheisyydestd. Laitetta tulee kayttdd aina tasaisella, vakaalla, puhtaalla, paloturvallisella ja
kuivalla pinnalla, joka on suojattu epasuotuisilta sdadolosuhteilta, kuten sateelta tai suoralta
auringonvalolta, sekad kastumiselta. Lasten ja kehitysvammaisten henkildiden ei saa pdastaa
laitteen lahelle. Laitetta ei saa altistaa tarinadlle. Sijoita laite niin, ettd paaset aina kasiksi sen
sdahkopistokkeeseen. Laitteeseen kytketyn virtajohdon on oltava asianmukaisesti maadoitettu, ja
sen on vastattava tuoteselosteen teknisia tietoja.
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4.3.

1)

2)
3)

4)

Laitteen kaytto

Aseta laite vakaalle alustalle ja kytke virtajohto virtaldhteeseen virtaldhteen tyyppikilven
mukaisesti.

Tutustu laitteen tehoarvoihin, kun se on kytketty virtaldahteeseen.

Kaynnista laite painamalla virtapainiketta (6).

Aseta jannitteen tai virran raja-arvot seka ylijannitesuoja:

a) Jannitteen raja-arvon asettaminen:

Kierra virran saatonuppeja (2) ja (3) myotapaivaan aadriasentoon.
Aseta haluttu arvo jannitteen sdaténuppeilla (11) ja (12).

Sammuta laite painamalla virtapainiketta (6).

b) Virran raja-arvon asettaminen:

Saada jannitearvo valille 3—5 V saatimilla (11) ja (12).
K&anna virran saatimet (2) ja (3) minimiin.
Sammuta laite painamalla virtapainiketta (6).

Liita positiivinen (15) ja negatiivinen (16) napa testikaapelilla.

A HUOMIO! ALA OIKOSULIE NAPOJA LIIAN PITKAAN, SUORITA TOIMENPIDE
MAHDOLLISIMMAN NOPEASTI. KUN VIRTALAHTEESSA ON OIKOSULKU, KUULET
PIENEN AANEN, MIKA ON NORMAALIA!

Kaynnista laite painamalla virtapainiketta (6).

Aseta haluttu arvo virran saaténuppeilla (2) ja (3).

Kaanna jannitteen saatonupit (11) ja (12) maksimiasentoon.
Sammuta laite painamalla virtapainiketta (6).

Irrota napaliitantakaapeli.

c) Ylijannitesuojan (OVP) asetus:

Kierrd ylijannitesuojan saatoa (13) ja saatimia [2, 3] myotdpaivaan dariasentoon
asti.

Aseta haluttu OVP-arvo jannitteen saaténuppeilla (11) ja (12).

Kadnnda OVP-sdatonuppia (13) vastapdivddn, kunnes OVP-ylijannitesuojan
toimintaa osoittava LED [10] syttyy. Laite katkaisee virransyoton.

Sammuta laite painamalla virtapainiketta (6).
Kdanna jannitesaatimia (11, 12) vastapaivaan, kunnes saavutat pienen arvon.

Kaynnista laite painamalla virtapainiketta (6). CV (9)-LED syttyy.
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*  Aseta haluttu arvo jannitteen saatonuppeilla (11) ja (12)

*  Sammuta laite painamalla virtapainiketta (6).

. Liitd kuorma lahtoliittimiin [15, 16].

e Kaynnista laite painamalla virtapainiketta (6). Virtalahde on kayttévalmis.

A HUOMIO! LAHTOJANNITTEEN ON OLTAVA PIENEMPI KUIN OVP-ASETUS.
MUUSSA TAPAUKSESSA UPS TOIMII OVP-TILASSA JA LAHTO KATKAISTAAN!

OVP-tilan poistaminen kaytosta:

e Kdanna OVP-sdadinta (13) myotapaivaan dariasentoon asti.

e Sammuta laite painamalla virtapainiketta (6). OVP-merkkivalo sammuu 2 sekunnin
kuluessa.

e Kaynnista laite painamalla virtapainiketta (6). CV (9) tai CC (5) -LED syttyy. Tallgin
OVP-tila kytkeytyy pois paalta.

5) Kun parametrit on asetettu, kytke ulkoinen kuorma asianmukaisiin napoihin (+) ja (-).
6) Kaynnista laite virtapainikkeella (6).

7) Laite vaihtaa automaattisesti CC- ja CV-tilojen vililld kuormituksen mukaan. Esimerkiksi, kun
virran raja-arvoksi on asetettu 10 A, jos ulkoiseen kuormaan syotetddn virtaa, joka on
pienempi kuin asetettu virta-arvo, virtalahde toimii aina CV-tilassa. Jos sen sijaan virta on yli
10 A, laite siirtyy automaattisesti CC-tilaan.

8) Laitteessa on lampdsuoja. Jos suoja laukeaa, irrota laite virtaldhteestd, anna sen jadhtya ja
poista laukaisun syy. Sen jdlkeen laite voidaan kadynnistaa uudelleen.

9) Laitteessa on ylikuormitussuoja (OCP) ja ylijannitesuoja (OVP). Jos suojaus laukeaa, irrota
ulkoinen kuorma ja varmista, ettd sen syéttoparametrit vastaavat laturin Idahtoparametreja.

10) Kun olet lopettanut tyon, sammuta laite, irrota ulkoinen kuorma ja irrota laite
virtalahteesta.

4.4, Puhdistaminen ja huolto

4.4.1. Yleisia ohjeita

a) Irrota verkkopistoke pistorasiasta ja anna laitteen jadhtya kokonaan ennen jokaista
puhdistusta, saatoa tai lisdvarusteiden vaihtoa seka silloin, kun laitetta ei kayteta.

b) Kéayta laitteen pintojen puhdistamiseen vain syovyttamattomia puhdistusaineita.

c) Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava kokonaan ennen seuraavaa
kayttokertaa.

d) Laite on sdilytettdva kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta
auringonvalolta.

e) Ald suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sita veteen.
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f)

8)
h)

n)

Varmista, ettei laitteen sisdan paase vetta sen kotelossa olevien aukkojen kautta.
Puhdista ilmanvaihtoaukot harjalla ja paineilmalla.

Laite on tarkastettava sdanndllisesti sen teknisen tehokkuuden ja mahdollisten vaurioiden
havaitsemiseksi.

Tarkista virtajohdosta eristyksen vauriot, palojaljet ja muut vauriot.
Varmista, etta liittimien ja kotelon ruuvit eivat ole loysalla.
Kayta puhdistamiseen pehmeaa puhdistusliinaa.

Paloturvallisuuden varmistamiseksi vaihda sulake vain maariteltyyn tyyppiin ja
nimellisarvoon.

Sahkoiskun valttamiseksi virtajohdon suojamaadoitusjohtimen on oltava kytkettyna
maahan. Al3 poista suojakansia.

Huolto- ja kunnossapitotyot saa suorittaa vain pateva henkilosto.

4.4.2. Sulakkeen vaihto

A HUOMIO!

1)

2)

3)

4)

¢  Sulakkeen vaihto on jatettdava ammattilaisen tehtavaksi!

e Sulakepidikkeen vaurioitumisen valttdmiseksi ala kayta lilkaa voimaa
sulakepidikettd irrotettaessa tai asennettaessa.

Irrota laite virtalahteesta.
Irrota virtajohto ja poista sulakepidike.

Kuva 3: Poista sulakepidike ja vaihda sulake

Vaihda sulake varmistaen, ettad sen parametrit ovat samat.

Asenna sulakepidike takaisin paikalleen.

4.4.3. Kaytettyjen laitteiden havittaminen

Ald havitd laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Luovuta se sdhkélaitteiden
kierratykseen erikoistuneeseen kerdyspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kayttoohjeessa ja

pakkauksessa oleva symboli. Laitteen valmistamiseen kaytetyt muovit voidaan kierrattaa
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merkintéjen mukaisesti. Kierrattamallad jatteet asianmukaisesti annat merkittdvdan panoksen
ympadristonsuojeluun.

Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.
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A

Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben er alles aan
gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn ter vervanging van menselijke
vertalers. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen hebt over
de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle referentie
geldt. Meer taalversies zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

1. Technische gegevens

Tabel 1: Technische gegevens van het model S-L5-38 & S-LS-41

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Laboratoriumvoeding
Model S-15-38 | S-LS-41
Nominale spanning [V~] /
frequentie [Hz] 230/50
Vermogen [W] 600
Spanningsbereik [V] 0-30 ‘ 0-60
Stroombereik [A] 0-20
Deviatie 10mV /10 mA
Netstabilisatie CV'<0,5%FS
CC<0,5 %FS

. I CV <0,5 %FS
Belastingsstabilisatie CC<0,5 %FS
Rimpel CV: <0,5 %FS mV (RMS)

CC: 0,5 %FS mA (RMS)

Netledningslaengde [m] 3,35
Beveiligingen OPP, OTP, OVP
Afmetingen [breedte x diepte 200 x 320 x 165 200 x 315 x 160
x hoogte; mm]
Gewicht [kg] 3,1 3,2

Tabel 2: Technische gegevens van het model S-LS-39 & S-LS-40 g 5-L5-42

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Laboratoriumvoeding
Model 5-L5-39 | 5-LS-40 | 5-15-42
Nominale spanning [V~]
/ frequentie [Hz] 230/50
Vermogen [W] 1085 1970 900
Spanningsbereik [V] 0-30 0-30 0-15
Stroombereik [A] 0-30 0-50 0-60
Deviatie 10 mV/10 mA

I CV £0,5 %FS
Netstabilisatie CC<0.5 %FS
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Belastingsstabilisatie

CV 0,5 %FS
CC<0,5 %FS

Rimpel

CV: 20,5 %FS mV (RMS)
CC: <0,5 %FS mA (RMS)

Beveiligingen

OPP, OTP, OVP

Afmetingen [breedte x
diepte x hoogte; mm]

200x 320 x 160

260 x 390 x 165

200 x 325 x 165

Gewicht [kg]

3,4

5,5

3,6

2. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het
apparaat. Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met
gebruikmaking van de modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het
geproduceerd volgens de strengste kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT GELEZEN
EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient
u het te gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze
handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich het recht om wijzigingen aan te brengen in
verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de risico's van geluidsemissie tot
een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische vooruitgang en de
mogelijkheden tot geluidsreductie.

2.1. Legenda

Pictogram Beschrijving

C € Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing
op de gegeven situatie.
(algemeen waarschuwingssignaal)

ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing!

B> 1S

A

LET OP! DE TEKENINGEN IN DEZE HANDLEIDING DIENEN UITSLUITEND TER ILLUSTRATIE EN
KUNNEN IN SOMMIGE DETAILS AFWIJKEN VAN HET WERKELIJKE PRODUCT.
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3. Gebruiksveiligheid
A

ATTENTIE! LEES ALLE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN ALLE INSTRUCTIES NAUWKEURIG. HET
NIET OPVOLGEN VAN DE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES KAN LEIDEN TOT ELEKTRISCHE
SCHOKKEN, BRAND EN/OF ERNSTIG OF ZELFS DODELIJK LETSEL.

De termen "apparaat" of "product" worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te
verwijzen naar:

Laboratoriumvoeding

3.1. Elektrische veiligheid

a) De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de
stekker. Het gebruik van originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico
van elektrische schokken.

b) Vermijd het aanraken van geaarde elementen zoals leidingen, kachels, boilers en
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als het geaarde
apparaat wordt blootgesteld aan regen, in direct contact komt met een nat oppervlak of in
een vochtige omgeving wordt gebruikt. Als er water in het apparaat komt, neemt het risico
van schade aan het apparaat en van een elektrische schok toe.

c) Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

d) Gebruik de kabel alleen voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het apparaat te
dragen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van
warmtebronnen, olie, scherpe randen of bewegende delen. Beschadigde of kabels die door
elkaar geraakt zijn verhogen het risico op elektrische schokken.

e) Als u buiten met het apparaat werkt, moet u een verlengsnoer gebruiken dat geschikt is
voor gebruik buiten het huis. Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik
buiten het huis vermindert het risico op elektrische schokken.

f)  Zorg ervoor dat het apparaat correct is geaard.

g) Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen van slijtage
aanwezig zijn. Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door een gekwalificeerde
elektricien of het servicecentrum van de fabrikant.

h) Dompel het snoer, de stekker of het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen om
een elektrische schok te voorkomen. Gebruik het apparaat niet op natte opperviakken.

i)  ATTENTIE! LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens het schoonmaken nooit onder
in water of andere vloeistoffen.

j)  Niet gebruiken in zeer vochtige omgevingen of in de directe omgeving van watertanks.

k) Voorkom dat het apparaat nat wordt. Gevaar voor elektrische schokken!
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) Neem bij het aansluiten van het apparaat voorzorgsmaatregelen tegen statische
elektriciteit.

3.2. Veiligheid op de werkplek

a) Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte
werkplek kan leiden tot ongelukken. Probeer vooruit te denken, observeer wat er gebeurt
en gebruik gezond verstand wanneer u met het apparaat werkt.

b) Gebruik het apparaat niet in een potentieel explosieve omgeving, bijvoorbeeld in
aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Het apparaat genereert vonken
die stof of dampen kunnen ontsteken.

c) Als u schade of een onregelmatige werking ontdekt, moet u het apparaat onmiddellijk
uitschakelen en dit aan een supervisor melden.

d) Als u niet zeker weet of het apparaat correct werkt of als u schade aantreft, neem dan
contact op met het servicecentrum van de fabrikant.

e) Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer zelf geen
reparaties uit te voeren!

f)  Gebruik in geval van brand een poeder- of kooldioxide (c02) brandblusser (een die bestemd
is voor gebruik op onder spanning staande elektrische apparaten) om de brand te blussen.

g) Kinderen of onbevoegden mogen de werkplek niet betreden. Afleiding kan leiden tot verlies
van controle over het apparaat.

h) Controleer regelmatig de staat van de veiligheidslabels. Indien de etiketten onleesbaar zijn,
moeten zij worden vervangen.

i) Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan een derde wordt
doorgegeven, moet de handleiding worden meegegeven.

j)  Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet toegankelijk is
voor kinderen.

k) Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en dieren.

I) Indien dit apparaat samen met andere apparatuur wordt gebruikt, moeten ook de overige
gebruiksaanwijzingen worden opgevolgd.

A

HERINNER! BESCHERM KINDEREN EN ANDERE OMSTANDERS BlJ HET GEBRUIK VAN HET
APPARAAT.

3.3. Persoonlijke veiligheid

a) Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invloed van alcohol, verdovende
middelen of medicijnen die het vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen
beperken.
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b)

f)

3.4.

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

j)

Het toestel is niet ontworpen om te worden bediend door personen (inclusief kinderen) met
beperkte mentale en sensorische functies of personen zonder relevante ervaring en/of
kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid of zij instructies hebben ontvangen over de bediening van het toestel.

Gebruik bij het werken met het apparaat uw gezond verstand en blijf alert. Tijdelijk
concentratieverlies tijdens het gebruik van het apparaat kan leiden tot ernstig letsel.

Om te voorkomen dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld, moet u ervoor zorgen
dat de schakelaar in de stand OFF staat voordat u het apparaat op een stroombron aansluit.

Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen
dat ze niet met het apparaat spelen.

Raak de metalen delen van de aansluitingen/uitgangsaansluitingen niet aan. Dit kan een
elektrische schok veroorzaken.

Veilig gebruik van het apparaat

Gebruik het apparaat niet als de "ON/OFF" schakelaar niet goed werkt (het apparaat niet in-
en uitschakelt). Apparaten die niet met de "AAN/UIT"-schakelaar kunnen worden in- en
uitgeschakeld, zijn gevaarlijk, mogen niet worden gebruikt en moeten worden gerepareerd.

Ontkoppel het apparaat van stroom voordat u begint met afstellen, schoonmaken en
onderhoud. Een dergelijke preventieve maatregel vermindert het risico van onbedoelde
activering.

Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit de buurt van
kinderen en mensen die het apparaat niet kennen en de gebruiksaanwijzing niet hebben
gelezen. Het apparaat kan een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers.

Houd het apparaat in perfecte technische staat. Controleer voor elk gebruik op algemene
schade, controleer vooral bewegende onderdelen op gebarsten onderdelen of elementen,
en op andere omstandigheden die de veilige werking van het apparaat kunnen beinvioeden.
Indien schade wordt geconstateerd, dient het apparaat voor gebruik ter reparatie te worden
aangeboden.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel, uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert
een veilig gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek
gemonteerde afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden
losgedraaid.

Verplaats, verstel of draai het apparaat niet tijdens het werk.
Laat dit apparaat niet onbeheerd achter als het in gebruik is.

Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil zich ophoopt.



NL

o)

p)

q)

u)

A

Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd zonder toezicht van een volwassen persoon.

Plaats geen zware voorwerpen op de behuizing van het apparaat.
Vermijd stoten of onjuist gebruik om schade aan het apparaat te voorkomen.

Sommige onderdelen van dit apparaat kunnen zeer heet worden. Wees voorzichtig bij het
aanraken van deze oppervlakken om letsel te voorkomen.

Gebruik de voedingsadapter niet gedurende langere tijd op volle belasting; dit kan schade
aan het apparaat veroorzaken.

De uitgangsspanning van de voedingsadapter mag de ingangsspanning van het apparaat dat
wordt gevoed niet overschrijden. Een te hoge spanning kan het gevoede apparaat
beschadigen.

Voordat u de bedrijffsmodus van de voedingsadapter wijzigt, moet u eerst de aangesloten
externe belastingskabels loskoppelen.

Schakel het apparaat niet te vaak in en uit, aangezien dit de levensduur kan verkorten.
Telkens wanneer de stroom wordt ingeschakeld, is er een voorbereidingstijd van 2-3
seconden. Nadat de stroom is uitgeschakeld, bedraagt de voorbereidingstijd 1-2 seconden.

Het apparaat is bedoeld voor gebruik binnenshuis

Als het apparaat werkt met een inductieve belasting, zoals die wordt geproduceerd door
magnetische spoelen, gelijkstroommotoren, stappenmotoren, enz., moet u de
spanning/stroom langzaam aanpassen. Schakel de stroom NOOIT in of uit terwijl er een
inductieve belasting is aangesloten.

Schakel de voeding niet in of uit wanneer deze is aangesloten op een belasting.

ATTENTIE! ONDANKS HET VEILIGE ONTWERP VAN HET APPARAAT EN DE BESCHERMENDE
FUNCTIES ERVAN, EN ONDANKS HET GEBRUIK VAN EXTRA ELEMENTEN TER BESCHERMING VAN
DE BEDIENER, BESTAAT ER TOCH EEN KLEIN RISICO OP EEN ONGEVAL OF LETSEL BlJ HET
GEBRUIK VAN HET APPARAAT. BLUF ALERT EN GEBRUIK UW GEZOND VERSTAND WANNEER U
HET APPARAAT GEBRUIKT.

4. Gebruik richtlijnen

Het apparaat is ontworpen om externe apparaten te voorzien van gelijkstroom met een specifieke

spanning.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het
apparaat.

4.1.

Beschrijving van het apparaat

Afbeelding 1: Overzicht van het product (onderdeel 1-13)
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Afbeelding 2: Overzicht van het product (onderdeel 14-19)
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Weergave van de uitgangsstroomwaarde

Draaiknop voor grove instelling van de stroomwaarde
Draaiknop voor nauwkeurige instelling van de stroomwaarde
LED: modus voor stroomstabilisatie

LED: OTP-oververhittingsbeveiliging actief (zolang het apparaat te heet is, wordt het
uitgangsvermogen uitgeschakeld)
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5) LED: CC-stroomstabilisatiemodus
6) ON/ OFF-knop

7) Uitgangsaansluitingen met een maximale stroomsterkte van 10 A (NIET van toepassing op
model S'LS’41)

7a. Uitgangsaansluiting met negatieve polariteit (-)

7b. Aardingsaansluiting (GND)

7c. Uitgangsaansluiting met positieve polariteit (+)
8) LED: CV-spanningsstabilisatiemodus

9) LED: OVP-overspanningsbeveiliging (wanneer OVP actief is, wordt het uitgangsvermogen
uitgeschakeld)

10) Draaiknop voor nauwkeurige instelling van de spanningswaarde

11) Draaiknop voor grove instelling van de spanningswaarde

12) OVP-regeling (overspanningsbeveiliging). Instellen met een kleine schroevendraaier.
13) Weergave van de uitgangsspanning

14) Uitgangsaansluiting met positieve polariteit (+

15) Uitgangsaansluiting met negatieve polariteit (-

16) Aardingsaansluiting (GND)

17) Zekeringhouder

18) Voedingsaansluiting

19) Ventilator

4.2 Klaarmaken voor gebruik

4.2.1. Plaatsing van het apparaat

De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 40 °C en de relatieve luchtvochtigheid moet
lager zijn dan 75%. Zorg voor een goede ventilatie in de ruimte waarin het apparaat wordt
gebruikt. Er moet minstens 10 cm afstand zijn tussen elke kant van het apparaat en de muur of
andere voorwerpen. Houd het apparaat uit de buurt van hete oppervlakken. Het apparaat moet
altijd worden gebruikt op een vlak, stabiel, schoon, brandveilig en droog oppervlak dat
beschermd is tegen ongunstige weersomstandigheden, zoals regen of direct zonlicht, en tegen
het risico op nat worden. Kinderen en personen met beperkte mentale functies mogen geen
toegang hebben tot het apparaat. Het apparaat mag niet worden blootgesteld aan trillingen.
Plaats het apparaat zo dat u altijd bij de stekker kunt. Het op het apparaat aangesloten netsnoer
moet correct geaard zijn en overeenkomen met de technische gegevens op het productetiket.
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4.3.

1)

2)

3)

4)

Gebruik van het apparaat

Plaats het apparaat op een stabiel oppervlak en sluit het netsnoer aan op een stroombron in
overeenstemming met het typeplaatje van de voeding.

Bestudeer de stroomparameters van het apparaat wanneer het is aangesloten op de
stroomvoorziening.

Schakel het apparaat in door op de aan/uit-knop (6) te drukken.

Stel de grenswaarden voor spanning of stroom en de beveiliging tegen overspanning in:

a) De grenswaarde voor de spanning instellen:

Draai de stroomregelknoppen (2) en (3) met de klok mee naar het maximum.

Stel de gewenste waarde in met behulp van de spanningsregelknoppen (11) en
(12).

Schakel het apparaat uit door op de aan/uit-knop (6) te drukken.

b) De stroomgrens instellen:

Stel de spanningswaarde in tussen 3 en 5V met behulp van de draaiknoppen (11)
en (12).

Draai de draaiknoppen voor de stroomregeling (2) en (3) naar het minimum.
Schakel het apparaat uit door op de aan/uit-knop (6) te drukken.

Verbind de positieve (15) en negatieve (16) polen met behulp van de testkabel.

A LET OP! ZORG ERVOOR DAT DE POLEN NIET TE LANG KORTGESLOTEN BLIJVEN;
VOER DE HANDELING ZO SNEL MOGELUK UIT. WANNEER ER KORTSLUITING IS IN DE
VOEDING, HOORT U EEN LICHT GELUID; DIT IS NORMAAL!

Schakel het apparaat in door op de aan/uit-knop (6) te drukken.
Stel met de stroomregelknoppen (2) en (3) de gewenste waarde in.
Draai de spanningsregelknoppen (11) en (12) naar het maximum.
Schakel het apparaat uit door op de aan/uit-knop (6) te drukken.

Koppel de poolverbindingskabel los.

c) Instelling overspanningsbeveiliging (OVP):

Draai de OVP-regelaar (13) en de knoppen [2, 3] met de klok mee tot het uiterste.

Gebruik de spanningsinstelknoppen (11) en (12) om de gewenste OVP-waarde in
te stellen.

Draai de OVP-regelaar (13) tegen de klok in totdat de LED [10] die de werking van
de OVP-overspanningsbeveiliging aangeeft, gaat branden. Het apparaat schakelt
de stroomtoevoer uit.

Schakel het apparaat uit door op de aan/uit-knop (6) te drukken.
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5)

6)

7)

8)

9)

10)

*  Draai de spanningsknoppen (11, 12) tegen de klok in totdat je een lage waarde
bereikt.

*  Schakel het apparaat in door op de aan/uit-knop (6) te drukken. De CV-LED (9)
gaat branden.

*  Gebruik de spanningsregelaars (11) en (12) om de gewenste waarde in te stellen
*  Schakel het apparaat uit door op de aan/uit-knop (6) te drukken.
*  Sluit de belasting aan op de uitgangsklemmen [15, 16].

* Schakel het apparaat in door op de aan/uit-knop (6) te drukken. De
stroomvoorziening is klaar voor gebruik.

A LET OP! DE UITGANGSSPANNING MOET LAGER ZIJN DAN DE OVP-INSTELLING.
ANDERS SCHAKELT DE UPS OVER NAAR DE OVP-MODUS EN WORDT DE UITGANG
UITGESCHAKELD!

De OVP-modus uitschakelen:
*  Draai de OVP-regelaar (13) zo ver mogelijk met de klok mee.

e Schakel het apparaat uit door op de aan/uit-knop (6) te drukken. De OVP-
indicator gaat binnen 2 seconden uit.

*  Schakel het apparaat in door op de aan/uit-knop (6) te drukken. De CV- (9) of CC-
(5) LED gaat branden. Vervolgens wordt de OVP uitgeschakeld.

Nadat de parameters zijn ingesteld, sluit u de externe belasting aan op de juiste polen (+) en
(-)-
Schakel het apparaat in met de aan/uit-knop (6).

Het apparaat schakelt automatisch tussen de CC- en CV-modi, afhankelijk van de belasting.
Bijvoorbeeld: bij een ingestelde stroomlimiet van 10 A zal de voeding altijd in de CV-modus
staan als de externe belasting wordt gevoed met een stroomsterkte die lager is dan de
ingestelde waarde. Als de belasting daarentegen wordt gevoed met een stroomsterkte
hoger dan 10 A, schakelt de voeding automatisch over naar de CC-modus.

Het apparaat is voorzien van thermische beveiliging. Mocht de beveiliging in werking treden,
koppel het apparaat dan los van de voeding, laat het afkoelen en verhelp de oorzaak
waardoor de beveiliging is geactiveerd. Vervolgens kan het apparaat opnieuw worden
opgestart.

Het apparaat is voorzien van overbelastingsbeveiliging (OCP) en overspanningsbeveiliging
(OVP). Mocht de beveiliging in werking treden, koppel dan de externe belasting los en
controleer of de voedingsparameters daarvan overeenkomen met de uitgangsparameters
van de lader.

Schakel het apparaat uit wanneer u klaar bent met werken, koppel de externe belasting los
en koppel het apparaat los van de stroomvoorziening.
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4.4,

Reiniging en onderhoud

4.4.1. Algemene instructies

a) Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen voor elke
reiniging, afstelling of vervanging van accessoires, of als het apparaat niet wordt gebruikt.

b) Gebruik alleen niet-corrosieve reinigingsmiddelen om het oppervlak te reinigen.

c¢) Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen volledig worden gedroogd
alvorens het opnieuw te gebruiken.

d) Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan
zonlicht.

e) Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in water.

f)  Zorg dat er geen water in het apparaat komt via openingen in de behuizing van het
apparaat.

g) Maak de ventilatieopeningen schoon met een borstel en perslucht.

h) Het apparaat moet regelmatig worden geinspecteerd om de technische doeltreffendheid
ervan te controleren en eventuele schade op te sporen.

i)  Controleer het netsnoer op beschadigde isolatie, tekenen van verschroeiing en andere
beschadigingen.

j)  Zorg ervoor dat de aansluit- en behuizingsschroeven niet los zitten.

k) Gebruik een zachte doek voor het schoonmaken.

I)  Vervang de zekering uitsluitend door een exemplaar van het voorgeschreven type en met de
voorgeschreven waarde om brandgevaar te voorkomen.

m) Om elektrische schokken te voorkomen, moet de beschermende aardingsgeleider van het
netsnoer op aarde worden aangesloten. Verwijder de afdekkappen niet.

n) Onderhoud mag uitsluitend worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.

4.4.2. Vervanging van de zekering

A LET OP!

1)

2)

*  De zekering moet door een specialist worden vervangen!

*  Gebruik geen overmatige kracht bij het verwijderen en plaatsen van de
zekeringhouder om schade aan de zekeringhouder te voorkomen.

Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening.
Koppel het netsnoer los en verwijder de zekeringhouder.

Afbeelding 3: Verwijder de zekeringhouder en vervang de zekering
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3) Vervang de zekering en zorg ervoor dat de parameters hetzelfde zijn.
4) Plaats de zekeringhouder terug.

4.4.3. Afvoer van afgedankte apparaten

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en
verzamelpunt voor elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de
gebruiksaanwijzing en de verpakking. De kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn
gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering worden gerecycleerd. Door te kiezen voor
recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.
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A

Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for a sikre
at oversettelsen er ngyaktig, men veer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er
perfekte og ikke er ment & erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere

sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

1. Tekniske data

Tabell 1: Tekniske data for modellen S-LS-38 & S-LS-41

Beskrivelse av parameter

Parameterverdi

Produktnavn Laboratoriestromforsyning

Modell S-15-38 | S-LS-41
Nominell spenning [V~]/

frekvens [Hz] 230/50

Effekt [W] 600

Spenningsomrade [V] 0-30 ‘ 0-60
Stremomrade [A] 0-20

Oppl@sning 10 mV /10 mA

Linjeregulering

CV <£0,5 %FS
CC<0,5%FS

Lastregulering

CV<0,5 %FS
CC<0,5 %FS

CV: £0,5%FS mV (RMS)

Rippel CC: <0,5%FS mA (RMS)
Ledningens lengde [m] 3,35
Beskyttelser OPP, OTP, OVP

Mal [bredde x dybde x hgyde;
mm].

200 x 320 x 165 200 x 315 x 160

Vekt [kg] 3,1 3,2
Tabell 2: Tekniske data for modellen S-LS-39 & S-LS-40 g S-15-42
LB P Parameterverdi
parameter
Produktnavn Laboratoriestromforsyning
Modell 5-L5-39 | 5-LS-40 | 5-1S-42
Nominell spenning [V~]
2
/ frekvens [Hz] 30/50
Effekt [W] 1085 1970 900
Spenningsomrade [V] 0-30 0-30 0-15
Stremomrade [A] 0-30 0-50 0-60
Oppl@sning 10 mV/10 mA
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CV <0,5 %FS

Linjeregulering CC<0.5 %ES

CV <0,5 %FS

Lastregulering CC <05 %ES
sSU,0 7%

CV: <0,5%FS mV (RMS)

Rippel
'Ppe CC: <0,5%FS mA (RMS)
Beskyttelser OPP, OTP, OVP
Mal [bredde x dybde x 200 x 320 x 160 260 x 390 x 165 200 x 325 x 165
hgyde; mm].
Vekt [kg] 3.4 5,5 36

2. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet
er designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne
teknologi og komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med de strengeste
kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE BRUKSANVISNINGEN
GRUNDIG.

For a forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne
brukerhdndboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til & gjgre endringer i
forbindelse med kvalitetsforbedringer. Enheten er utformet for a redusere risikoen for stgyutslipp til
et minimum, og tar hensyn til den teknologiske utviklingen og mulighetene for stgyreduksjon.

2.1. Legende

lkon Beskrivelse

C € Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

®
Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle
situasjonen.
(generelt advarselsskilt)

B > 1

OBS! Advarsel om elektrisk stgt!

A\

0BS! TEGNINGENE | DENNE HANDBOKEN ER KUN MENT SOM ILLUSTRASJONER, OG ENKELTE
DETALJER KAN AVVIKE FRA DET FAKTISKE PRODUKTET.
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3. Sikkerhet ved bruk

A

OBS! LES ALLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER OG ALLE BRUKSANVISNINGER. UNNLATELSE AV A
FOLGE ADVARSLENE OG INSTRUKSJIONENE KAN F@RE TIL ELEKTRISK ST@T, BRANN OG/ELLER
ALVORLIGE PERSONSKADER ELLER D@DSFALL.

Begrepene "enhet" eller "produkt"” brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til:

Laboratoriestromforsyning

3.1.

a)

b)

f)

g)

h)

j)
k)

Elektrisk sikkerhet

Stgpselet ma passe til stikkontakten. lkke modifiser stgpselet pa noen mate. Bruk av
originale stgpsler og tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Unnga 3 bergre jordede elementer som rgr, varmeovner, kjeler og kjgleskap. Det er gkt
risiko for elektrisk stgt hvis den jordede enheten utsettes for regn, kommer i direkte kontakt
med vate overflater eller brukes i fuktige omgivelser. Hvis det kommer vann inn i apparatet,
gker risikoen for skade pa apparatet og for elektrisk stgt.

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til 8 beere apparatet eller til a
trekke stgpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter
eller bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis du arbeider med apparatet utendgrs, ma du bruke en skjgteledning som er egnet for
utendgrs bruk. Bruk av en skjgteledning som er egnet for utendgrs bruk reduserer risikoen
for elektrisk stgt.

Serg for at enheten er ordentlig jordet.

Ikke bruk enheten hvis strgmledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa slitasje. En
skadet strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller produsentens
servicesenter.

For & unnga elektrisk stgt ma du ikke senke ledningen, stgpselet eller enheten i vann eller
andre vaesker. Ikke bruk apparatet pa vate overflater.

OBS! LIVSFARE! Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker under rengjgring.
Ma ikke brukes i svaert fuktige omgivelser eller i umiddelbar naerhet av vanntanker.
Unnga at enheten blir vat. Fare for elektrisk stgt!

Nar du kobler til enheten, ma du ta forholdsregler mot statisk elektrisitet.
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3.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Serg for at arbeidsplassen er ren og godt opplyst. En rotete eller darlig opplyst arbeidsplass
kan fgre til ulykker. Prgv a tenke fremover, observer hva som skjer og bruk sunn fornuft nar
du arbeider med apparatet.

b) lkke bruk enheten i eksplosjonsfarlige omgivelser, for eksempel i naerheten av brennbare
vaesker, gasser eller stgv. Apparatet genererer gnister som kan antenne stgv eller rgyk.

c) Hvis du oppdager skader eller uregelmessig drift, ma du straks sla av apparatet og
rapportere det til en overordnet.

d) Ta kontakt med produsentens servicesenter hvis du er usikker pa om apparatet fungerer
som det skal, eller hvis du oppdager skader.

e) Det er kun produsentens servicesenter som kan utfgre reparasjoner pa apparatet. lkke
forsgk 3 utfgre reparasjoner selv!

f)  Ved brann skal du bruke et brannslukningsapparat med pulver eller karbondioksid (co2)
(beregnet for bruk pa stremfgrende elektrisk utstyr) for a slukke brannen.

g) Deter forbudt for barn og uvedkommende 3 oppholde seg pa arbeidsplassen. En distraksjon
kan fgre til at du mister kontrollen over enheten.

h) Kontroller regelmessig at sikkerhetsetikettene er i god stand. Hvis etikettene er uleselige,
ma de byttes ut.

i) Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis dette apparatet gis videre til en
tredjepart, ma bruksanvisningen fglge med.

j)  Oppbevar emballasjedeler og sma monteringsdeler pa et sted som er utilgjengelig for barn.
k) Hold enheten borte fra barn og dyr.

I)  Hvis dette apparatet brukes sammen med annet utstyr, skal de @vrige bruksanvisningene
ogsa fglges.

A\

HUSK! BESKYTT BARN OG ANDRE TILSKUERE NAR DU BRUKER APPARATET.

3.3. Personlig sikkerhet

a) Ikke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller
medikamenter som kan pavirke evnen til 3 betjene apparatet i betydelig grad.

b) Apparatet er ikke konstruert for & handteres av personer (inkludert barn) med begrensede
mentale og sensoriske funksjoner eller personer som mangler relevant erfaring og/eller
kunnskap, med mindre de er under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet, eller de har fatt instruksjoner om hvordan apparatet skal brukes.

c) Bruk sunn fornuft og veer oppmerksom nar du arbeider med apparatet. Midlertidig tap av
konsentrasjon under bruk av apparatet kan fgre til alvorlige personskader.
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d) For a unnga at enheten slas pa ved et uhell, ma du kontrollere at bryteren er i AV-posisjon
fer du kobler den til en strgmkilde.

e) Apparatet er ikke et leketgy. Barn ma vaere under oppsyn for a sikre at de ikke leker med
apparatet.

f)  Ikke bergr metalldelene pa terminalene/utgangskontaktene. Det kan forarsake elektrisk
stgt.

3.4. Sikker bruk av utstyret

a) Ikke bruk apparatet hvis "ON/OFF"-bryteren ikke fungerer som den skal (apparatet slas ikke
av og pa). Apparater som ikke kan slds av og pa med "ON/OFF"-bryteren, er farlige, ma ikke
brukes og ma repareres.

b) Koble apparatet fra stremforsyningen fgr justering, rengjgring og vedlikehold pabegynnes.
Et slikt forebyggende tiltak reduserer risikoen for utilsiktet aktivering.

c) Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et trygt sted, utilgjengelig for barn og
personer som ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet
kan utgjgre en fare i hendene pa uerfarne brukere.

d) Hold enheten i perfekt teknisk stand. Fgr hver bruk ma du kontrollere at det ikke er
generelle skader, spesielt at det ikke er sprekker i bevegelige deler eller elementer, og at det
ikke er andre forhold som kan pavirke sikker bruk av enheten. Hvis du oppdager skader, ma
du levere enheten til reparasjon fgr bruk.

e) Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

f)  Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun
brukes originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

g) For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte
beskyttelsene eller Igsne skruene.

h) Apparatet ma ikke flyttes, justeres eller roteres under arbeidet.
i) Ikke la apparatet vaere uten tilsyn nar det er i bruk.
j)  Rengj@r enheten regelmessig for a unnga at det samler seg fastgrodd smuss.

k) Apparatet er ikke et leketgy. Rengjgring og vedlikehold ma ikke utfgres av barn uten tilsyn
av en voksen person.

I)  lkke plasser tunge gjenstander pa apparatets kabinett.
m) Unnga stgt eller feil handtering for a forhindre skader pa apparatet.

n) Noen deler av dette apparatet kan bli svaert varme. For a unnga skader, vaer forsiktig nar du
bergrer disse overflatene.

o) Ikke bruk strgmadapteren under full belastning over lengre tid; det kan skade apparatet.

p) Strgmforsyningens utgangsspenning skal ikke overstige apparatets inngangsspenning. Altfor
hay spenning kan skade det tilkoblede apparatet.
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q)

u)

A\

OBS!

Fgr hver endring av stremadapterens driftsmodus, koble fgrst fra de tilkoblede eksterne
lastledningene.

Ikke sla apparatet av og pa for ofte, da dette kan forkorte levetiden. Hver gang stremmen
slds pa, er det en forberedelsestid pa 2—-3 sekunder. Etter at stremmen er slatt av, er
forberedelsestiden 1-2 sekunder.

Apparatet er beregnet for innendgrs bruk.

Hvis apparatet arbeider med induktiv belastning, slik som den som produseres av
magnetiske spoler, likestrgmsmotorer, steppermotorer osv., ma du huske a endre
spenningen/stremmen sakte. ALDRI sld stremmen pa eller av med en tilkoblet induktiv
belastning.

Ikke sla strgmforsyningen pa eller av nar den er koblet til belastning.

TIL TROSS FOR APPARATETS SIKRE UTFORMING OG BESKYTTELSESFUNKSJONER, OG TIL

TROSS FOR BRUK AV EKSTRA ELEMENTER SOM BESKYTTER OPERAT@REN, ER DET FORTSATT EN
LITEN RISIKO FOR ULYKKER ELLER SKADER VED BRUK AV APPARATET. VAR PA VAKT OG BRUK
SUNN FORNUFT NAR DU BRUKER ENHETEN.

4. Retningslinjer for bruk

Enheten

er utformet for a forsyne eksterne enheter med likestrégm av en bestemt spenning.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.

4.1.

Beskrivelse av enheten

Figur 1: Oversikt over produktet (del 1-13)
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Figur 2: Oversikt over produktet (del 14-19)
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5) LED: CC strgmstabiliseringsmodus
6) ON/OFF-knapp
7) Utgangskontakter med en maksimal strgm pa 10A (IKKE gjeldende for modell S-L5-41)
7a. Utgangskontakt for negativ polaritet (-)
7b. Jordingskontakt (GND)
7c. Utgangskontakt for positiv polaritet (+)
8) LED: CV spenningsstabiliseringsmodus
9) LED: beskyttelsesaktivitet mot overspenning OVP (nar OVP er aktiv, slas utgangskraften av)
10) Fininnstillingsknapp for spenningsverdi
11) Grovinnstillingsknapp for spenningsverdi
12) OVP-kontroll (overspenningsbeskyttelse). Juster med en liten skrutrekker.
13) Visning av utgaende spenningsverdi
14) Utgangsterminal for positiv polaritet (+)
15) Utgangsterminal for negativ polaritet (-)
16) Jordingskontakt (GND)
17) Sikringsholder
18) Strgminngangskontakt

19) Vifte

4.2. Klargjgring for bruk

4.2.1. Plassering av apparatet

Omgivelsestemperaturen ma ikke veere hgyere enn 40 °C, og den relative luftfuktigheten bgr
veere under 75 %. Sgrg for god ventilasjon i rommet der apparatet brukes. Det bgr veere minst 10
cm avstand mellom hver side av enheten og veggen eller andre gjenstander. Hold enheten borte
fra varme overflater. Apparatet skal alltid brukes pa en jevn, stabil, ren, brannsikker og terr
overflate, beskyttet mot ugunstige vaerforhold, f.eks. regn eller direkte sollys, og risikoen for a bli
vatt. Barn og personer med begrensede mentale funksjoner ma ikke ha tilgang til enheten.
Enheten ma ikke utsettes for vibrasjoner. Plasser enheten slik at du alltid har tilgang til stgpselet.
Strgmledningen som er koblet til apparatet, ma vaere forskriftsmessig jordet og stemme overens
med de tekniske opplysningene pa produktetiketten.

4.3. Bruk av enheten

1) Plasser enheten pa en stabil overflate og koble strgmkabelen til en strgmkilde i samsvar
med strgmforsyningens typeskilt.
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2) Studer stromparametrene til enheten nar den er koblet til stromforsyningen.

3) Sla pa enheten ved a trykke pa On/Off-knappen (6).

4) Still inn spennings- eller strembegrensningsverdier og beskyttelse mot overspenning:

a)

b)

Innstilling av spenningsverdibegrensning:

* Drei strgminnstillingsknappene (2) og (3) med klokken til maksimum.

e Still inn gnsket verdi ved hjelp av spenningsinnstillingsknappene (11) og (12).

e Sld av enheten ved & trykke pa On/Off-knappen (6).

Innstilling av strembegrensning:

e Still inn spenningsverdien mellom 3 + 5V ved hjelp av knappene (11) og (12)

* Drei strgminnstillingsknappene (2) og (3) til minimum.

* Sl3 av apparatet ved a trykke pa Pa/Av-knappen (6).

* Koble sammen den positive (15) og negative (16) polen ved hjelp av testkabelen.
A 0BS! IKKE KORTSLUTT POLENE FOR LENGE, UTF@R OPERASJONEN SA RASKT

SOM MULIG. NAR DET ER KORTSLUTNING | STRGMFORSYNINGEN, VIL DU H@RE EN
SVAK LYD, NOE SOM ER NORMALT!

* Sl3 pa enheten ved a trykke pa P&/Av-knappen (6).

*  Bruk stremjusteringsknappene (2) og (3) til 3 stille inn gnsket verdi.
* Drei spenningskontrollknappene (11) og (12) til maksimum.

* Sla av enheten ved a trykke pa Pa/Av-knappen (6).

* Koble fra polforbindelseskabelen.

Innstilling av overspenningsbeskyttelse (OVP):

*  Drei overspenningsbeskyttelseskontrollen (13) og knappene [2, 3] med klokken sa
langt de gar.

*  Bruk spenningsjusteringsknappene (11) og (12) til 3 stille inn gnsket OVP-verdi.

e Drei OVP-kontrollen (13) mot klokken til LED-en [10] som indikerer OVP-
overspenningsbeskyttelsesaktivitet lyser opp. Enheten vil sla av strgmforsyningen.

*  Sla av enheten ved a trykke pa Pa/Av-knappen (6).

*  Drei spenningsknappene (11, 12) mot klokken til du nar en lav verdi.

*  Sla pa enheten ved & trykke pa Pa/Av-knappen (6). CV (9) LED-en vil sla seg pa.
e Bruk spenningsjusteringsknappene (11) og (12) til a stille inn gnsket verdi

*  Sla av enheten ved a trykke pa Pa/Av-knappen (6)

*  Koble lasten til utgangsterminalene [15, 16].
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*  Sl3 pa enheten ved a trykke pa Pa/Av-knappen (6). Strgmforsyningen er klar til
bruk.

A OBS! UTGANGSSPENNINGEN B@R VARE LAVERE ENN OVP-INNSTILLINGEN.
ELLERS VIL UPS-EN OPERERE | OVP-MODUS OG UTGANGEN VIL BLI SLATT AV!
Deaktivering av OVP-modus:

*  Drei OVP-kontrollen (13) med klokken sa langt den gar.

* Slad av enheten ved a trykke pa Pa/Av-knappen (6). OVP-indikatoren vil slukke
innen 2 sekunder.

*  Sld pa enheten ved & trykke pa Pa/Av-knappen (6). CV (9) eller CC (5) LED-en lyser
opp. Deretter vil OVP bli slatt av.

5) Nar parameterne er stilt inn, kobler du den eksterne lasten til de riktige polene (+) og (-).
6) Sla pa enheten ved hjelp av Pa/Av-knappen (6).

7) Enheten bytter automatisk mellom CC- og CV-modus avhengig av lasten. For eksempel, for
en innstilt stremgrense pa 10A, hvis den eksterne lasten forsynes med strgm som er lavere
enn den innstilte strgmverdien, vil stremforsyningen alltid vaere i CV-modus. Hvis den
derimot forsynes med en strgm hgyere enn 10A, vil laderen automatisk bytte til CC-modus.

8) Enheten har termisk beskyttelse. Dersom beskyttelsen aktiveres, kobler du enheten fra
strgmforsyningen, lar den avkjgles og fierner arsaken til at beskyttelsen ble utlgst. Deretter
kan enheten startes pa nytt.

9) Enheten har overbelastningsbeskyttelse (OCP) og overspenningsbeskyttelse (OVP). Dersom
beskyttelsen aktiveres, kobler du fra den eksterne lasten og kontrollerer at
strgmforsyningsparameterne samsvarer med laderens utgangsparametere.

10) Nar du er ferdig med arbeidet, slar du av enheten, kobler fra den eksterne lasten og kobler
enheten fra stremforsyningen.

4.4, Rengjgring og vedlikehold

4.4.1. Generelle instruksjoner

a) Trekk ut stgpselet og la apparatet avkjgles helt fgr hver rengjgring, justering eller utskifting
av tilbehgr, eller hvis apparatet ikke er i bruk.

b)  Bruk kun ikke-etsende rengjgringsmidler til a rengjgre overflaten.

c) Etter rengjgring ma alle deler av apparatet tgrkes helt fgr det tas i bruk igjen.

d) Oppbevar enheten pa et tort og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.

e) Apparatet ma ikke sprayes med vannstrale eller senkes ned i vann.

f)  Ikke la vann trenge inn i apparatet gjennom ventilasjonsapningene i apparathuset.

g) Rengjgr ventilasjonsapningene med en bgrste og trykkluft.
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h) Enheten ma inspiseres regelmessig for a kontrollere den tekniske effektiviteten og oppdage
eventuelle skader.

i)  Kontroller stremledningen for isolasjonsskader, tegn pa svimerker og andre skader.
j)  Kontroller at terminalskruene og huskruene ikke er Igse.

k)  Bruk en myk klut til rengjgring.

I)  For asikre brannsikkerhet, bytt kun sikringen med angitt type og verdi.

m) For 3 unnga elektrisk stgt ma strgmledningens beskyttende jordleder kobles til jord. Ikke
fjern dekslene.

n) Servicevedlikehold bgr kun utfgres av kvalifisert personell.

4.4.2. Utskifting av sikring

A MERK!

e  Sikringen bgr skiftes ut av en faglzaert person!

*  For a unnga skade pa sikringsholderen, bruk ikke overdreven kraft nar du fjerner
og monterer sikringsholderen.

1) Koble enheten fra stremforsyningen.
2) Koble fra strgmledningen og fjern sikringsholderen.

Figur 3: Fjern sikringsholderen og skift ut sikringen

3)  Skift ut sikringen, og sgrg for at parameterne er de samme.
4)  Monter sikringsholderen pa nytt.

4.4.3. Kassering av brukte enheter

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og
innsamlingssted for elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, bruksanvisningen og
emballasjen. Plasten som brukes til & konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til
merkingen. Nar du velger a resirkulere, gir du et viktig bidrag til & beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.
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Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskinéversattning. Vi har gjort vart yttersta for
att sdkerstalla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska Oversattningar inte ar
perfekta och inte ar avsedda att ersatta manskliga Oversattare. Den officiella versionen av
anvandarhandboken ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den
engelska originalversionen &r inte juridiskt bindande. Om du har fragor om o6versattningens
korrekthet hanvisar vi till den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler
sprakversioner finns tillgangliga pa begéaran via info@expondo.com.

1. Tekniska data

Tabell 1: Tekniska data fér modellen S-LS-38 & 5-15-41

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Laboratorie stromforsorjning
Modell S-15-38 | S-LS-41
Nominell spanning [V~]/
frekvens [Hz] 230/50
Effekt [W] 600
Spanningsomrade [V] 0-30 ‘ 0-60
Stromomrade [A] 0-20
Uppl6sning 10 mV /10 mA

Nétreglering

CV <£0,5 %FS
CC<0,5%FS

Lastreglering

CV<0,5 %FS
CC<0,5 %FS

Rippel CV: £0,5 %FS mV (RMS)
CC: <0,5 %FS mA (RMS)

Slanglangd [m] 3,35

Skydd OPP, OTP, OVP

Matt [bredd x djup x hojd;
mm]

200 x 320 x 165 200 x 315 x 160

Vikt [kg] 3,1 3,2
Tabell 2: Tekniska data fér modellen S-L5-39 & S-LS-40 g 5-15-42

Parameterbeskrivning Parametervarde

Produktnamn Laboratorie stromforsorjning

Modell 5-L5-39 | 5-LS-40 | 5-15-42
Nominell spanning [V~]

/ frekvens [Hz] 230/50

Effekt [W] 1085 1970 900

Spanningsomrade [V] 0-30 0-30 0-15

Stromomrade [A] 0-30 0-50 0-60
Upplosning 10 mV/10 mA

Natreglering

CV <0,5 %FS
CC<0,5 %FS
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Lastreglering

CV 0,5 %FS
CC<0,5 %FS

CV: £0,5 %FS mV (RMS)

Rippel CC: 0,5 %FS mA (RMS)

Skydd OPP, OTP, OVP

Matt [bredd x djup x 200 x 320 x 160 260 x 390 x 165 200 x 325 x 165
hojd; mm]

Vikt [ke] 3.4 5,5 36

2. Allman beskrivning

Bruksanvisningen ar avsedd att underldtta en sdker och problemfri anvandning av apparaten.
Produkten ar konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjdlp av

modern teknik och

komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna

kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA

BRUKSANVISNING.

For att Oka apparatens livslangd och sdkerstédlla en problemfri drift ska du anvdanda den i enlighet

med denna bruksa
specifikationer som
gora andringar i sa

nvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder. De tekniska data och
anges i denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren férbehaller sig ratten att
mband med kvalitetsforbattringar. Med beaktande av tekniska framsteg och

mojligheten att begransa buller har apparaten designats och byggts sa att risken fér bulleremission
minskas till lagsta maojliga niva.

2.1. For

klaring av symbolerna

lkon

Beskrivning

€

Produkten uppfyller de relevanta sidkerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fére anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillimpas p& den givna
situationen.
(allm&n varningssymbol)

B > 1

UPPMARKSAMHET! Varning for elektrisk stot!

A

OBSERVERA! ILLUSTRATIONERNA | DENNA BRUKSANVISNING AR ENDAST AVSEDDA SOM
REFERENS OCH VISSA DETALJER KAN SKILJA SIG FRAN DEN FAKTISKA PRODUKTEN.
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3. Anvandningssakerhet

A

OBS! LAS ALLA SAKERHETSVARNINGAR OCH ALLA INSTRUKTIONER. OM VARNINGARNA OCH
INSTRUKTIONERNA INTE FOUS KAN DET LEDA TILL ELEKTRISKA STOTAR, BRAND OCH/ELLER
ALLVARLIGA PERSONSKADOR ELLER TILL OCH MED DODSFALL.

Termerna "apparaten" eller "produkten" anvands i varningarna och instruktionerna for att hanvisa

till:

Laboratorie stromforsorjning

3.1.

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

j)
k)

Elsdkerhet

Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot satt.
Anvdndade av originalstickpropp och passande vagguttag minskar risken for elektriska
stotar.

Undvik att rora vid jordade element som ror, vairmeelement, pannor och kylskap. Det finns
en okad risk for elektriska stotar om den jordade apparaten utsatts for regn, kommer i
direkt kontakt med en vat yta eller anvands i en fuktig milj6. Vatten som tranger in i
apparaten okar risken for skador pa apparaten och for elektriska stotar.

Vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anvand kabeln endast for det avsedda dndamalet. Anvand den aldrig for att bara apparaten
eller for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran varmekallor, olja, vassa
kanter och rorliga delar. Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for elektriska stotar.

Om du arbetar med apparaten utomhus, se till att anvdanda en forlangningssladd som ér
[amplig for utomhusbruk. Anvandning av en forlangningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk minskar risken for elektriska stotar.

Se till att enheten ar korrekt jordad.

Anvand inte apparaten om strémsladden ar skadad eller visar tydliga tecken pa slitage. En
skadad stromkabel ska bytas ut av en behorig elektriker eller tillverkarens servicecenter.

For att undvika elektriska stotar, sank inte ner sladden, stickproppen eller apparaten i vatten
eller andra vatskor. Anvand inte apparaten pa vata ytor.

OBS! LIVSFARA! Vid rengoring far apparaten aldrig sénkas i vatten eller andra véatskor.
Anvand inte i mycket fuktiga miljoer eller i narheten av vattentankar.
Forhindra att apparaten blir vat. Risk for elektrisk stot!

Vid anslutning av enheten ska du vidta forsiktighetsatgarder mot statisk elektricitet.
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3.2. Sakerhet pa arbetsplatsen

a) Se till att arbetsplatsen ar ren och val upplyst. En stokig eller daligt upplyst arbetsplats kan
leda till olyckor. Forsok att tanka i forvag, var forsiktig, uppmarksam pa vad som hander och
anvand sunt fornuft nar du arbetar med apparaten.

b) Anvind inte apparaten i en potentiellt explosiv miljo, t.ex. i narheten av brandfarliga
vatskor, gaser eller damm. Apparaten genererar gnistor som kan antdnda damm eller rok
och gaser.

c) Om du upptécker skador eller oregelbunden/felaktig funktion ska du omedelbart stinga av
apparaten och rapportera detta till en 6verordnad utan dréjsmal.

d) Om du &r osdker pa om apparaten fungerar korrekt eller om du upptacker skador, kontakta
tillverkarens servicecenter.

e) Endast tillverkarens servicecenter far utféra reparationer pa apparaten. Férsok inte utféra
reparationer pa egen hand!

f)  Vid brand, anvand en pulver- eller kolsyreslackare (CO;) (en brandsldckare som ar avsedd att
anvandas pa spanningssatta elektriska apparater) for att slacka branden.

g) Barn eller obehdriga personer far inte vistas pa en arbetsplats. En distraktion eller
ouppmarksamhet kan leda till att du forlorar kontrollen éver apparaten.

h) Kontrollera regelbundet sikerhetsdekalernas skick. Om etiketterna ar inte kan ldsas maste
de bytas ut.

i)  Forvara denna bruksanvisning sa att den finns tillgdanglig for framtida bruk/information. Om
apparaten overlats till en tredje part maste bruksanvisningen overlatas tillsammans med
apparaten.

j)  Forvara forpackningsdelar och sma monteringsdelar pa en plats som ar oatkomlig for barn.
k)  Hall apparaten borta fran barn och djur.

) Om denna apparat anvdnds tillsammans med annan utrustning ska dven de O6vriga
bruksanvisningarna foljas.

A

KOM IHAG! SKYDDA BARN OCH ANDRA PERSONER SOM BEFINNER SIG | NARHETEN NAR DU
ANVANDER APPARATEN.

3.3. Personlig sdkerhet

a) Anvand inte apparaten om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller
mediciner som kan forsamra formagan att anvanda apparaten avsevart.

b) Apparaten ar inte konstruerad for att hanteras av personer (inklusive barn) med nedsatta
mentala och sensoriska funktioner eller personer som saknar relevant erfarenhet och/eller
kunskap, savida de inte 6vervakas av en person som ansvarar for deras sdkerhet eller savida
de inte har fatt instruktioner om hur apparaten ska anvandas.
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c) Anvand sunt fornuft och var uppmarksam nar du arbetar med apparaten. Tillfallig brist pa
koncentration vid anvdandning av apparaten kan leda till allvarliga personskador.

d) For att forhindra att apparaten satts pa av misstag, se till att brytaren ar i det avstidngda
laget OFF innan du ansluter apparaten till en stréomkalla.

e) Apparaten ar inte en leksak. Barn maste hallas under uppsikt for att sikerstdlla att de inte
leker med apparaten.

f)  R&rinte vid metalldelarna pa anslutningarna/utgangarna. Det kan orsaka elchock.

3.4, Saker anvandning av apparaten

a) Anvand inte apparaten om "ON/OFF"-brytaren inte fungerar som den ska (den slas inte pa
och av). Apparater som inte kan sattas pa och stangas av med "ON/OFF"-brytaren ar farliga,
far inte anvandas och maste repareras.

b) Koppla bort apparaten fran stromforsérjningen innan justering, rengoring och underhall
paborjas. En sadan forebyggande atgard minskar risken for oavsiktlig aktivering.

c) Forvara apparaten pa en sdker plats nar den inte anvands, sa att den ar utom rackhall for
barn och personer som inte ar bekanta med apparaten och som inte har I&ast
bruksanvisningen. Apparaten kan vara farlig for oerfarna anvandare.

d) Hall apparaten i perfekt tekniskt skick. Kontrollera fére varje anvandning att inga allmanna
skador foreligger, och kontrollera sarskilt att rorliga komponenter inte har spruckna eller
trasiga delar eller element, och att inga andra forhallanden foreligger som kan paverka en
saker drift av apparaten. Om du upptacker skador ska du [damna in apparaten for reparation
innan anvandning.

e) Forvara apparaten utom rackhall for barn.

f)  Reparation eller underhall av apparaten skall utfoéras av kvalificerade personer och endast
med originalreservdelar. Detta sakerstéller en sdker anvandning.

g) For att sdkerstalla apparatens driftsdkerhet far fabriksmonterade skydd inte avldgsnas och
skruvar inte lossas.

h) Apparaten far inte flyttas, justeras eller roteras under arbetets gang.

i)  Lamna inte apparaten utan uppsikt nar den anvands.

j)  Rengor apparaten regelbundet for att forhindra att tuffa smutsavlagringar fastnar.

k) Enheten &rinte en leksak. Rengéring och underhall far inte utféras av barn utan évervakning
av en vuxen person.

I)  Placera inte tunga féremal pa enhetens holje.

m) Undvik stotar eller felaktig hantering for att forhindra skador pa enheten.

n) Vissa delar av denna enhet kan bli mycket heta. Var forsiktig nar du rér vid dessa ytor for att

undvika skador.
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o)

p)

a)

OBS!
OCH
DET

Anvand inte natadaptern under full belastning under en langre tid; det kan orsaka skador pa
enheten.

Stromforsérjningens utspanning far inte overstiga ingdngsspanningen for den enhet som
forsorjs. Alltfér hog spanning kan skada den anslutna enheten.

Innan du andrar natadapterns driftslage ska du forst koppla bort de anslutna externa
lastkablarna.

Sla inte pa och av enheten for ofta, eftersom detta kan forkorta dess livslangd. Varje gang
strommen slas pa kravs en overgangsforberedelsetid pa 2—3 sekunder. Efter att strémmen
har stangts av ar dvergangsforberedelsetiden 1-2 sekunder.

Enheten ar avsedd for inomhusbruk

Om enheten anvdnds med induktiv belastning, sdsom den som alstras av magnetiska spolar,
likstromsmotorer, stegmotorer etc., ska du komma ihag att dndra spanningen/strommen
langsamt. SI3 ALDRIG pa3 eller stang av strommen nar induktiv belastning ar ansluten.

Sla inte pa eller sténg av stromférsérjningen nar den ar ansluten till en last.

TROTS DEN SAKRA KONSTRUKTIONEN AV APPARATEN OCH DESS SKYDDSFUNKTIONER,
TROTS ANVANDNINGEN AV YTTERLIGARE ELEMENT SOM SKYDDAR ANVANDAREN, FINNS
FORTFARANDE EN LITEN RISK FOR OLYCKA ELLER SKADA VID ANVANDNING AV

APPARATEN. VAR HELA TIDEN UPPMARKSAM OCH ANVAND SUNT FORNUFT NAR DU
ANVANDER APPARATEN.

4. Riktlinjer fér anvandning

Enheten

ar konstruerad for att forse externa enheter med likstrém med en specifik spanning.

Anvindaren ar ansvarig for alla skador som uppstar till féljd av icke avsedd anvindning av
apparaten.

4.1.

Beskrivning av apparaten

Figur 1: Oversikt 6ver produkten (del 1-13)
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Figur 2: Oversikt éver produkten (del 14—19)
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1)
2)
3)

4)

5)

ACINPUT

=

Visning av utstromsvarde
Vred for grovinstéallning av stromvarde
Vred for fininstallning av strémvarde

LED: Lage for stabilisering av stromstyrka

006

LED: OTP-6verhettningsskydd aktivt (utgangseffekten stangs av tills enheten blir fér varm)

LED: CC-stromstabiliseringslage
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6) PA/AV-knapp
7) Utgangsuttag med en maximal strom pa 10 A (géller INTE fér modell S-LS-41)
7a. Utgangsuttag med negativ polaritet (-)
7b. Jordningsuttag (GND)
7c. Utgangsuttag med positiv polaritet (+)
8) LED: CV-spanningsstabiliseringslage
9) LED: OVP-6verspanningsskydd aktivt (ndr OVP ar aktivt stéangs utgangseffekten av)
10) Justeringsratt for exakt spanningsvarde
11) Justeringsratt for grovinstallning av spanningsvarde
12) OVP-reglage (6verspanningsskydd). Justeras med en liten skruvmejsel.
13) Display for utspanning
14) Utgangsanslutning med positiv polaritet (+
15) Utgangsanslutning med negativ polaritet (-
16) Jorduttag (GND)
17) Sakringshallare
18) Stromanslutning

19) Flakt

4.2. Forberedelser for anvandning

4.2.1. Placering av enheten

Omgivningstemperaturen far inte overstiga 40 °C och den relativa luftfuktigheten bor vara lagre
an 75 %. Se till att det finns god ventilation i rummet dar apparaten anvands. Det ska vara minst
10 cm mellan varje sida av apparaten och vaggen eller andra foremal. Hall apparaten borta fran
heta ytor. Apparaten ska alltid anvdndas pa en plan, stabil, ren, brandsdker och torr yta som &r
skyddad mot ogynnsamma vaderférhallanden, t.ex. regn eller direkt solljus, samt mot risk for att
bli vat. Barn och personer med nedsatt kognitiv formaga far inte ha tillgang till apparaten.
Apparaten far inte utsattas for vibrationer. Placera apparaten sa att du alltid har tillgang till
stickproppen. Elkabeln som ansluts till apparaten maste vara ordentligt jordad och motsvara de
tekniska uppgifterna pa produktetiketten.

4.3. Anvandning av apparaten

1) Placera enheten pa en stabil yta och anslut stromkabeln till en stromkalla i enlighet med
uppgifterna pa enhetens typskylt.

2) Kontrollera enhetens stromparametrar nar den ar ansluten till elnatet.
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3) Sla pa enheten genom att trycka pa pa/av-knappen (6).

4) Stall in gransvarden for spanning eller strom samt éverspanningsskydd:

a)

b)

c)

Stalla in gransvardet for spanning:

*  Vrid stromjusteringsrattarna (2) och (3) medurs till maxlage.

e Stall in 6nskat varde med hjalp av spanningsjusteringsrattarna (11) och (12).

* Stdng av apparaten genom att trycka pa pa/av-knappen (6).

Installning av stromgrans:

e Stall in spanningsvardet mellan 3 och 5V med hjalp av vridknapparna (11) och (12).
* Vrid stromreglage (2) och (3) till Iagsta lage.

* Stdng av apparaten genom att trycka pa pa/av-knappen (6).

* Anslut den positiva (15) och den negativa (16) polen med hjalp av testkabeln.

A OBS! KORTSLUT INTE POLERNA FOR LANGE, UTFOR ATGARDEN SA SNABBT SOM

MOJLIGT. NAR DET UPPSTAR EN KORTSLUTNING | STROMFORSORININGEN HORS ETT
SVAGT UUD, VILKET AR NORMALT!

¢ Sla pa enheten genom att trycka pa pa/av-knappen (6).

* Anvand stromreglage (2) och (3) for att stélla in 6nskat vérde.
* Vrid spanningsreglage (11) och (12) till maxlage.

* Stdng av enheten genom att trycka pa pa/av-knappen (6).

* Koppla bort polanslutningskabeln.

Installning av 6verspanningsskydd (OVP):

*  Vrid dverspanningsskyddsreglaget (13) och reglagen [2, 3] medurs sa langt det
gar.

*  Anvand spanningsinstallningsrattarna (11) och (12) for att stélla in 6nskat OVP-
varde.

*  Vrid OVP-reglaget (13) moturs tills LED-lampan [10], som indikerar att OVP-
overspanningsskyddet ar aktivt, tdnds. Enheten stanger av stromforsérjningen.

*  Stdng av enheten genom att trycka pa pa/av-knappen (6).

*  Vrid spanningsrattarna (11, 12) moturs tills du nar ett lagt varde.

*  Sld pa enheten genom att trycka pa pa/av-knappen (6). CV-lampan (9) ténds.
*  Anvand spanningsreglagen (11) och (12) for att stélla in 6nskat varde

*  Stdng av enheten genom att trycka pa pa/av-knappen (6).

*  Anslut lasten till utgdngsklemmarna [15, 16].
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5)

6)

7)

8)

9)

10)

4.4,

*  S|3 pa enheten genom att trycka pa pa/av-knappen (6). Stromforsérjningen ar nu
klar att anvandas.

A OBS! UTGANGSSPANNINGEN SKA VARA LAGRE AN OVP-INSTALLNINGEN. |
ANNAT FALL KOMMER UPS:EN ATT GA OVER | OVP-LAGE OCH UTGANGEN STANGS
AV!

Sa har inaktiverar du OVP-laget:
*  Vrid OVP-reglaget (13) medurs sa langt det gar.

e Stidng av enheten genom att trycka pa pa/av-knappen (6). OVP-indikatorn
slocknar inom 2 sekunder.

*  Sl3 pa enheten genom att trycka pa pa/av-knappen (6). CV- (9) eller CC- (5) LED-
lampan tands. Darefter stangs OVP-laget av.

N&r parametrarna har stallts in, anslut den externa lasten till ratt poler (+) och (-).
Sla pa enheten med pa/av-knappen (6).

Enheten vaxlar automatiskt mellan CC- och CV-ldgen beroende pa belastningen. Om den
installda stromgransen till exempel ar 10 A och den externa belastningen matas med en
strom som ar lagre an det instéllda stromvardet, kommer stromforsorjningen alltid att vara i
CV-lage. Om den daremot matas med en strom som oOverstiger 10 A vaxlar laddningen
automatiskt till CC-lage.

Enheten har ett 6verhettningsskydd. Om skyddet aktiveras ska du koppla bort enheten fran
stromforsorjningen, lata den svalna och atgarda orsaken till att skyddet utlostes. Darefter
kan enheten startas om.

Enheten ar forsedd med Overbelastningsskydd (OCP) och 6verspanningsskydd (OVP). Om
skyddet aktiveras ska du koppla bort den externa lasten och kontrollera att dess
stromforsorjningsparametrar 6verensstimmer med laddarens utgangsparametrar.

Nar du ar klar med arbetet ska du stdnga av enheten, koppla bort den externa lasten och
koppla bort enheten fran stromforsérjningen.

Rengoring och underhall

4.4.1. Allmdnna anvisningar

b)
c)

d)

f)

Dra ut stickproppen och Iat apparaten svalna helt fore varje rengéring, justering eller byte
av tillbehor, eller om apparaten inte anvands.

Anvand endast icke-korrosiva rengoringsmedel for att rengdra ytan.

Efter att apparaten har rengjorts ska alla delar torkats helt innan den anvands igen.
Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus.
Apparaten far inte sprutas med en vattenstrale eller sénkas ned i vatten.

Lat inte vatten trénga in i apparaten genom ventilationsGppningarna i apparatens holje.
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g) Rengor ventilationséppningarna med en borste och tryckluft.

h) Apparaten maste inspekteras regelbundet for att kontrollera dess tekniska effektivitet och
upptacka eventuella skador.

i)  Kontrollera att natsladden inte har skador pa isoleringen, tecken pa brannmarken eller
andra skador.

j)  Setill att anslutningsskruvarna och héljeskruvarna inte sitter 16st.
k)  Anvand en mjuk trasa for rengoring.

I)  For att sdkerstalla brandsdkerheten ska sdkringen endast bytas ut mot en sakring av angiven
typ och markvarde.

m) For att undvika elstotar maste natsladdens skyddsjordledare vara ansluten till jord. Ta inte
bort skyddslocken.

n) Underhall och reparationer far endast utforas av behorig personal.

4.4.2. Byte av sakring

A OBSERVERA!
e Sdkringen ska bytas ut av en fackman!

*  Anvand inte for mycket kraft nar du tar bort eller satter in sdkringshallaren for att
undvika skador pa sdkringshallaren.

1) Koppla bort enheten fran stromforsorjningen.
2) Koppla ur natsladden och ta bort sdkringshallaren.

Figur 3: Ta bort sdkringshdllaren och byt ut sékringen

3) Byt ut sdkringen och se till att parametrarna ar desamma.
4) Satt tillbaka sakringshallaren.

4.4.3. Avfallshantering av uttjanta enheter

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Lamna den till en atervinnings- och
insamlingsplats for elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten,
bruksanvisningen och férpackningen. Plasterna som anvants for att konstruera apparaten kan
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atervinnas i 6verensstimmelse med deras markning. Genom att vélja att atervinna gor du en
viktig insats for att skydda var miljo.

Kontakta lokala myndigheter for information om din lokala atervinningsanlaggning.
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Este Manual do Utilizador foi traduzido através de traducdo automatica. Envidamos todos os
esforcos para garantir que a tradugdo seja precisa, mas tenha em ateng¢do que as tradugdes
automaticas nao sao perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versao oficial
do Manual do Utilizador estd em inglés. Quaisquer diferengas entre a versao traduzida e o original
em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Se tiver alguma duvida sobre a precisdo da traducao,
consulte a versdo em inglés, que constitui a referéncia oficial. Estdo disponiveis mais versdes
linguisticas mediante pedido através do endereco info@expondo.com.

1. Dados técnicos

Tabela 1: Dados técnicos do modelo S-15-38 & S-LS-41

Descrigao do parametro

Valor do parametro

Nome do produto

Fonte de alimentacdo de laboratério

Modelo S-15-38 | S-LS-41
Tensdo nominal [V~] /

frequéncia [Hz] 230/50

Poténcia [W] 600

Intervalo de tensao [V] 0-30 ‘ 0-60
Intervalo de corrente [A] 0-20

Resolucdo 10 mV /10 mA

Regulacdo de linha

CV <£0,5 %FS
CC<0,5%FS

Regulagao de carga

CV<0,5 %FS
CC<0,5 %FS

CV: 20,5 %FS mV (RMS)

Ondulagbes CC: 0,5 %FS mA (RMS)
Comprimento do cabo [m] 3,35

Protegdes OPP, OTP, OVP

Dimensbes [largura x 200 x 320 x 165 200 x 315 x 160
profundidade x altura; mm]

Peso [kg] 3,1 3,2

Tabela 2: Dados técnicos do modelo S-LS-39 & S-LS-40 g S-LS-42

Descrlgao do Valor do parametro
parametro

Nome do produto Fonte de alimentagdo de laboratério
Modelo 5-L5-39 | 5-LS-40 | 5-1S-42
Tensdo nominal [V~] /
frequéncia [Hz] 230/50
Poténcia [W] 1085 1970 900
Intervalo de tensdo [V] 0-30 0-30 0-15
Intervalo de corrente 030 0-50 060
[A]
Resolugdo 10 mV/10 mA




PT

Regulagdo de linha

CV 0,5 %FS
CC<0,5 %FS

Regulagdo de carga

CV <0,5 %FS
CC<0,5 %FS

Ondulacgdes

CV: <0,5 %FS mV (RMS)
CC: <0,5 %FS mA (RMS)

Protegdes

OPP, OTP, OVP

Dimensdes [largura x
profundidade x altura;
mm]

200x 320 x 160

260 x 390 x 165

200 x 325 x 165

Peso [kg]

3,4

5,5

3,6

2. Descricdo geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizagdo segura e sem problemas do
dispositivo. O produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas,
utilizando tecnologias e componentes de ultima geracdo. Além disso, é produzido em conformidade
com as mais rigorosas normas de qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de
acordo com este manual de instrucdes e efetue regularmente tarefas de manutenc¢do. Os dados
técnicos e as especificagbes contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante
reserva-se o direito de efetuar alteracBes associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi
concebido para reduzir ao minimo os riscos de emissdo de ruido, tendo em conta o progresso
tecnoldgico e as oportunidades de reducgdo do ruido.

2.1.

Legenda

icone

Descricao

C€

O produto estd em conformidade com as normas de seguranca aplicaveis.

Leia as instrugdes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicdvel a situagdo em causa.
(sinal de aviso geral)

B>

ATENCAO! Aviso de choque elétrico!

A

POR FAVOR, OBSERVE!

OS DESENHOS DESTE MANUAL SERVEM APENAS PARA FINS

ILUSTRATIVOS E, EM ALGUNS PORMENORES, PODEM DIFERIR DO PRODUTO REAL.
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3. Seguranca de utilizacao

A

ATENGAO! LER TODAS AS PRECAUGCOES DE SEGURANGA E TODAS AS INSTRUGOES. O NAO
CUMPRIMENTO DOS AVISOS E INSTRUGOES PODE RESULTAR EM CHOQUE ELETRICO, INCENDIO
E/OU FERIMENTOS GRAVES OU MESMO MORTE.

Os termos "dispositivo" ou "produto" sdo utilizados nos avisos e instrugdes para fazer referéncia a:

Fonte de alimentacdo de laboratdrio

3.1.

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

j)
k)

Seguranga elétrica

A ficha deve encaixar na tomada. N3o alterar a ficha de nenhum modo. A utilizagcdo de
fichas originais e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.

Evitar tocar em elementos ligados a terra, como tubos, aquecedores, caldeiras e frigorificos.
Existe um risco acrescido de choque elétrico se o aparelho ligado a terra for exposto a
chuva, entrar em contacto direto com uma superficie molhada ou funcionar num ambiente
humido. A entrada de agua no aparelho aumenta o risco de danos no aparelho e de choques
elétricos.

Na&o tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

Utilizar o cabo apenas para o fim a que se destina. Nunca o utilize para transportar o
aparelho ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de fontes de calor,
dleo, arestas afiadas ou pegas modveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o
risco de choque elétrico.

Se trabalhar com o aparelho no exterior, certifique-se de que utiliza uma extensdao
adequada para utilizagdo no exterior. A utilizacdo de um cabo de extensdao adequado para
utilizagdo no exterior reduz o risco de choque elétrico.

Certifique-se de que o dispositivo esta devidamente ligado a terra.

Ndo utilize o dispositivo se o cabo de alimentagdo estiver danificado ou apresentar sinais
Obvios de desgaste. Um cabo de alimentacdo danificado deve ser substituido por um
eletricista qualificado ou pelo centro de assisténcia técnica do fabricante.

Para evitar choques elétricos, ndo mergulhe o cabo, a ficha ou o aparelho em 3agua ou
outros liquidos. N3do utilizar o aparelho em superficies molhadas.

ATENCAO! PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza, nunca mergulhe o aparelho em agua ou
noutros liquidos.

Nao utilizar em ambientes muito himidos ou na proximidade direta de depdsitos de agua.
Evitar que o aparelho se molhe. Risco de choque elétrico!

Ao ligar o dispositivo, tome precaugdes contra a eletricidade estdtica.
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3.2. Seguranca no local de trabalho

a) Certifique-se de que o local de trabalho esta limpo e bem iluminado. Um local de trabalho
desarrumado ou mal iluminado pode dar origem a acidentes. Tente pensar no futuro,
observar o que se esta a passar e usar o bom senso ao trabalhar com o aparelho.

b) N3o utilize o aparelho num ambiente potencialmente explosivo, por exemplo, na presenca
de liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. O aparelho gera faiscas que podem provocar a
ignicdo de poeiras ou fumos.

c) Se detectar danos ou um funcionamento irregular, desligue imediatamente o aparelho e
comunique-o de imediato a um supervisor.

d) Se ndo tiver a certeza de que o dispositivo estd a funcionar corretamente ou se encontrar
danos, contacte o centro de assisténcia técnica do fabricante.

e) Apenas o centro de assisténcia técnica do fabricante pode efetuar reparagdes no
dispositivo. Ndo tentar efetuar reparacdes por conta prépria!

f)  Em caso de incéndio, utilize um extintor de p6 ou de diéxido de carbono (co2) (um extintor
destinado a ser utilizado em aparelhos elétricos sob tensdo) para o apagar.

g) E proibida a entrada de criancas ou pessoas ndo autorizadas nos postos de trabalho. Uma
distracdo pode resultar na perda de controlo sobre o dispositivo.

h) Inspecionar regularmente o estado das etiquetas de seguranca. Se as etiquetas forem
ilegiveis, devem ser substituidas.

i)  Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Se este aparelho for transmitido a
terceiros, o manual deve ser transmitido com ele.

j)  Guardar os elementos da embalagem e as pequenas pecas de montagem num local ndo
acessivel as criangas.

k) Manter o aparelho afastado de criangas e animais.

I) Se este dispositivo for utilizado em conjunto com outro equipamento, as restantes
instrugdes de utilizagdo também devem ser seguidas.

A\

LEMBRETE! QUANDO UTILIZAR O APARELHO, PROTEJA AS CRIANCAS E OUTRAS PESSOAS QUE
SE ENCONTREM NAS PROXIMIDADES.

3.3. Seguranga pessoal

a) Nado utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de alcool,
estupefacientes ou medicamentos que possam afetar significativamente a capacidade de
utilizar o aparelho.

b) O aparelho nio foi concebido para ser manuseado por pessoas (incluindo criancas) com
fungBes mentais e sensoriais limitadas ou por pessoas sem experiéncia e/ou conhecimentos
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d)

e)

f)

3.4.

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

j)
k)

m)

relevantes, exceto se forem supervisionadas por uma pessoa responsavel pela sua
seguranca ou se tiverem recebido instru¢des sobre o modo de funcionamento do aparelho.

Ao trabalhar com o dispositivo, use 0 bom senso e mantenha-se alerta. A perda temporaria
de concentrac¢do durante a utilizagdo do aparelho pode provocar ferimentos graves.

Para evitar que o aparelho se ligue acidentalmente, certifique-se de que o interruptor estd
na posicdao OFF (desligado) antes de o ligar a uma fonte de alimentacao.

O dispositivo ndo é um brinquedo. As criancas devem ser vigiadas para garantir que nao
brincam com o aparelho.

N3do toque nas partes metdlicas dos terminais/tomadas de saida. Isso pode causar um
choque elétrico.

Utilizagao segura do dispositivo

N3o utilizar o aparelho se o interruptor "ON/OFF" ndo funcionar corretamente (ndo liga e
desliga o aparelho). Os aparelhos que ndo podem ser ligados e desligados com o interruptor
"ON/OFF" sdo perigosos, ndo devem ser utilizados e devem ser reparados.

Desligar o aparelho da alimentagdo elétrica antes de iniciar a regulacdo, a limpeza e a
manutencdo. Esta medida preventiva reduz o risco de ativacao acidental.

Quando nao estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do alcance de criangas
e de pessoas ndo familiarizadas com o dispositivo e que ndo tenham lido o manual do
utilizador. O aparelho pode constituir um perigo nas maos de utilizadores inexperientes.

Manter o aparelho em perfeitas condi¢des técnicas. Antes de cada utilizagdo, verifique se
existem danos gerais, especialmente se os componentes mdveis apresentam fissuras ou
elementos, e se existem outras condi¢Ges que possam afetar o funcionamento seguro do
dispositivo. Se forem detetados danos, entregar o aparelho para reparacdo antes de o
utilizar.

Manter o aparelho fora do alcance das criancas.

A reparacdo ou manutencdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado,
utilizando apenas pecas sobressalentes originais. Isto garantird uma utilizacao segura.

Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as prote¢cdes montadas
na fabrica e ndo desaperte nenhum parafuso.

Nao deslocar, ajustar ou rodar o aparelho durante o trabalho.
Ndo deixar o aparelho sem vigilancia enquanto estiver a ser utilizado.
Limpe o aparelho regularmente para evitar a acumulagao de sujidade persistente.

O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e a manutengao ndo podem ser efetuadas por
criangas sem a supervisao de um adulto.

N3o coloque objetos pesados sobre a caixa do aparelho.

Evite impactos ou manuseamento incorreto para prevenir danos no aparelho.
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n)

p)

q)

Algumas partes deste aparelho podem ficar muito quentes. Para evitar ferimentos, tenha
cuidado ao tocar nessas superficies.

Ndo utilize o adaptador de alimentacdo em plena carga durante um longo periodo de
tempo; isso pode causar danos no aparelho.

A tensdo de saida da fonte de alimentacdo ndo deve exceder a tensdo de entrada do
aparelho a ser alimentado. Uma tensdo excessivamente elevada pode danificar o aparelho
alimentado.

Antes de cada alteragdo do modo de funcionamento do adaptador de alimentacdo, desligue
primeiro os cabos de carga externa ligados.

N3ao ligue e desligue o dispositivo com demasiada frequéncia, pois isso pode encurtar a sua
vida util. Sempre que a alimentagdo é ligada, hd um tempo de preparagao transitério de 2 a
3 segundos. Apds a alimentacdo ser desligada, o tempo de preparacgdo transitorio é de 1 a 2
segundos.

O dispositivo destina-se a utilizagdo em interiores

Se o dispositivo funcionar com uma carga indutiva, tal como a produzida por bobinas
magnéticas, motores de corrente continua, motores de passo, etc., lembre-se de alterar
lentamente a tensdo/corrente. NUNCA ligue ou desligue a alimentagcdo com uma carga
indutiva ligada.

N3o ligue nem desligue a fonte de alimentacdo quando esta estiver ligada a carga.

ATENGAO! APESAR DA CONCEGAO SEGURA DO APARELHO E DAS SUAS CARACTERISTICAS DE
PROTEGCAO, E APESAR DA UTILIZACAO DE ELEMENTOS ADICIONAIS QUE PROTEGEM O
OPERADOR, EXISTE AINDA UM LIGEIRO RISCO DE ACIDENTE OU LESAO DURANTE A UTILIZAGAO
DO APARELHO. MANTENHA-SE ALERTA E USE O BOM SENSO QUANDO UTILIZAR O
DISPOSITIVO.

4. Orientagdes de utilizagao

O dispositivo foi concebido para fornecer corrente continua de uma tensdo especifica a dispositivos
externos.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizacdo nao intencional do
dispositivo.

4.1.

Descrigao do dispositivo

Figura 1: Visdo geral do produto (partes 1-13)
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Figura 2: Visdo geral do produto (partes 14-19)
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Visor do valor da corrente de saida

Botdo de ajuste aproximado do valor da corrente

Botdo de ajuste exato do valor da corrente

LED: modo de estabilizacdo da intensidade da corrente

LED: atividade da protecdo contra sobreaquecimento (OTP) (enquanto o dispositivo estiver

demasiado quente, a poténcia de saida sera desligada)

006
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5) LED: modo de estabilizacdo de corrente CC

6) Botdo ON/OFF

7) Tomadas de saida com corrente maxima de 10 A (NAO aplicével ao modelo S-LS-41)
7a. Tomada de saida de polaridade negativa (-)
7b. Tomada de saida de ligacdo a terra (GND)
7c. Tomada de saida de polaridade positiva (+)

8) LED: modo de estabilizagao de tensdo CV

9) LED: atividade da protegdo contra sobretensdo OVP (quando a OVP estd ativa, a poténcia de
saida é desligada)

10) Botdo de ajuste do valor exato da tensdo

11) Botdo de ajuste aproximado do valor da tensio

12) Controlo OVP (protec¢do contra sobretensdo). Ajustar com uma chave de fendas pequena.
13) Visor do valor da tensdo de saida

14) Terminal de saida de polaridade positiva (+

15) Terminal de saida de polaridade negativa (-

16) Tomada de ligagdo a terra (GND)

17) Tomada do fusivel

18) Tomada de entrada de alimentacgdo

19) Ventilador

4.2. Preparacado para utilizacao
4.2.1. Localizagdo do aparelho

A temperatura ambiente ndo deve ser superior a 40 °C e a humidade relativa deve ser inferior a
75 %. Assegurar uma boa ventilagdo na sala onde o aparelho esta a ser utilizado. Deve haver uma
distancia minima de 10 cm entre cada lado do aparelho e a parede ou outros objetos. Mantenha
o aparelho afastado de superficies quentes. O aparelho deve ser sempre utilizado sobre uma
superficie plana, estavel, limpa, a prova de fogo e seca, protegida de condi¢Ges meteoroldgicas
adversas, por exemplo, chuva ou luz solar direta, e do risco de se molhar. As criangas e as
pessoas com capacidades mentais limitadas ndao devem ter acesso ao aparelho. O aparelho nao
deve ser exposto a vibracdes. Posicione o aparelho de forma a ter sempre acesso a ficha de
alimentagdo. O cabo de alimentacdo ligado ao aparelho deve estar corretamente ligado a terra e
corresponder aos dados técnicos indicados na etiqueta do produto.
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4.3. Utilizagao do dispositivo

1) Coloque o aparelho numa superficie estavel e ligue o cabo de alimentagdo a uma fonte de
alimentacgao, de acordo com a placa de identificacdo da fonte de alimentagao.

2) Analise os parametros de alimentacao do dispositivo quando este estiver ligado a rede
elétrica.

3) Ligue o dispositivo premindo o botdo On/Off (6).
4) Defina os valores-limite de tensdo ou corrente e a prote¢do contra sobretensdo:
a) Definicdo do valor-limite de tensdo:

* Gire os botbes de regulacdo de corrente (2) e (3) no sentido horario até ao
maximo.

* Defina o valor pretendido utilizando os botdes de regulacdo de tensdo (11) e (12).
* Desligue o aparelho premindo o botdo On/Off (6).
b) Definicdo do limite de corrente:
* Defina o valor da tensdo entre 3 e 5 V utilizando os botdes (11) e (12).
* Regule os botdes de ajuste de corrente (2) e (3) para o minimo.
* Desligue o aparelho premindo o botdo On/Off (6).
* Ligue os podlos positivo (15) e negativo (16) utilizando o cabo de teste.
A ATENGAO! NAO PROVOQUE UM CURTO-CIRCUITO ENTRE OS POLOS DURANTE
DEMASIADO TEMPO; REALIZE A OPERACAO O MAIS RAPIDAMENTE POSSIVEL.

QUANDO OCORRER UM CURTO-CIRCUITO NA FONTE DE ALIMENTACAO, OUVIRA UM
LIGEIRO RUIDO, O QUE E NORMAL!

* Ligue o aparelho premindo o botdo On/Off (6).
e Utilize os botGes de regulacdo de corrente (2) e (3) para definir o valor pretendido.
* Gire os botoes de controlo de tensdo (11) e (12) até ao maximo.
* Desligue o dispositivo premindo o bot&o On/Off (6).
¢ Desligue o cabo de ligacdo dos pélos.
c) Configuragdo da protecdo contra sobretensao (OVP):

*  Gire o controlador de protecdo contra sobretensdo (13) e os botbes [2, 3] no
sentido hordrio até ao fim.

e Utilize os botGes de regulagdo de tensdo (11) e (12) para definir o valor de OVP
pretendido.

e  Gire o botdo de controlo da OVP (13) no sentido anti-horario até que o LED [10],
que indica a ativacdo da protecdo contra sobretensdo (OVP), acenda. O
dispositivo desligara a alimentacao elétrica.
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5)

6)

7)

8)

9)

10)

*  Desligue o dispositivo premindo o botdo On/Off (6).

*  Gire os botGes de tensdo (11, 12) no sentido anti-hordrio até atingir um valor
baixo.

*  Ligue o dispositivo premindo o botdo On/Off (6). O LED CV (9) acendera.

e Utilize os botdes de regulacdo de tensdo (11) e (12) para definir o valor
pretendido

*  Desligue o dispositivo premindo o botdo On/Off (6)
*  Ligue a carga aos terminais de saida [15, 16].

* Ligue o dispositivo premindo o botdo On/Off (6). A fonte de alimentacdo estd
pronta a funcionar.

A ATENCAO! A TENSAO DE SAIDA DEVE SER INFERIOR AO VALOR DEFINIDO PARA O
OVP. CASO CONTRARIO, O UPS ENTRARA NO MODO OVP E A SAIDA SERA
DESLIGADA!

Desativar o modo OVP:
e  Gire o controlador OVP (13) no sentido horario até ao fim.

¢  Desligue o dispositivo premindo o botdo On/Off (6). O indicador OVP apagara-se
no prazo de 2 segundos.

*  Ligue o dispositivo premindo o botdo On/Off (6). O LED CV (9) ou CC (5) acende-
se. Em seguida, o OVP sera desativado.

Quando os parametros estiverem definidos, ligue a carga externa aos pélos apropriados (+)

e (-).
Ligue o dispositivo utilizando o botdo On/Off (6).

O dispositivo alterna automaticamente entre os modos CC e CV, dependendo da carga. Por
exemplo, para um limite de corrente definido de 10 A, se a carga externa for alimentada
com uma corrente inferior ao valor definido, a fonte de alimentacdo permanecera sempre
no modo CV. Se, por outro lado, for alimentada com uma corrente superior a 10 A, a carga
mudara automaticamente para o modo CC.

O dispositivo possui protecdo térmica. Caso a protecdo seja ativada, desligue o dispositivo
da fonte de alimentacdo, deixe-o arrefecer e elimine a causa que provocou o disparo da
protecdo. Em seguida, o dispositivo pode ser reiniciado.

O dispositivo dispde de protecdo contra sobrecarga (OCP) e protecdao contra sobretensdo
(OVP). Caso a protecdo seja ativada, desligue a carga externa e verifique se os pardmetros
da sua fonte de alimentagdo correspondem aos parametros de saida do carregador.

Quando terminar o trabalho, desligue o dispositivo, desligue a carga externa e desligue o
dispositivo da fonte de alimentacao.
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4.4, Limpeza e manutengao

4.4.1. Instrugdes gerais

a) Desligue a ficha de alimentacdo e deixe o aparelho arrefecer completamente antes de cada
limpeza, ajuste ou substituicdao de acessorios, ou se o aparelho nao estiver a ser utilizado.

b) Utilizar apenas produtos de limpeza ndo corrosivos para limpar a superficie.

c) Depois de limpar o aparelho, todas as pecas devem ser completamente secas antes de o
voltar a utilizar.

d) Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposi¢do direta a luz solar.
e) Nao pulverizar o aparelho com um jacto de 4gua nem o submergir em agua.

f)  N&o permita que a dgua entre no dispositivo através de aberturas na caixa do dispositivo.

g) Limpar as aberturas de ventilagdo com uma escova e ar comprimido.

h) O aparelho deve ser inspecionado regularmente para verificar a sua eficacia técnica e
detetar eventuais danos.

i)  Verifique se o cabo de alimentac¢do apresenta danos no isolamento, sinais de queimadura
ou outros danos.

j)  Certifique-se de que os parafusos dos terminais e da caixa ndo estao soltos.
k)  Utilizar um pano macio para a limpeza.

I)  Para garantir a prote¢do contra incéndios, substitua o fusivel apenas por um do tipo e da
classificagdo especificados.

m) Para evitar choques elétricos, o condutor de ligacdo a terra do cabo de alimentagdo deve
estar ligado a terra. Ndo remova as tampas.

n) A manutencdo deve ser efetuada apenas por pessoal qualificado.

4.4.2. Substituicao do fusivel

A AVISO!

e O fusivel deve ser substituido por um especialista!

. Para evitar danos no suporte do fusivel, ndo aplique forca excessiva ao remover
ou instalar o suporte do fusivel.

1) Desligue o dispositivo da fonte de alimentagao.
2) Desligue o cabo de alimentagdo e remova o suporte do fusivel.

Figura 3: Remova o suporte do fusivel e substitua o fusivel
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3) Substitua o fusivel, certificando-se de que os parametros sdo os mesmos.
4) Volte a instalar o suporte do fusivel.

4.4.3. Eliminagdo de dispositivos usados

Ndo eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de
reciclagem e recolha de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o simbolo no produto,
no manual de instrucGes e na embalagem. Os plasticos utilizados para construir o dispositivo
podem ser reciclados de acordo com as suas marcagdes. Ao optar por reciclar, estd a dar um
contributo significativo para a prote¢do do nosso ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informacGes sobre as instalagdes de reciclagem locais.
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A

Tato poutzivatelskd priruc¢ka bola preloZena pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme maximalne
usilie, aby bol preklad presny, avSak upozoriiujeme, Ze automatické preklady nie su dokonalé a
nemaju nahradit ludskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouzivatelskej prirucky je v anglictine.
Akékolvek rozdiely medzi preloZenou verziou a povodnym anglickym textom nie su pravne zavazné.
Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, riadte sa prosim anglickou verziou, ktora je
oficidlnym referenénym zdrojom. Dal3ie jazykové verzie st k dispozicii na poZiadanie prostrednictvom

e-mailu info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabulka 1: Technické udaje modelu S-LS-38 & S-LS-41

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Laboratorny napajaci zdroj
Model S-LS-38 S-15-41
Menovité napatie
[V~]/frekvencia [Hz] 230/50
Prikon [W] 600
Rozsah napitia [V] 0-30 \ 0-60
Rozsah prudu [A] 0-20
Rozlisenie 10mV /10 mA
Regulécia napétia CV=0,5%FS
CC<O05%FS
Reguldcia zatazZenia CV<0,5%FS
CC<0,5%FS
Zvinenie CV: <0,5 % FS mV (RMS)
CC: <0,5 % FS mA (RMS)
Dizka kabla [m] 3,35
Ochrany OPP, OTP, OVP
Rozmery [Sirka x hibka x vySka; 200 x 320 x 165 200 x 315 x 160
mm]
Hmotnost [kg] 3,1 3,2
Tabulka 2: Technické tdaje modelu S-LS-39 & S-LS-40 g 5-15-42
Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Laboratdérny napajaci zdroj
Model 5-L5-39 | 5-LS-40 5-15-42
Menovité napatie
[V~]/frekvencia [Hz] 230/50
Prikon [W] 1085 1970 900
Rozsah napatia [V] 0-30 0-30 0-15
Rozsah prudu [A] 0-30 0-50 0-60
Rozlisenie 10 mV/10 mA
Regulacia siete CV<0,5%Fs
CC<0,5%FS
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CV<05%FS

Regulacia zataZenia CC<0,5%FS

CV:£0,5 % FS mV (RMS)

, .
vinenie CC:<0,5% FS mA (RMS)

Ochrany OPP, OTP, OVP

Rozmery [Sirka x hibka x 200 x 320 x 160 260 x 390 x 165 200 x 325 x 165
vyska; mm]
Hmotnost [kg] 3,4 5,5 3,6

2. VSeobecny popis

PouZivatelska prirucka je vytvorend s cieflom zaistit bezpeéné a bezproblémové pouzivanie
zariadenia. Produkt je navrhnuty a vyrobeny v silade s prisnymi technickymi smernicami s pouZzitim
najmodernejsSich technoldgii a komponentov. Okrem toho sa vyrdba v sulade s najprisnejSimi
kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI TUTO POUZIVATELSKU
PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste prediZili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovu prevadzku, pouZivajte ho v sulade s
touto pouZivatelskou priruckou a pravidelne vykondvajte udrzbu. Technické Udaje a Specifikacie
uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke su aktualne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace
s vylepsenim kvality. Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa rizikd emisii hluku zniZili na minimum,
pricom sa zohladnuje technologicky pokrok a mozZnosti znizenia hluku.

2.1. Legenda

lkona Popis

c € Vyrobok spifia prisluiné bezpe&nostné normy.

[}
Pred pouzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdciu.
(vSeobecné vystrazné znamenie)

B>

POZOR! Nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom!

A

UPOZORNENIE! NAKRESY V TEJTO PRIRUCKE SLUZIA LEN NA ILUSTRACIU A NIEKTORE DETAILY
SA MOZU LiSIT oD SKUTOCNEHO VYROBKU.
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3. Be
A\

POZOR!
UPOZOR

zpec€nost pri pouzivani

PRECITAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA A VSETKY POKYNY. NEDODRZANIE
NENi A POKYNOV MOZE MAT ZA NASLEDOK URAZ ELEKTRICKYM PRUDOM, POZIAR

A/ALEBO VAZNE ZRANENIE ALEBO DOKONCA SMRT.

Pojmy "zariadenie" alebo "produkt" sa vo varovaniach a pokynoch pouzivaju na oznacenie:

Laborato

3.1.

a)

b)

d)

f)

g)

h)

j)

k)

rny napajaci zdroj

Elektricka bezpecnost

Zastrcka musi pasovat do zdsuvky. Zastrcku nijako neupravujte. PouZivanie originalnych
zastrciek a kompatibilnych zasuviek znizuje riziko Urazu elektrickym priadom.

Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a chladnic¢ky. Ak je
uzemnené zariadenie vystavené dazidu, prichadza do priameho kontaktu s mokrym
povrchom alebo sa pouziva vo vlhkom prostredi, hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym
pradom. Vniknutie vody do zariadenia zvysSuje riziko jeho poskodenia a Urazu elektrickym
pradom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouZzivajte len na uréené ucely. Nikdy ho nepouzivajte na prenasanie zariadenia ani na
vytiahnutie zastréky zo zasuvky. Kabel uchovavajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja,
ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. PoSkodené alebo zamotané kable zvysuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

Ak so zariadenim pracujete vonku, nezabudnite pouZit predlZovaci kabel vhodny na
vonkajsie poufZitie. Pouzivanie predlZovacieho kabla vhodného na vonkajsie poufZitie znizuje
riziko urazu elektrickym prudom.

Uistite sa, Ze je zariadenie spravne uzemnené.

Ak je napajaci kabel poskodeny alebo vykazuje zjavné znamky opotrebovania, zariadenie
nepouzivajte. Poskodeny napdjaci kabel by mal vymenit kvalifikovany elektrikar alebo
servisné stredisko vyrobcu.

Aby ste predisli urazu elektrickym prddom, nepondrajte kabel, zastrcku ani zariadenie do
vody alebo inych kvapalin. Zariadenie nepouZivajte na mokrych povrchoch.

POZOR! OHROZENIE ZIVOTA! Pri &isteni zariadenie nikdy nepondrajte do vody ani inych
tekutin.

NepouZzivajte zariadenie vo velmi vlhkom prostredi alebo v bezprostrednej blizkosti vodnych
nadrzi.

Zabrante namoceniu zariadenia. Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom!

Pri pripajani zariadenia dodrZiavajte bezpecnostné opatrenia proti statickej elektrike.
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3.2.

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

j)

k)

A\

Bezpecnost na pracovisku

Postarajte sa o to, aby bolo pracovisko Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zIé
osvetlenie moze viest k nehodam. Pri préaci so zariadenim sa snazte mysliet dopredu,
sledovat, ¢o sa deje, a pouzivat zdravy rozum.

Zariadenie nepouZivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu, napriklad v pritomnosti
horlavych kvapalin, plynov alebo prachu. Zariadenie vytvara iskry, ktoré mozu zapalit prach
alebo vypary.

Ak zistite, Zze zariadenie je poskodené alebo mda nepravidelnd prevadzku, okamzite ho
vypnite a bezodkladne to nahlaste svojmu nadriadenému.

Ak si nie ste isti, ¢i vyrobok funguje spravne, alebo ak zistite poskodenie, obratte sa na
servisné stredisko vyrobcu.

Opravy vyrobku mozZe vykondvat len servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa zariadenie
opravit sami!

V pripade poZiaru pouZite na uhasenie praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaci pristroj s
oxidom uhli¢itym (CO,)(uréeny na hasenie elektrickych zariadeni pod napatim).

Detom alebo nepovolanym osobam je vstup na pracovisko zakazany. Rozptylenie mbze mat
za nasledok stratu kontroly nad zariadenim.

Pravidelne kontrolujte stav bezpecnostnych Stitkov. Ak su stitky necitatelné, je potrebné ich
vymenit.

Tuto pouzivatelski prirucku si ponechajte k dispozicii pre budice pouzitie. Ak toto
zariadenie odovzdate tretej strane, je potrebné spolu s nim odovzdat aj prirucku.

Obalové prvky a malé montdzne diely uchovavajte na mieste, ku ktorému nemaju pristup
deti.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti a zvierat.

Ak toto zariadenie pouzivate spolu s inym zariadenim, je potrebné dodrZiavat aj ostatné
pokyny na pouZivanie.

UPOZORNENIE! PRI POUZIVANi ZARIADENIA CHRANTE DETI A OSTATNE OKOLOSTOJACE

0OSOBY.
3.3. Osobna bezpecnost
a) Zariadenie nepouZivajte, ked ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych

b)

latok alebo liekov, ktoré mézu vyrazne zhorsit schopnost ovladat ho.

Zariadenie nie je uréené na to, aby s nim manipulovali osoby (vratane deti) s obmedzenymi
mentélnymi a zmyslovymi funkciami alebo osoby bez prislusnych skusenosti a/alebo
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d)

e)

f)

3.4.

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

j)
k)

m)

n)

znalosti, pokial nie si pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpeénost alebo pokial
nedostali pokyny, ako zariadenie obsluhovat.

Pri praci so zariadenim pouZivajte zdravy rozum a budte ostraziti. Docasnd strata
koncentracie pocas pouzivania zariadenia moze viest k vaznym zraneniam.

Aby ste zabrdanili ndhodnému zapnutiu zariadenia, pred pripojenim k zdroju napajania sa
uistite, Ze vypinac je v polohe OFF.

Zariadenie nie je hracka. Deti musia byt pod dohladom, aby sa so zariadenim nehrali.

Nedotykajte sa kovovych ¢asti svoriek/vystupnych zasuviek. Mohlo by to spdsobit uraz
elektrickym pradom.

Bezpecné pouZivanie zariadenia

Zariadenie nepouZivajte, ak spina¢ "ON/OFF" nefunguje spravne (t. j. nezapne a nevypne
zariadenie). Zariadenia, ktoré sa nedaju zapnut a vypnut pomocou vypinaca "ON/OFF", st
nebezpecné, nemali by sa prevadzkovat a je potrebné ich opravit.

Pred zacatim nastavovania, Cistenia a udrzby odpojte zariadenie od elektricke] siete. Takéto
preventivne opatrenie zniZuje riziko ndhodnej aktivacie.

Ak sa nepouziva, uloZte ho na bezpecné miesto, mimo dosahu deti a osOb, ktoré nie su
obozndamené so zariadenim a neprecitali si ndvod na obsluhu. Zariadenie moZe predstavovat
nebezpecéenstvo v rukdch neskusenych pouzivatelov.

UdrZujte zariadenie v bezchybnom technickom stave. Pred kazdym pouZitim skontrolujte, Ci
nie je vSeobecne poskodené, najma ¢i pohyblivé sucasti nie su prasknuté alebo ¢i nie su
poskodené prvky, pripadne ¢i nie si pritomné iné podmienky, ktoré mozu ovplyvnit
bezpecnu prevadzku zariadenia. Ak zistite poSkodenie, odovzdajte zariadenie pred pouZitim
na opravu.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a pouzivat pri nej iba
originalne nahradné diely. Tym sa zaisti bezpecné pouZivanie.

Aby sa zabezpecila funkéna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty namontované
z vyroby a neuvolfujte Ziadne skrutky.

Pocas prace zariadenim nehybte, neupravujte ho ani neotacajte.

Pocas pouzivania nenechavajte toto zariadenie bez dozoru.

Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili usadzovaniu odolnych necistot.

Zariadenie nie je hrac¢ka. Cistenie a Gdribu nesmu vykondvat deti bez dozoru dospelej osoby.
Na kryt zariadenia nekladte tazké predmety.

Vyhybajte sa ndarazom alebo nespravnej manipulacii, aby nedoslo k poskodeniu zariadenia.

Niektoré Casti tohto zariadenia sa mézu velmi zahriat. Aby ste sa nezranili, budte opatrni pri
dotyku tychto ploch.
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o) NepouZivajte napdjaci adaptér pri plnom zatazeni po dlhsiu dobu; mohlo by to spdsobit
poskodenie zariadenia.

p) Vystupné napéatie napdjacieho zdroja by nemalo prekrocit vstupné napétie napajaného
zariadenia. Prili$ vysoké napatie moze poskodit napajané zariadenie.

g) Pred kaidou zmenou prevadzkového reZimu napdjacieho adaptéra najskér odpojte
pripojené vodice externého zatazenia.

r)  Zariadenie nezapinajte a nevypinajte prili$ ¢asto, pretoze to modze skratit jeho Zivotnost. Pri
kazdom zapnuti napajania trva prechodna priprava 2—3 sekundy. Po vypnuti napajania trva
prechodnd priprava 1-2 sekundy.

s)  Zariadenie je urcené na pouZitie v interiéri

t) Ak zariadenie pracuje s indukénou zatazou, ako je napriklad zataZ vytvarand magnetickymi
cievkami, jednosmernymi motormi, krokovymi motormi atd., nezabudnite napéatie/prad
menit pomaly. NIKDY nezapinajte ani nevypinajte napajanie, ked je pripojend indukéna
zataz.

u) Nezapinajte ani nevypinajte napajaci zdroj, ked' je pripojeny k zatazi.

POZOR! NAPRIEK BEZPECNEJ KONSTRUKCII ZARIADENIA A JEHO OCHRANNYM PRVKOM, AKO
A) POUZITIU DALSICH PRVKOV CHRANIACICH OBSLUHUJUCU OSOBU EXISTUJE PRI POUZiVANI
ZARIADENIA MIERNE RIZIKO NEHODY ALEBO PORANENIA. PRI POUZ{VANi ZARIADENIA BUDTE
OSTRAZITi A POUZIVAIJTE ZDRAVY ROZUM.

V7 .
4. Pokyny na pouzivanie
Zariadenie je navrhnuté na napdjanie externych zariadeni jednosmernym pridom s urcitym napatim.
Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek Skody sposobené neiimyselnym pouzivanim zariadenia.

4.1. Popis zariadenia

Obrdzok 1: Prehlad produktu (Cast 1-13)
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Obrdzok 2: Prehlad vyrobku (Casti 14—19)
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1) Displej hodnoty vystupného prudu

2) Ovlddaci gombik na hrubé nastavenie hodnoty priadu
3) Ovladaci gombik na presné nastavenie hodnoty prudu
4) LED: reZim stabilizacie intenzity prudu

LED: aktivacia ochrany proti prehriatiu OTP (pokial je zariadenie prilis hortce, vystupny prad
sa vypne)
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5) LED: rezim stabilizacie pridu CC
6) Tlacidlo ON/OFF
7)  Vystupné zasuvky s maximalnym pradom 10 A (neplati pre model S-LS-41)
7a. Vystupna zasuvka s negativnou polaritou (-)
7b. Zasuvka uzemnenia (GND)
7c. Vystupna zasuvka s pozitivnou polaritou (+)
8) LED: rezim stabilizacie napatia CV
9) LED: aktivacia ochrany proti prepatiu OVP (ak je OVP aktivna, vystupny vykon sa vypne)
10) Ovladac na presné nastavenie hodnoty napatia
11) Ovladac na hrubé nastavenie hodnoty napétia
12) Ovladanie OVP (ochrana proti prepatiu). Nastavujte pomocou malého skrutkovaca.
13) Displej hodnoty vystupného napatia
14) Vystupna svorka s kladnou polaritou (+
15) Vystupna svorka so zapornou polaritou (-
16) Zasuvka uzemnenia (GND)
17) Zasuvka poistky
18) Zasuvka napajania

19) Ventilator

4.2. Priprava na poutzitie

4.2.1. Umiestnenie zariadenia

Teplota okolia nesmie presiahnut 40 °C a relativna vlhkost by mala byt niZsia ako 75 %.
Zabezpecte dobré vetranie miestnosti, v ktorej sa zariadenie pouziva. Medzi kazdou stranou
zariadenia a stenou alebo inymi predmetmi by mala byt vzdialenost aspori 10 cm. Zariadenie
drzte dalej od hortcich povrchov. Zariadenie by sa malo vidy pouzivat na rovnom, stabilnom,
¢istom, nehorfavom a suchom povrchu chranenom pred nepriaznivymi poveternostnymi vplyvmi,
napr. dazdom alebo priamym slnecnym Ziarenim, a pred rizikom namocenia. Deti a osoby s
obmedzenymi dusevnymi schopnostami nesmud mat pristup k zariadeniu. Zariadenie nesmie byt
vystavené vibracidam. Zariadenie umiestnite tak, aby ste mali vidy pristup k zastrcke. Napajaci
kabel pripojeny k zariadeniu musi byt riadne uzemneny a musi zodpovedat technickym tGdajom
na Stitku vyrobku.
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4.3, Pouzivanie zariadenia

1) Zariadenie umiestnite na stabilny povrch a pripojte napdjaci kabel k zdroju napajania v
sulade s Udajmi na typovom Stitku.

2)  Pred pripojenim k napajaniu si prestudujte napajacie parametre zariadenia.
3) Zariadenie zapnite stlacenim tladidla Zapnutie/Vypnutie (6).
4) Nastavte limitné hodnoty napatia alebo prudu a ochranu proti prepatiu:

a) Nastavenie limitnej hodnoty napatia:

* Otocte ovladace nastavenia prudu (2) a (3) v smere hodinovych rucic¢iek na
maximum.

* Nastavte poZzadovanu hodnotu pomocou ovladacov nastavenia napatia (11) a (12).
¢ Vypnite zariadenie stlaéenim tla¢idla Zapnat/Vypnut (6).
b) Nastavenie obmedzenia prudu:

* Pomocou otoc¢nych gombikov (11) a (12) nastavte hodnotu napatia v rozmedzi 3 +
5V.

* Otocte gombiky na nastavenie pradu (2) a (3) na minimum.

* Vypnite zariadenie stlacenim tladidla Zapnutie/Vypnutie (6).

* Pomocou testovacieho kabla prepojte kladny (15) a zaporny (16) pdl.

A UPOZORNENIE! NEZVOLTE SKRAT MEDZI POLMI PRILIS DLHO, OPERACIU

VYKONAJTE CO NAJRYCHLEJSIE. PRI SKRATE V NAPAJANi BUDETE POCUT JEMNY
SuM, €O JE NORMALNE!

* Zapnite zariadenie stlacenim tlacidla Zapnutie/Vypnutie (6).

* Pomocou otocnych gombikov na nastavenie prudu (2) a (3) nastavte poZadovanu
hodnotu.

* Otocte otocné gombiky na nastavenie napatia (11) a (12) na maximum.
¢ Vypnite zariadenie stla¢enim tla¢idla Zapnutie/Vypnutie (6).
* Odpojte kabel pripojenia pdlov.

c) Nastavenie ochrany proti prepatiu (OVP):

e Otocte ovladac ochrany proti prepatiu (13) a ovladace [2, 3] v smere hodinovych
ruciCiek aZ na doraz.

*  Pomocou nastavovacich gombikov napatia (11) a (12) nastavte pozadovanu
hodnotu OVP.

e  Otocte ovladac OVP (13) proti smeru hodinovych ruciciek, kym sa nerozsvieti LED
[10] signalizujuca aktivitu ochrany proti prepatiu OVP. Zariadenie vypne
napajanie.
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5)
6)

7)

8)

9)

10)

*  Vypnite zariadenie stlaéenim tlacdidla zapnutia/vypnutia (6).

e  Otolte ovlddace napdtia (11, 12) proti smeru hodinovych ruciciek, az kym
nedosiahnete nizku hodnotu.

*  Zapnite zariadenie stlacenim tlacidla On/Off (6). Rozsvieti sa LED kontrolka CV (9).

*  Pomocou otoénych gombikov na nastavenie napédtia (11) a (12) nastavte
pozadovanu hodnotu

*  Vlypnite zariadenie stlacenim tlacidla On/Off (6).
*  Pripojte zataz k vystupnym svorkam [15, 16].
e  Zapnite zariadenie stlaenim tladidla zapnutia/vypnutia (6). Napdjaci zdroj je

pripraveny na prevadzku.

A UPOZORNENIE! VYSTUPNE NAPATIE BY MALO BYT NIZSIE AKO NASTAVENA
HODNOTA OVP. V OPACNOM PRIPADE BUDE UPS PRACOVAT V REZIME OVP A VYSTUP
SA VYPNE!

Vypnutie reZimu OVP:
*  Otocte ovladac¢ OVP (13) v smere hodinovych ruciciek aZ na doraz.

*  Vypnite zariadenie stlacenim tlac¢idla Zapnutie/Vypnutie (6). Indikator OVP zhasne
do 2 sekund.

e  Zapnite zariadenie stlacenim tladidla Zapnutie/Vypnutie (6). Rozsvieti sa LED diéda
CV (9) alebo CC (5). Nasledne sa rezim OVP vypne.

Po nastaveni parametrov pripojte externu zataz k prislusnym pdlom (+) a (-).
Zapnite zariadenie pomocou tlac¢idla Zapnutie/Vypnutie (6).

Zariadenie automaticky prepina medzi rezimami CC a CV v zavislosti od zataze. Napriklad pri
nastavenom limite prddu 10 A, ak je externa zataz napajana pradom nizsim ako nastavena
hodnota prudu, napdjaci zdroj bude vidy v rezime CV. Ak je naopak napajana prudom
vys$Sim ako 10 A, nabijacka sa automaticky prepne do rezimu CC.

Zariadenie je vybavené tepelnou ochranou. Ak sa ochrana aktivuje, odpojte zariadenie od
napadjania, nechajte ho vychladndt a odstrarite pricinu spustenia ochrany. Potom je mozné
zariadenie opat spustit.

Zariadenie je vybavené ochranou proti pretazeniu (OCP) a ochranou proti prepatiu (OVP). Ak
sa ochrana aktivuje, odpojte externé zatazenie a skontrolujte, ¢i parametre jeho napajania
zodpovedaju vystupnym parametrom nabijacky.

Po ukonéeni prace zariadenie vypnite, odpojte externé zatazenie a odpojte zariadenie od
napdjania.
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4.4,

Cistenie a udrzba

4.4.1. VSeobecné pokyny

a)

f)

8)
h)

j)
k)

m)

n)

Pred kazdym cistenim, nastavovanim a vymenou prislusenstva alebo v pripade, Ze sa
zariadenie nepouziva, odpojte sietovl zastréku a nechajte zariadenie Uplne vychladndt.

Na Cistenie povrchu pouZivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.
Po vycisteni zariadenia je potrebné vsetky casti pred dal$im pouzitim Gplne vysusit.

Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vlhkosti a priameho slne¢ného
Ziarenia.

Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho do nej nepondrajte.
Nedovolte, aby sa do zariadenia dostala voda cez otvory v jeho plasti.
Vycistite vetracie otvory pomocou kefy a stlaéeného vzduchu.

Zariadenie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overila jeho technicka efektivnost a zistilo
sa pripadné poskodenie.

Skontrolujte napajaci kabel, ¢i nie je poskodena izoldcia, ¢i nevykazuje zndmky spalenia
alebo iné poskodenia.

Uistite sa, Ze skrutky svoriek a skrutky krytu nie si uvolnhené.
Na Cistenie pouZivajte makkd handricku.

Z doévodu poZiarnej bezpecnosti vymente poistku iba za poistku Specifikovaného typu a
menovitej hodnoty.

Aby ste predisli Urazu elektrickym pridom, musi byt ochranny uzemrovaci vodic¢
napajacieho kabla pripojeny k uzemneniu. Neodstranujte kryty.

Udrzbu smie vykonavat iba kvalifikovany personal.

4.4.2. Vymena poistky

A UPOZORNENIE!

1)

2)

*  Poistku smie vymenit iba odbornik!

*  Aby nedoslo k poskodeniu patice poistky, pri jej vyberani a vkladani nepouZivajte
nadmernd silu.

Odpoijte zariadenie od napdjania.
Odpoijte napdjaci kabel a vyberte drziak poistky.

Obradzok 3: Viyberte drZiak poistky a vymetite poistku
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3) Vymente poistku a uistite sa, Ze ma rovnaké parametre.
4) Znovu nainstalujte drziak poistky.
4.4.3. Likvidacia pouzitych zariadeni

Toto zariadenie nevyhadzujte do komundlneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklathom a
zbernom mieste elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v ndvode na obsluhu a
na obale. Plasty pouZité na vyrobu zariadenia sa mozu recyklovat v stlade s ich oznacenim. Ak sa
rozhodnete zariadenie recyklovat, vyznamne prispievate k ochrane nasho zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklaénom zariadeni ziskate od miestnych uradov.
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A

HacToAwoTo pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba e npeBeAeHo Ype3 mallMHeH npesBod. Mon0XKuxme BCUYKK
ycunua, 3a [ga rapaHTMpame TOYHOCTT@ Ha nNpeBofda, HO MOJA, WMaWTe npeasus, uye
aBTOMaTM3MpPaHUTE NPEBOAM HE Ca CbBbPLUEHU U He ca NpefHa3HaYeHU Ja 3aMeHAT YOBELUKUTe
npesogauyn. OdpunumanHaTa BepcMa Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba e Ha aHrIMACKN e3uK. Bcakakeu
pasnuMuna mexkay npesefeHarta Bepcus U OPUrMHANHUA aHTIMACKU TEKCT He ca NpaBHO 06Bbp3BaLUM.
AKO MMaTe BbNPOCKM OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NpeBoda, MOA, Ce3MPaNTe aHIIMCKaTa BEpCKa, KOATO e
0OUUMANHUAT U3TOYHUK. JOMbAHUTENHU €3MKOBM BEPCUM Ca HAJIMYHUM MPU MOUCKBAHE Ha aapec
info@expondo.com.

1. TexHUYECKUN AaHHU

Tabnuya 1: TexHuyecku daHHU Ha modena S-LS-38 & S-LS-41

OnucaHue Ha NapameTbpa CTOiiHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoaykTa NabopaTopHO 3axpaHBalL0 YCTPONCTBO
Mogen S-LS-38 \ S-LS-41
HomuHanHo HanpexeHue [V~] 230/50
/ vectota [Hz]
MouuHocT [W] 600
[JnanasoH Ha HanpeXeHNeTo 030 0— 60
(V]
[dnanasoH Ha ToKa [A] 0-20
Pa3penuTtenHa cnocobHocT 10 mV /10 mA

CV<0,5 %FS

PerynnpaHe no nnHna CC <0,5 %FS

PerynupaHe Ha CV <0,5 %FS
HaTOBapBaHETO CC<0,5 %FS
Myncaum CV: 0,5 %FS mV (RMS)
CC: <0,5 %FS mA (RMS)
ObnkunHa Ha kabena [m] 3,35
3awmTn OPP, OTP, OVP
Pasmepy [wupuka x 200 x 320 x 165 200 x 315 x 160
Abn60o4YMHA X BUCOYMHA; mm]
Terno [kg] 3,1 3,2

Tabauya 2: TexHuyecku OaHHU Ha modena S-LS-39 & S-LS-40 g S-LS-42

OnucaHue Ha -
CTOMHOCT Ha NapameTbpa

napamerbpa
Mme Ha npoaykTa JNlabopaTopHO 3axpaHBalL0 YCTPONCTBO
Mogen 5-L5-39 | 5-LS-40 | 5-15-42
HomuHanHo
HanpexeHue [V~]/ 230/50

yecroTa [Hz]

MotHocT [W] 1085 1970 900
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Aanason Ha 0-30 0-30 0-15
HanpexeHuneto [V]
[JnanasoH Ha ToKa [A] 0-30 0-50 0-60
PasgenuntentHa 10 mV/10 mA
cnocobHocT
;T;f):g;';’f;“”” Ha CV <0,5 %FS
CC<0,5 %FS

HanpexeHue
PerynupaHe npu CV £0,5 %FS
HaTOBapBaHe CC<0,5%FS
Myncauym CV: £0,5 %FS mV (RMS)

CC: <0,5 %FS mA (RMS)
3awmTn OPP, OTP, OVP
Pasmepw [lWMpUHa X
AbNb6oUYMHA X BUCOUYMHA; 200 x 320 x 160 260 x 390 x 165 200 x 325 x 165
Mm]
Terno [Kr] 3,4 5,5 3,6

2. Obuwo onucaHme

HacToAwoTo pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba e npepHasHayeHo Aa BM NOMOrHe 3a 6HesomacHaTta M
6e3npobnemHa eKcnnoatauMa Ha YCTPOWCTBOTO. [POAYKTLT € npoeKTMpaH W npousseaeH B
CbOTBETCTBME CbC CTPOIM TEXHUYECKU W3UCKBAHWA, KaTO Ca M3MON3BaHM HaW-CbBPEMEHHM
TEXHO/MIOTMM W KOoMMoOHeHTU. OcBeH ToBa TOW € MNpousBefdeH B CbOTBETCTBME C HaMl-cTporute
CTaHAapTW 3@ Ka4yecTso.

HE U3NON3BAMTE YCTPOMCTBOTO, OCBEH AKO HE CTE NPOYE/IN U PA3EPA/IN HAMTH/THO
HACTOAWOTO PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA.

3a ga yab/KUTE eKCNI0aTaUMOHHMSA CPOK Ha YCTPOMCTBOTO M Aa ocurypute besnpobiemHa paborta,
M3M0/13BaiTe ro B CbOTBETCTBME C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a ynotpeba M peaoBHO U3BbLPLUIBANTE
AEeMHOCTM Mo nogapbiKKa. TeXxHUYecknuTe gaHHM U cneumdmKaummTe B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a
ynoTpeba ca akTyanHu. lpoussoguTensaT cu 3anassa MNpPaBOTO Aa BHAacA MNPOMEHM, CBbP3aHWU C
noaobpasaHe Ha KavyecTBOTO. YCTPOWMCTBOTO € MPOEKTUPaHO TaKa, Ye Aa cBede A0 MUHUMYM
pUCKOBETE OT LYMOBU €MMUCUU, KaTO Ce OTYMTAT TEXHONOTMYHUAT HanpeabK M Bb3MOXHOCTUTE 3a
HamansABaHe Ha Wyma.

2.1. JlereHpa

UKOHa OnucaHue

c € MpoayKTbT OTroBapa Ha NPUNOKUMUTE CTaHAAPTU 33 6e3onacHocCT.

®
MpoyeTeTe UHCTPYKUMUTE Npean ynoTpeba.

E MpoayKTsT TpsbBa Aa 6bae peumKAnpaH.
|
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A

3a AageHaTa cuTyaums.
(obuy, npeaynpeanTeneH 3Hak)

i NPEAYNPEXAEHUE! nnn BHUMAHME! nan SANOMHETE! Mpunoxxumo

BHUMAHMUE! NpepynpexaeHune 3a oNacHOCT OT TOKOB yaap!

MO0/11, OBbPHETE BHUMAHME! YEPTEXXUTE B TOBA PBKOBOACTBO CA CAMO 3A
WUNIOCTPATUBHU LE/IN U B HAKOU JAETAWIM MOTAT OA CE PA3J/IMMABAT OT
DENCTBUTENHWNA NPOAYKT.

3. besonacHocT npu ynotpeba

A

BHUMAHUE! NPOYETETE BCUYKWU NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT U BCUYKMU
MHCTPYKLUMU. HECNA3SBAHETO HA NPEAYNPEXXAEHUATA U UHCTPYKUMUUTE MOXKE OA NOBEAE
[0 TOKOB YAAP, MOXAP U/UNN CEPUO3HU HAPAHABAHUA, A IOPU U O CMDBPT.

TepMUHUTE ,yCTPONCTBO” MM ,,NPOAYKT” Ce M3NON3BAT B NpeaynpexXAeHMATa U UHCTPYKUUKTE, 3a Aa
0603Havar:

NabopaTopHO 3axpaHBaLL0 YCTPONCTBO

3.1.

a)

b)

c)

d)

e)

Enektpuyecka 6e3onacHocT

LnnKkata TpabBa Aa nacBa Ha KOHTaKTa. He NpomeHANTe MO HMKAKbB HaYWMH LUMNKaTa.
MN3n0n3BaHETO Ha OPUTMHAMIHU LMUMKN M NOAXOAALM KOHTAaKTM HamasaBa pPUCKa OT TOKOB

yAap.

MN3bareaiiTe ga AOKOCBaTe 3a3eMeHU efneMeHTUM KaTo Tpbbu, Harpesatenu, 6oiinepu u
XNaguaHULUK. PUCKBT OT TOKOB yAap ce yBesinyaBa, ako 3a3eMeHOTO YCTPOMCTBO € U3/10MKEHO
Ha AObXA, BAe3e B NPAK KOHTAKT C MOKpPa MOBbPXHOCT MAM paboTu BbB BAaXKHa cpeaa.
MonagaHeTo Ha BOA4a B YCTPOMCTBOTO yBE/MYaBa PUCKa OT MoBpeda Ha YCTPOMCTBOTO M OT
TOKOB yAap.

He goKocBanTe yCTPOICTBOTO C MOKPU MW BAAXKHM pPbLLE.

M3non3BanTe Kabena camo no npeaHasHayeHue. HMKora He ro M3nos3BaiTe 3a HOCEHE Ha
YCTPOWCTBOTO WMAM 33 M3BarKAaHe Ha Liencefna OT KOHTaKTa. [pbTe Kabena pganed or
M3TOYHULM Ha TOM/IMHA, MaC/0, OCTPU pbboBe nan asumxKelwm ce yactu. NospegeHnTe Uam
3anneTeHn Kabenu ysenmMyaBaT pUcKa OT TOKOB yaap.

AKko paboTuTe C YCTPOWCTBOTO Ha OTKPUTO, yBepeTe ce, 4Ye M3MoA3BaTe YAb/KUTEN,
noaxodAul, 3a M3Mos3BaHe Ha OTKPUTO. M3NoN3BaHETO Ha yAb/AKMTen, noaxoasul 3a
M3Mo/i3BaHe Ha OTKPMTO, HaMa/IfiBa PMCKa OT TOKOB yaap.
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f)

8)

h)

j)

k)

3.2.

a)

b)

f)

g)

h)

Mons, yBepeTe ce, Ye YyCTPOMCTBOTO € NPaBWUIHO 3a3eMEHO.

He n3nonssaiiTe ypeaa, ako 3axpaHBalLMAT Kaben e NnoBpeAeH UAU NOKa3Ba ABHU NpuU3HauUm
Ha wu3HocBaHe. [loBpefeHMAT 3axpaHBall, Kaben Tpa6bsa Aa 6bae nogMeHeH OT
KBaIMOULMPAH NEKTPOTEXHUK MU B CEPBM3HMA LLEHTbP Ha MPOM3BOAUTENA.

3a pna msberHeTe TOKOB ygap, He notanaiTe Kabena, wencena Wan ypeaa BbB Boda MAu
ApYyrv Te4HOCTU. He M3nonsBaliTe ypesa BbpXy MOKPU NOBbPXHOCTM.

BHUMAHME! OMACHOCT 3A WBOTA! Mo Bpeme Ha MOYMCTBAHE HWKOra He noTansanTe
YCTPOWCTBOTO BbB BOZA WU A PYIN TEYHOCTU.

He ro na3nonssaiiTe B MHOr0 BAa)KHa cpefia UK B HenocpeacTseHa 6A130CT A0 pe3epBoapu
c BoAa.

He aonyckaliTe yCTPOMCTBOTO Aa ce HAMOKpPM. PUCK OT ToKkoB yaap!

Korato CBbp3BaTe YCTpOl\;ICTBOTO, B3emeTe npeanasHn MepKn  cpewy  CTaTU4HO
e/1IeKTpn4ecTBoO.

BesonacHoCT Ha pabOTHOTO MACTO

YBepete ce, Ye paboOTHOTO MACTO € YMCTO U AobBpe ocBeTeHOo. Pa3xBbpasHOTO uan cnabo
oCBeTEHO pPaboTHO MACTO MOXKe Aa AoBefe A0 MHUMAeHTUM. OnuTaiTe ce Aa mucauTe
npeasapuTenHo, HabnoaasaliTe KakBo ce C/yYBa M M3NOA3BalTe 34paBuA pa3ym, KoraTto
paboTuTe C yCTPOMCTBOTO.

He u3nonssaiiTe yCTPOWCTBOTO B MOTEHUMANHO €KCM/03MBHA Ccpeaa, Hanpumep B
NPUCBHCTBMETO HA 3aMajiMMM TEYHOCTW, ra3oBe WM Mpax. YCTPOWCTBOTO reHepupa UCKpH,
KOWTO MoraT Aa Bb3niameHAT Npax UAn napu.

Ako 3abenerkuTte noBpesa UAn HeHopMaHa paboTta, He3abaBHO U3K/OYETE YCTPOMCTBOTO U
[OKMazBaliTe 3a TOBa Ha pbKoBoauMTeNs cu bes 3abassaHe.

AKO He CTe CUTypHW Aanu YCTPOMCTBOTO paboTu NpaBMAHO MAKM aKO OTKpueTe nospeaa,
MO/, CBbPYKETE Ce CbC CEPBU3HMUSA LEHTbP Ha NPOM3BOAUTENA.

Camo CepBU3HUAT LEHTBLP Ha NPOU3BOANTENA MOKE A3 U3BBLPLUBA PEMOHT Ha YCTPOMCTBOTO.
He ce onuTtBaiiTe ga ro pemoHTupate camu!

B cnyyait Ha noskap 13nos3BaiTe Npaxosu Uau BbriepoaeH anokeug (CO,) noxaporacurenm
(npepHasHayeHn 3a ynotpeba Npu eneKkTpUYECcKM YCTPOMCTBA MOZ HanpexeHue), 3a Aa ro
noTywure.

Ha geuata v Ha nunuata 6e3 paspelleHune e 3abpaHeHO Aa BAM3aT B pPaboTHOTO MACTO.
OTB/IMYEHETO Ha BHUMAHMETO MOXe Aa AoBee A0 3aryba Ha KOHTPOA BbPXY YCTPOMCTBOTO.

PenoBHo npoBepsBaiiTe CbCTOAHWETO Ha eTUKeTMTe 3a 6e3onacHocT. AKO eTuKeTuTe ca
HeyeTnnewu, Te TpAbBa Aa 6bAAT NOAMEHEHMU.

Monsa, cbxpaHaBalTe TOBa PbKOBOACTBO Ha AOCTbMHO MACTO 3a 6baella cnpaBka. AKO
yCTpoicTBOTO 6bAe NpeaaneHo Ha TPETo AnLe, PbKOBOACTBOTO TpsAbBa Aa bbae npeaaneHo
3aefHo C Hero.
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j) CobxpaHaBailTe enemMeHTUTE OT OMNaKoBKaTa W MaJIKUTE MOHTaXKHM 4YacTM Ha MACTO,
He0CTbMNHO 33 Aeua.

k) [pbKTe yCTPOMCTBOTO Aasiey OT Aela U XMUBOTHM.

I)  AKo ToBa YyCTPOWCTBO Ce M3MoA3Ba 3aefHO C Apyro obopysaBaHe, TpAbBa ga ce cnaseaT U

A

HE 3ABPABAWTE! KOrFATO W3MO/N3BATE YCTPOWCTBOTO, NPEAMA3BAWTE AELATA U
AOPYTUTE LA, HAMUPALLU CE HAB/IN30.

OCTaHa/IMTe MHCTPYKL MM 3a ynoTpeba.

3.3. JlnuHa 6e3onacHoCT

a) He u3nonsBaiiTe yCTPOMCTBOTO, KOraTo CTe YMOPEHW, BOSHM WAM Moj Bb34eWCTBMETO Ha
aNKOXO0/, HApPKOTMYHM BELLECTBA WM /IeKAapCTBa, KOMTO MOraT 3Ha4YMTeNHO Aa HapywaT
CNocobHOCTTa BM Aa paboTute C yCTPOMCTBOTO.

b) VYcTpoiictBoTo He e npeaHasHadyeHo 3a ynoTpeba OT Auua (BKAOYUTENHO Aeua) c
OrpaHUYEHN YMCTBEHU U CETUBHU QYHKLUMM MAM OT ANLE, KOUTO HAMAT CbOTBETHMA OMMUT
N/MNn 3HaHWA, OCBEH aKo He ca NoJ, Haj30pa Ha JnLe, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3onacHocT,
W/IN aKO He Ca MOAYYUIN UHCTPYKLUMKM 3a paboTa C yCTPOMCTBOTO.

c) Korato paboTuTe C YyCTPOWCTBOTO, W3NOAN3BalTe 34paBuA pasym U 6baeTe 6AUTENHMU.
BpemeHHaTa 3aryba Ha KOHLEHTpauma No Bpeme Ha U3MNOA3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO MOXe
O3 foBeje [0 Cepuo3HM HapaHABaHWA.

d) 3a pa npepoTBpaTMTE CAy4allHO BKAOYBAHE Ha YCTPOMCTBOTO, Ce yBepeTe, 4e
npesK/toYBaTeNAT e B nosnoxeHue ,OFF“, npegu Aa ro CBbpKeTe KbM M3TOYHMK Ha
eNeKkTpoeHeprus.

e) YcTpoilcTBOoTO He e wurpayka. [JdeuaTta Tpabsa pa 6bgat non HabnwogeHwe, 3a ga ce
rapaHT1pa, Ye He CU UrpanAT C YCTPOMCTBOTO.

f)  He mokocBaliTe meTanHWUTE YacTK Ha KnemuTe/nsxogHuTe rHesga. Tosa Moke Aa Aoseae Ao
TOKOB yAaap.

3.4, bBe3onacHo 1M3nos3eBaHe Ha YCTPOMUCTBOTO

a) He wu3snonssaiiTe yCTPOMCTBOTO, aKo npeskaoysatenat ,ON/OFF“ He ¢yHKuMOHMpPaE
NnpaBUAHO (He BK/KOYBA M M3KAKOYBA YCTPOWMCTBOTO). YCTPOMCTBATa, KOMTO HEe MoraT ga ce
BKKOYBAT M M3K/IKOYBAT C MOMOLLTa Ha npeBkatoysatensa ,,ON/OFF“, ca onacHu, He TpabBa Aa
ce U3no/s3BaT M TpabBa A3 6bAaT PEMOHTUPAHMU.

b) W3KnouyeTe yCTPOMCTBOTO OT e/IeKTpo3axpaHBaHETO npeau fAa 3ano4vyHeTe HacTpoliKa,
NnouncTBaHe M noAApbiKKa. Tasu NpeBaHTMBHA MAPKAa HamManaBa PUCKa OT CAyYanHo
BK/1lOYUBaHe.
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c)

d)

f)

g)

h)

j)
k)

o)

p)

a)

KoraTo He ce U3M0a3Ba, CbXpaHABaTe YCTPOMCTBOTO Ha 6€30MacHO MACTO, Aasney oT Aeua U
XOpa, KOMTO He ca 3amo3HaTM C Hero M He ca MpoYesin PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
YCTPONCTBOTO MOMKeE Aa NpecTaB/ABa ONacHOCT B pbLieTe Ha HEOMUTHM NoTpebuTenn.

Moaabp:KakiTe YCTPOMCTBOTO B OT/IMUHO TEXHWUYECKO cbCToAHMe. Mpeaun BcAka ynoTpeba
nposepsBaliTe 3a 06LWM NOBPEAM, KAaTO 0OpPbBLLANTE CneunasHO BHUMAHWE Ha NOABUNKHUTE
KOMMOHEHTM 33 HaMyKaHM 4YacTU WAWU eNeMEHTWU, KAaKTO W 33 BCAKAKBU APYrM CbCTOAHMSA,
KOMTO MoraT Aa NOBAMAAT Ha 6e3onacHata paboTa Ha YCTPOMCTBOTO. AKO OTKpueTe
nospena, npeganTe yCTPOMCTBOTO 3a PEMOHT npeamn ynotpeba.

L pbrKTe yCTPONCTBOTO M3BBH 0bCera Ha geuaTa.

PeMOHTBLT MK NoaapbiKKaTa Ha YCTPOMCTBOTO TpsAbBa Aa ce M3BbPLIBAT OT KBaANULMPAHM
/ML, KaTo ce M3NoA3BaT CaMo OPUTMHAJIHM pe3epBHM YacTu. ToBa e rapaHTupa 6esonacHa
ynoTpeba.

3a ga ce rapaHTMpa eKcnioaTauvoHHaTta UAAOCT Ha ypeda, He cBansnTe ¢abpuyHo
MOHTUpPaHWTE NpeanasHU Kanauuy n He pasxnabBaiTe HUKaKBM BUHTOBE.

He npemecTBaliTe, He perynupaiite 1 He 3aBbpTaiiTe ypeaa no Bpeme Ha pabora.
He ocTaBalite ypena 6e3 Hag3op, AOKaTO e B ynoTpeba.
MouuncTeaitTe ypeaa peaosHo, 3a Aa NPeaoTBpaTMTe HaTPYNBaHETO Ha YNopuTa MPbCOTUA.

YCTPONCTBOTO He e urpayka. NouncreaHeTo 1 noaapbXKKaTa He Tpabsa Aa ce M3BbPLIBaT OT
Aeua 6e3 Haa30p OT Bb3pacTeH.

He noctaBaliTe TEXKM NPeaMeTM BbPXY KOpnyca Ha YCTPOMCTBOTO.

MN3bsareante yaapu WAM HenpasuaHa ynoTtpeba, 3a ga npenoTBpatuTe nospeda Ha
YCTPOMCTBOTO.

HAKOM 4acTM Ha ToBa YCTPOMCTBO MoOraT Aa CTaHaT MHOro ropeuww. 3a Aa usberHete
HapaHsABaHUA, 6baeTe BHUMATE/IHW, KOraTo A0KOCBaTe Te3N NOBbLPXHOCTU.

He wu3nonssaiitTe 3axpaHBallMA aganTep MpU MNbAHO HATOBapBaHe 3a NPOAbLAXUTENEH
nepuog oT Bpeme; TOBa MOXe [ia AoBeAe A0 Nnospeaa Ha ypeaa.

M3X0HOTO Hampe)eHue Ha 3axpaHBalma agantep He TpAbBa Aa HaaBMILABAa BXOAHOTO
HanpeXeHne Ha 3aXpaHBaHOTO YCTPOMCTBO. MpeKaneHo BUCOKOTO HamnpeXeHue moKe Aa
noBpeau 3aXxpaHBaHOTO YCTPOMCTBO.

Mpeam BcAKa NPOMAHA Ha peXxnma Ha paboTa Ha 3axpaHBalLMA aganTep MbpPBO U3KAOYETE
CBbP3aHWTe Kabenn Ha BbHLUIHWSA TOBap.

He BKAlOYBalTE U M3KAKOYBAWTE YCTPOMCTBOTO TBbPAE YECTO, Tbil KaTo TOBa MOXe Aa
CbKpaTW HEroBuMA eKcrnioaTauMoHEH KMUBOT. MNpn BCAKO BKAOYBAHE HA 3aXpaHBAHETO MMa
npexogHoO Bpeme 3a NoArotoBka OT 2—3 cekyHau. Cnen M3KAKOYBAHE Ha 3aXpaHBAHETO
npexoaHOTO Bpeme 3a NoAroToBKa e 1—2 ceKyHAaM.

YCTpOMNCTBOTO € npeaHasHavyeHo 3a ynoTpeba Ha 3aKpUTo

AKO YCTPOMCTBOTO paboTu C WMHAYKTMBEH TOBap, KaTto Hanpumep TO3u, reHepupaH ot
MarHuUTHM 606MHK, ABUraTeNM C NOCTOAHEH TOK, CTLMKOBWU ABUraTenu n ap., He 3abpassaiite
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Oa nNpoMeHATe HanpexeHueto/Toka nocteneHHo. HWUKOTA He BKAouBaliTe wau
W3KNHOYBANTE 3aXpPaHBAHETO, AOKATO MHAYKTUBHUAT TOBap € CBbP3aH.

u) He BKAlOYBaMTE MM U3KKOYBATE 3aXpaHBaHETO, KOraTo YCTPOMCTBOTO € CBbP3aHo C ToBap.

A\

BHUMAHME! BbMNPEKM BE3OMACHATA KOHCTPYKUMA HA YCTPOMCTBOTO WU HEFOBMUTE
SAWNUTHU dYHKLUMNU, KAKTO U BLMNPEKM U3NON3BAHETO HA AONBAHUTENHN ENEMEHTU
3A 3ALLUTA HA OMEPATOPA, BCE MNMAK CbLUECTBYBA MA/TbK PUCK OT MHUMAEHT UIUN
HAPAHABAHE MPU WU3MON3BAHETO HA YCTPOMCTBOTO. BbAETE BOUTENHU U
W3NON3BAMTE 34PABUA PA3YM MPU PABOTA C YCTPOUCTBOTO.

4. YKa3aHuA 3a ynotpeba

yCTpOVICTBOTO € npegHasHa4yeHoO 3a 3axpaHBaHe Ha BbBHLWHU yCTpOﬁCTBa C NOCToOAHEH TOK C
onpeaeneHo HanpeXxeHue.

MoTpebuTenAaT HoCK OTrOBOPHOCT 3a BCAKAKBM LLETU, NPOU3TUYALLM OT HenpeasuaeHa ynotpeba Ha
yCTpoiicTBOTO.

4.1. OnucaHue Ha YCTPOMUCTBOTO

Gueypa 1: 06w uzened Ha npodykma (yacmu 1-13)
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Guezypa 2: 06w usened Ha npodykma (yacmu 14—19)
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1) [Aucnneli 3a CTOMHOCTTA HA U3XOAHMA TOK

2) Konye 3a rpyba HacTpoiKa Ha CTOMHOCTTA Ha TOKa

3) Konye 3a npewLyM3Ha HAaCTPOIMKA Ha CTOMHOCTTA Ha TOKa

4) CBeToAMof: peMM Ha CTabUAN3auma Ha MHTEH3UTETA Ha TOKa

CBeToamoa: aKTMBHOCT Ha 3aluMTaTa cpelty nperpsasaHe OTP (LOKaTo yCTPOMCTBOTO He ce
Harpee npeKaneHo, M3xoaHaTa MOLLHOCT e 6bae U3KoYeHa)

5) CseTtoguopn: pexmMm Ha cTabunmnsaums Ha Toka CC

6) ByTOH 3a BKAoUYBaHe/U3K/OUBaHe

7)  W3X04HM rHe3fa c MakcumaneH Tok 10 A (HE Baxu 3a mogen S-LS-41)
7a. U3xoaHo rHe3ao c oTpuuatenHa nonaapHocT (-)
7b. THe3a0 3a 3a3emaBaHe (GND)
7c. M3x04HO rHe3a0 € NONOXKUTENHA NONAPHOCT (+)

8) LED: pexum Ha ctabunmsauma Ha HanpexeHuneto (CV

9) LED: aKTMBeH peXMm Ha 3alumTa cpewy npeHanpeskeHne (OVP) (korato OVP e aKTuBeH,
M3X04HaTa MOLHOCT CEe U3KN0YBA)

10) Konue 3a npeunsHa HACTPOMKA Ha HanpeXeHneTo

11) Konue 3a rpyba HacTpoiKa Ha HanpeXeHneTo

12) Perynatop OVP (3awuTa oT npeHanpexkeHue). HacTpoiiBa ce ¢ maska OTBepTKa.
13) [Aucnneli 3a UIXOAHOTO HaNpeXKeHue

14) W3xopeH TepMUHAN C NONOKUTENHA NONSPHOCT (+
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15) W3xopeH TepmUHan ¢ oTpuLaTesIHa NOAAPHOCT (-
16) KoHTaKT 3a 3a3emsaABaHe (GND)

17) THe3mo 3a npeanasuten

18) He3m0 3a 3axpaHBaHe

19) BeHTunatop

4.2. MoarotoBKa 3a ynotpeba

4.2.1. MACTO Ha pa3noaoxeHue Ha ypeaa

TemnepaTypaTta Ha OKOAHATa cpeaa He TpsbBa Aa Hagsuwaea 40°C, a oTHOCUTENHATA BAAXKHOCT
TpAabBa ga e no-manka ot 75%. Ocurypete fobpa BeHTMNAUMA B NOMELLEHMETO, B KOETO ce
n3non3ea ypenbT. Mexay BCAKa CTpaHa Ha ypea M CTeHaTa Uan Apyru npegmeTtu Tpabea Aa uma
pa3ctoaHme oT noHe 10 cm. [pbKTe ypeda Aaned OT ropewy MOBbPXHOCTU. YpeabT TpAbBa
BMHarM fa ce W3MN0A3Ba BbPXy paBHa, cTabuaHa, 4YMCTa, OFHEYMOPHA M Cyxa MOBBPXHOCT,
3almUTeHa OT HebnaronpuaTHU aTMOChEPHU YCIOBUA, HaNPUMeEpP AbXKA WM NpsKa CAbHYEBa
CBET/INHA, KAaKTO U OT PUCK OT HAMOKpAHe. [leuaTa 1 AMuaTa ¢ orpaHUYeHn YMCTBEHM QYHKLUMU He
TpAbBa 43 MMaT JOCTbN A0 ypeaa. YpeabT He Tpabsa Aa 6bae usnaraH Ha Bubpaumu. MNoctaseTe
ypeAa TaKa, Ye BMHArM ga mmate AOCTbn A0 LWencesa 3a 3axpaHBaHe. 3axpaHBawMAT Kaben,
CBbP3aH C ypeaa, TpAbsa Aa 6bae NPaBUIHO 3a3eMeH U @ CbOTBETCTBA HAa TEXHUYECKUTE AaHHW,
NOCOYEHM Ha eTUKeTa Ha NPOAYKTa.

4.3. N3non3saHe Ha ypeaa

1) TloctaBeTe ypeaa BbpXy CTabuaHa MOBBPXHOCT M CBbPXKETE 3axpaHBaWma Kaben Kbm
M3TOUYHMK Ha E/IEKTPOEHEePrusa B CbOTBETCTBME C YKasaHMATa Ha Tabenkata C TeXHUYecKuTe
OaHHW,

2) 3anosHaliTe ce C MapameTpuTe Ha 3axpaHBAaHETO Ha ypena, KoraTo e CBbp3aH KbMm
eNeKkTpuyecKaTa MpesKa.

3) BkaoyeTe ypeaa, KaTo HaTUcHeTe 6yToHa ,BkatousaHe/U3kntousaHe” (6).

4) HacTpoitTe rpaHUMYHUTE CTOMHOCTM HA HaNpPeXeHMEeTo MM TOKa M 3aluMTaTa cpelsy
npeHanpexeHue:

a) HacTpoWKa Ha rpaHMYHaTa CTOMHOCT Ha HaNpeXKeHUeTo:

* 3aBbpTeTe KOMYeTaTa 3a pery/ivpaHe Ha Toka (2) v (3) no yacoBHMKOBATa CTpe/iKa
A0 MaKCUMAaNHOTO MOJIOKEHME.

* 3ajaiTe KenaHaTa CTOMHOCT C MOMOLLTA Ha Konyetata 3a peryavMpaHe Ha
HanpexkeHuneto (11) n (12).

*  W3KkntoueTe ypeaa, KaTo HaTUCHeTe ByToHa 3a BK/OYBaHe/U3KouBaHe (6).

b) HacTpoitKa Ha rpaHuMuUaTa Ha ToKa:
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c)

HacTpoliTe CTOMHOCTTa Ha HanpeXKeHWeTo mexKay 3 + 5V ¢ nomMolLTa Ha KonyeTaTa
(11) n (12).

3aBbpTeTe KonyeTaTa 3a peryaupaHe Ha ToKa (2) u (3) 40 MUHMMaNHOTO
NoNoXKeHue.

M3knoyeTe ypeaa, Kato HaTucHete 6yToHa 3a BKAoYBaHe/U3KntouBaHe (6).

CebpxkeTe nonoxutenHus (15) u oTpuuaTtenHua (16) nonwc ¢ nomouita Ha
TecToBus Kaben.

ABHMMAHME! HE KbCOCbEOMHABAMUTE NMONIOCUTE 3A MPEKAJZIEHO AbArO
BPEME, U3BBLPLLETE OMEPALMUATA Bb3MOXHO HAM-BbP30. KOTATO UMA KbCO
CbEANHEHUE B 3AXPAHBAHETO, LLIE YYETE JIEK LLUYM, KOETO E HOPMA/IHO!

Bk/iloueTe yCTPOMCTBOTO, KaTo HaTucHeTe byToHa ,BKatousaHe/MU3KknousaHe” (6).

M3nonseaiiTe KonueTaTa 3a perynvMpaHe Ha Toka (2) u (3), 3a ga 3apgapete
yKenaHaTa CTOMHOCT.

3aBbpTeTe KonyeTaTa 3a peryivpaHe Ha Hanpexenueto (11) wu (12) po
MaKCMMaNHOTO MNOJIOXKEHME.

M3knoyeTe ypeaa, Kato HaTucHete 6yToHa ,BkatousaHe/U3kntousaHe” (6).

OTkaueTe Kabena 3a CBbp3BaHe Ha NOJCUTE.

HacTpoiika Ha 3awmTaTa oT npeHanpexeHune (OVP):

3aBbpTeTe perysatopa 3a 3almTa oT npeHanpexeHue (13) u konyeTtaTta [2, 3] no
YaCOBHWKOBaTa CTpesiKa AOKpa.

M3nonseante KonyeTtaTa 3a perynmpaHe Ha HanpexeHweto (11) u (12), 3a aa
3aJajleTe KeslaHaTa CTOMHOoCT Ha OVP.

3aBbpTeTe perynatopa 3a OVP (13) o6bpaTHO NO YaCOBHMKOBATA CTPE/IKA, A0KATO
He cBeTHe cBeToanoabT [10], noKasBall, Ye 3awmMTaTa oT npeHanpexkeHne OVP e
aKTUBHA. YCTPOMCTBOTO LLE NPEKbCHE 3aXpaHBaAHETO.

U3KtoveTe YCTpOﬁCTBOTO, KaTO HaTUCHEeTE 6yTOHa 3a BKﬂlOHBaHE/VI3K}'IIOHBaHe

(6).

3aBbpTeTe perynatopute 3a HanpexkeHue (11, 12) obpaTHO Ha 4YacoBHMKOBATa
CTpenKa, A0KaTo A0CTUIHETe HUCKa CTOMHOCT.

BK/toyeTe yCTPOMCTBOTO, KaTo HaTUCHeTe ByToHa 3a BKAOYBaHe/M3Ko4YBaHe (6).
Ceetogmoanbt CV (9) we cBeTHe.

M3non3sanTe KonmyeTtata 3a perynmpaHe Ha HanpexeHweto (11) u (12), 3a Aaa
3ajafeTe enaHaTta CTOMHOCT

U3KknoueTe yCTpOﬁCTBOTO, KaTO HaTUCHEeTE 6yTOHa 3a BKﬂIO‘-IBaHE/VBKﬂIO‘-IBaHe

(6).

CBbpKeTe HaToBapBaHETO KbM M3XoAHUTE Kiemu [15, 16].
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5)

6)

7)

8)

9)

10)

4.4,

*  BK/JloyeTe YCTPOWCTBOTO, KaTo HaTUCHeTe ByToHa 3a BKAoUBaHe/U3KNouBaHe (6).
3axpaHBaLLLOTO YCTPOMCTBO € roToBo 3a paboTa.

ABHMMAHME! MU3XOAHOTO HAMPEXEHUE TPABBA AA BbAE NO-MAJIKO OT
HACTPOMKATA HA OVP. B MPOTUBEH C/IYYAI UPS LLEE PABOTU B PEXXUM OVP U
M3XoAabT LWE BbAE USKTHOYEH!

[eaKktnsmpaHe Ha pexmma OVP:
e  3aBbpTeTe perynatopa OVP (13) no yacoBHMKOBaTa CTpesika AOKpail.

. M3KNtoueTe yCTPOMCTBOTO, KAaTO HaTUCHeTe OyTOHa 3a BK/OYBaHEe/M3K/OYBaHe
(6). UHaMKaTOpBT 3a OVP Wie yracHe B paMKUTE Ha 2 CeKyHAaM.

*  BK/loyeTe YCTPOWCTBOTO, KaTo HaTUCHeTe ByToHa 3a BKAoYBaHe/U3KnouBaHe (6).
CeetoamoabT 3a CV (9) nam CC (5) wie ceetHe. Cnen toa OVP Wwe 6bae U3KA0UYEH.

Cnen, KaTo MapameTpuTe Ca HaCTPOEHM, CBbpP)KeTe BbHLIHMA TOBap KbM CbOTBETHUTE
nontocu (+) u (-).

BK/toueTe yCTPOMCTBOTO € ByTOHa ,,BkatouBaHe/U3kaousaHe” (6).

YCTPOMCTBOTO aBTOMATUYHO MpeBKAoYBa mexay pexunmute CC u CV B 3aBUCMMOCT OT
ToBapa. Hanpumep, npu 3aganeH TokoB AMMUT OT 10A, aKo BbHLIHMAT TOBAp Ce 3axpaHBa C
TOK, MO-MaNbK OT 3afafeHaTa CTOMHOCT, 3aXPaHBaLWOTO YCTPOWCTBO BMHAru We pabotn B
pexxum CV. AKo, OT Apyra CTpaHa, TOKbT e no-ronsm ot 10A, yCTPOMCTBOTO aBTOMATUYHO LEe
npesKkao4n B pexkum CC.

YcTpolicTBOTO pasnosara C TepMuYHa 3awmTa. B cnayyaih ye 3awmTata ce 3a4eicTsa,
M3K/loYeTe YCTPOMCTBOTO OT eNeKTpo3axpaHBaHEeTo, OCTaBeTe ro Aa U3CTUHE U OTCTpaHeTe
npuvymMHaTa 3a 3adeicTBaHeTo Ha 3awmrtaTta. Cied ToBa YCTPOWCTBOTO Moe Aa 6bae
pecTapTupaHo.

YCTpoMCTBOTO pasnonara cbe 3almTa oT npetoBapsaHe (OCP) v 3awmTa OT NpeHanpexeHne
(OVP). B cayuaii Ye 3awmTaTa ce 3a4€iCTBa, U3KAOYETE BbHLWHMA TOBap M NposepeTe Aanu
napameTputTe Ha HEroBOTO 3axpaHBaHe CbOTBETCTBAT Ha W3XOoAHMTE MapameTpu Ha
3apALHOTO YCTPOMCTBO.

Cnep, kato npuKknoyuTe pa60Ta, U3Ko4EeTe YCTpOﬁCTBOTO, U3K0YEeTE BbHLWHKUA TOBAp U
U3KA4eTe yCTpOVICTBOTO OT €/1eKTPO03axXpaHBaAHETO.

lNoyncreaHe n NoAAPBKKA

4.4.1. Obwy yKasaHun

a)

b)

c)

M3KnoyeTe wencena OT eNleKTpUyeckata MpeXka M ocTaBeTe yCTpOﬁCTBOTO Aa N3CTUHe
Hanb/IHO Npean BCAKO NOYUCTBaHe, HaCTpOVIKa MM noagmMmAHa Ha aKCeCoapun, KaKTo U KOrato
yCTpOﬁCTBOTO He Ce n3non3sa.

3a noyncreaHe Ha NOBBPXHOCTTA M3Non3BanTe camo HEKOPO3MBHU NOYUCTBALLM CpeacTBa.

Cnep noymcTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO BCMYKM YacTu TpAbBa Aa 6bAaT HaMmb/JHO M3CYLUEHW,
npeau ga ro usnosasearte OTHOBO.
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d) CobxpaHsaBalTe YCTPOMUCTBOTO HA CYXO M MPOX/JaZHO MACTO, 3aLLMTEHO OT BAara M Mnpaka
CNbHYeBa CBET/IMHA.

e) He npbcKaiiTe ycTPOMCTBOTO C BOAHA CTPYA M He ro NoTansaiTe BbB BOAA.

f)  He ponyckaliTe Boga Aa NMPOHWKHE B YCTPOWCTBOTO Npe3 BEHTUAAUMOHHUTE OTBOPU B
Kopnyca my.

g) MNouuncTeTe OTBOPUTE 33 BEHTUIALUMSA C YETKA U CIbCTEH Bb3AYX.

h) YcTtpolictBoTO TpAbBa pefoOBHO Aa ce NPOBEPABAa, 3a Aa Ce YCTaHOBM TEXHMUYECKata my
M3NPaBHOCT M Aa Ce OTKPUAT EBEHTYa/IHN NoBpeay.

i) MpoBepeTe 3axpaHBalwMA Kaben 3a NoBpean No M30M1aLMATA, CNeamn OT MU3rapsHe U 4pyru
nospeau.

j)  YBeperte ce, ye BUHTOBETE Ha KEeMUTE M Ha KOpryca He ca pasxaabeHu.

k) 3a noumncreaHe M3Nosi3BaTe MeKa Kbpna.

I)  3apace ocurypy npoTMBonoxKapHa 6€30MacHOCT, CMeHAWTE NpeanasmMTens camo C TaKbs OT
NOCOYEHMA TN U HOMMHANHA CTOMHOCT.

m) 3a faa ce nsberHe TOKOB yAap, 3aWMUTHUAT 3a3eMUTE/IEH NPOBOAHMK Ha 3axpaHBalLma Kaben
TpA6Ba fa 6bae cBbP3aH KbM 3a3emABaHeTo. He cBanaiTe KanauuTe.

n) CepBM3HOTO 0b6C/yKBaHe TpsAbOBa Aa ce U3BbPLLBA CAMO OT KBaAMPUUMPaH NepcoHan.

4.4.2. CmsaHa Ha npegnasurten

A BHUMAHMUE!

1)

2)

3)

*  [pepgna3suTenat TpAbsa ga 6bae cmeHeH oT cneumanmcr!

b 3a pa nsberHete noBpeaa Ha AbpXKada Ha npeagnasntenda, He npmnaral‘fﬁe
npeKkomepHa Chia Npn n3Ba*XaaHeTo U NOCTaBAHETO Ha AbpXKaya.

M3KknoveTe YCTpOVICTBOTO OT €/1eKTPO3axpaHBAHETO.
M3KkntoveTe 3axpaHBawuAa Kaben m n3BageTe AbpxKada Ha npeanasnuTena.

dueypa 3: izsademe dvpxaua Ha npednasumensd u cMeHeme rpeodnasumens

CmeHeTe npeanasuTens, KaTto ce yBepuTe, 4e napameTpuTe ca CblumTe.
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4) TMMocTtaBeTe 0bpaTHO rHE340TO Ha NpeanasuTens.

4.4.3. UaxsbpnsHe Ha u3nesnu ot ynortpeba ycTpoincrea

He u3xebpasitTe ToBa YCTPOMCTBO B cMcTemuTe 3a 6MTOBM oTnaabuu. Mpeaaite ro B NyHKT 3a
CbbupaHe U peuMKaMpaHe Ha eNeKTPUYECKM W eNeKTPOHHM ycTpoiicTea. lMpoBepeTe cMMBO/IA
BbPXy MPOAYKTa, PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba M onakoBKaTta. [lnacTmacute, M3nona3BaHM npu
NPOM3BOACTBOTO Ha YCTPOMCTBOTO, MoraT pAa 6baaT peuuKanpaHn B CbOTBETCTBME C
MapKMpoBKMUTe UM. Kato wusbepere ga peuukauparte, Bue AONPUHACATE 3HAUYMTENHO 33
OMa3BaHEeTO HA OKOJIHaTa cpeaa.

CBbprKeTE Ce C MECTHUTE BAACTM 3a MHGOPMALLMA OTHOCHO MECTHUA LeHTbP 33 PeLmKaMpaHe.



EL

A

To mapdv Eyxewiblo Xpriotn €xel petadpactel PeE TN XPron HNXavikng petadpaons. Exouue
KataBdalel kaBe Sduvath mpoomdbela yla va SltachaAicovpe tnv akpifela tng petadbpacng, aAAd
TAPAKAAOUUE va AABETE UTIOYPN OTL OL AUTOUOTOTOLNUEVEC LETAPPACELS OV elval TEAELEG Kal Oev
Tipoopilovtal va avIIKATOOTHoOOUV Toug avBpwrivoug petadpaoctes. H emionun €kdoon Tou
Eyxelpldiou Xpriotn eival ota ayyAkd. Tuxdv Stadpopég petall tng petadpacpévng €kdoong Kot Tou
OyYALKOU TIPWTOTUTOU S&V €ilval VOULKA SECUEUTIKEG. EQV €XETE OMOLEGSNTIOTE ATIOPLEG OXETIKA ME
™V akpifela TNG petadpaonc, mapakaAoU e vo avatpeEeTe oTnV ayyALkn £€kSoon, n omola amoteAel
v enionun mnyn avodopdc. Neploocdtepeg YAWOOIKEG €KOO0ELC SlatiBevtal KATOMV ALTAMOTOG
péow Tou info@expondo.com.

1. TEXVIKA XOpAKTNPLOTLKA

Mivakac 1: TEYVIKA xapaKTnpLoTikd Tou povtédou S-LS-38 & S-LS-41

Nepypadn mapopéTrpou TN MAPaUETPOU
Ovopa mpoiovtog Epyaoctnplakn tpododoacia
Movtélo S-LS-38 S-LS-41
OVOLJ.'OLG'CLKF] taon [V~]/ 230/50
ouxvotnta [Hz]
lox0¢g [W] 600
EUpog tédong [V] 0-30 \ 0-60
EUpoc pevpatog [A] 0-20
Avdluon 10 mV /10 mA

PUBuLON ypapung

CV<0,5 %FS
CC<0,5 %FS

PUBuLoN dopTtiou

CV<0,5 %FS
CC<0,5 %FS

CV: £0,5%FS mV (RMS)

Mapapopdwoeig CC: <0,5 %FS mA (RMS)
Mnkog kaAwsiou [m] 3,35
Mpootaoieg OPP, OTP, OVP

Alaotaoelg [mAdatog x Babog x
ugog; mm]

200 x 320 x 165 200 x 315 x 160

Bdpog [kg]

3,1 3,2

Mivakac 2: TEYVIKA XapaKTNPLoTIKd Tou povtédou S-LS-39 & S-LS-40 g S-15-42

Nepwypadn 5 a
napapétpou T apapETpou

Ovopa mpoiovtog Epyaotnplakd tpododotiko
Movtého 5-LS-39 5-LS-40 \ 5-Ls-42
Ovou’aorLKn taon [V~]/ 230/50
ouxvotnta [Hz]
loxuc [W] 1085 1970 900
Eupog taong [V] 0-30 0-30 0-15
EUpocg pevpartog [A] 0-30 0-50 0-60
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Avdluon 10 mV/10 mA
) ' CV <£0,5 %FS
PUBuLON ypappng CC<0,5 %FS

CV<0,5 %FS

PUBuLoN doptiou CC<0.5 %FS

CV: <0,5%FS mV (RMS)

Napapopdwoeig CC: <0,5% FS mA (RMS)

Mpootaoieg OPP, OTP, OVP

Ataotacels [rhdtog x 200 x 320 x 160 260 x 390 x 165 200 x 325 x 165
BdaBog x uPpog; mm]
Bapocg [kg] 3,4 5,5 3,6

2. Mevikn meplypadn

To eyxelpiblo xpnong éxetL oxedlaotel yla va oag ponbroet otnv aodalr Kal anpooKomTn Xxpron tng
ouoKeung. To Tpoldv €xel oxeSlaotel Kol Kataokevootel oUudwvo PE QUOTNPEC TEXVLKEC
nipodlaypadég, xpnolpomolwvtag TeXvoloyleg Kal efaptipata TeAeutaiog yevidg. EmumAéov,
TIAPAYETAL CUUDWVA LE TA TILO AUOTNPA TIPOTUTIA TTOLOTNTAC.

MHN XPHZIMOMNOIEITE TH 2YZKEYH EAN AEN EXETE AIABAZEI MPOZEKTIKA KAl KATANOHZEI
NAHPQZ TO NMAPON ETXEIPIAIO XPH2TH.

Mo va auénoete tn Stapkela Lwng NG CUOKEUNG Kal va eEaodalioete TNV ampookomtn Asttoupyia
NG, XPNOLUOMOLNOTE TNV cUUdWVA LE TO TIOPOV EYXELPLOLO XPrOTN KAl EKTEAEITE TOKTIKA £pyaoieg
ouvtnpnonc. Ta texvika O6edopéva kal ol mpodlaypad£Ec OTo MApOV eyxePidlo xprnotn eival
evnuepwpéva. O kataokevaotng datnpel to dikaiwpa va npoPetl oe alhayEg mou oxetilovral Ue Tn
BeAtiwon tng moldtntoc. H ouokeun €xel oXeSLAOTEL WOTE VA PELWVEL OTO EAAXLOTO TOUG KLYSUVOUG
gKTOUTNG BopUBou, AapBavovtag umodn v TEXVOAOYIKH TIPO0SO Kal TIG SuvVaTOTNTECG LeElwong Tou
Bopupou.

2.1. Yriopvnua

Ewovidio Nepwypadn

C € To mpolov MANpPoL Ta OXETIKA TpoTUTta achaAelag.

AwaBaote TIg 06nylieg mpLv amo tn xpnon.

To mpoiloV MPEMEL va aVOKUKAWOEL.

NPOEIAOMOIHZH! i MPOXOXH! r; NA OYMAZTE! IoxVeL yia th
OUYKEKPLUEVN KATAOoTOON.
(veviko mpoeldomolntiko aupBolo)

MPOZOXH! Npoetbomoinon yia nAektpormAnéia!l

B> 1S
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SHMEIQZH! TA 3XEAIA $TO MAPON ErXEIPIAIO EXOYN AMOKAEISTIKA EMEZHIHMATIKO
XAPAKTHPA KAl 3E OPIEXMENEX AENTOMEPEIEZ ENAEXETAI NA AIAQEPOYN AMO TO
NMPArMATIKO NPOJON.

3. AodpaAela xpriong

A\

MPOZOXH! AIABAITE OAEX TIZ NPOEIAOMOIHZEIZ AZ(MAAEIAZ KAl OAEX TIZ OAHIIEZ. H MH
THPHZH TQN MPOEIAONOIMHZIEQN KAl TON OAHITQN MMOPEI NA OAHIHZEI ZE HAEKTPOMNAHEIA,
NYPKATIA KAI/H ZOBAPO TPAYMATIZMO 'H AKOMH KAl ©ANATO.

OL OpoL «CUCKEUN» 1 «TIPOIOV» XPNOLUOTIOLOUVTAL OTLG TPOELSOMOLROELS KAl TIC 0dnyleg ya va
avadépovral oe:

Epyaotnplako tpododotiko

3.1.

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

HAektpKn aopaiela

To BUopa mpemnel va talplaletl otnv mpilo. Mnv tpomomnoleite to BUopa e kavévayv tpomo. H
XPNon yvAowwv Buopdatwy Kot avtiotolywv mpl{wVv PELWVEL ToV Kivouvo nAektpomAnéiag.

Anoduyete va ayyllete yelwpéva otolyeia, OMwG owANvVeg, BepUOVTIKA cwpata, AEBRNTEG
Kal Puyeia. Yiapyel avénuévog kivbuvog nAektpomAnéiog eav n yelwUEVN OUOKEUH eKTeOel
oe Bpoxn, £pBelL oe dueon enadn pe vypn emidavela f Asttoupyel oe vypo meptpaiiov. H
£10por) vepoU otn cUOKeUN au&avel Tov Kivbuvo BAABNC TNC CUOKEUNG Kal NAEKTPOoTANnEiac.

Mnv ayyilete tn cuokeur Pe Bpeypéva i uypa XEpLa.

Xpnotpomnoleite to KaAwSdLo pévo yia tnv npoPAendpevn xprion tou. Mnv to XpnoLlornoleite
TIOTE yla va LETAPEPETE TN CUOKEUN N yla va Tpafhéete To ¢ig amo tnv npila. Kpatrote to
KOAWSLO pokpld amd mnyEg Beppotntag, Addla, olXUNnpEES GKPeEC N KvoUupeva pépn. Ta
KOTEOTPAUEVA N UmepdepEVa KaAwdLla augdvouv tov kivbuvo nAektpomAnéiag.

Edv xpnoluomoleite Tn ouokeun ot €€WTEPLKOUG XWPOUG, GPOVIIOTE va XPNOLLOMOLEITE
KOAWSLo MPoEkTaoNg KATAAMNAO yla xprion o€ €EwTepLlkoUg xwpoug. H xprion kaAwdiou
TIPOEKTAONG KOTAAANAOU yla xprion ot efwTeplkolC XWPOUG UELWVEL Tov Kivbuvo
nAektpomnAnéiag.

BeBawwBeite 6tL N oUOKEUN €lval CWOTA YELWUEVN.

Mnv XpnoLUOTIOLEITE TN oUOKEUN €dv To KoAwdlo tpododooiag eival KATECTPAUUEVO )
napouolalel eudaviy onuadia ¢Bopac. Eva kateotpappévo kKoAwdlo tpododoaciag mpemet
va  avtikotaotaBbel amd e€eldlkeupévo nNAEKTPOAOYO 1 amd To KEVTPO OEPPLS Tou
KOTOOKELOOTH.

MNa va anoduyete nAektpomAnéia, unv Bubilete to koAwdlo, To BUoPA | TN CUOKEULN o€
VEPO 1] GAAO UYPA. MnV XPNOLUOTIOLELTE TN CUOKEUN O€ UYPEG ETLPAVELEC.
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j)

k)

3.2.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

j)

k)

MPOZOXH! KINAYNOZ TIA TH ZQH! Katd tov kaboaplopod, unv Bubilete moté tn cuokeun os
VvEPO N GAAOL LYPAL.

Mnv tn xpnoldoroleite oe meptpaAlovta pe mMOAU uypaocia | o Auecn yeltvioon pe
Setapeveg vepou.
Anoduyete va Bpayxei n cuokeun. Kivbuvog nAsktpomAnéiac!

Katd tn ouvéeon tng cuokeung, AABete MPodUAGEELC KATA TOU OTATLKOU NAEKTPLOHOU.

AodpaleLa otov Ywpo epyaciag

BeBalwBeite 6tL 0 Ywpog epyaociog sival kaBapdg kat KaAd pwTlopévoc. Evag akaTtaototog
N KoKW GWTLOPEVOC XWPOG pyaaiag umopei va odnynosL s atuxnuata. Npoonadrote va
OKEDTEOTE TPOVONTLKA, VO TIOPATNPELTE TL oupPaivel Kal va XpnoLUOmoLeite TNV Kown
AoyLKn Otav epyAleOTE |IE TN CUOKEUN).

Mnv xpnolJoroleite tn cuokeur) oe mepBallov pe kivduvo €kpnéng, ywa mapadelyua
napoucia eVPAekTwY UYpwv, aeplwv 1 okovng. H ouokeun mapdyel omuvOnpeg mou
evbéxetal va avadAéCouv okdvn | avabupLAoELC.

Eav Slamotwoete {NULa N avwpaAn AEITOUpyLa, AMEVEPYOTOLOTE AUECWE T CUOKEUN Kol
avadEpPeTE 1o Ywpi¢ kabBuatépnon og évav uneVBuvo.

Edv 6ev elote olyoupol ylo TO av n CUCKEUNR Asltoupyel cwotd 1 edv dlamiotwoete {NULA,
TIAPOKAAOULE ETILKOLVWVIOTE LE TO KEVTPO EEUTINPETNONG TOU KOTOLOKEV OLOTH).

MOVO To KEVTPO EEUMNPETNONG TOU KOTOAOKEUOOTH] ETLTPETETOL VA TIPAYLATOTIOLEL ETILOKEVEG
OTN OUOKEUN. MnV ETIXELPIOETE VO KAVETE ETLOKEVEG OVOL o)

Je TeplMTIWOoN TUPKAYLAG, XPNOLUOTMOLROTE TupooBeotnpa okovng 1 6Stofeldiov tou
avBpaka (COz) (kataMnlAo yia xprion oe NAEKTPKEG OUOKEUEG UTO TAON) yla va TNV
oPnoete.

Anayopeletal n eicodoc matdiwv A pUn €€ouclodoTNUEVWY ATOUWY OTOV XWPO EPYACLag.
Omnowadnmote amdéomocn TNG MPOCOXNG UMOopel va odnynoel oe amwAela €AéyXou TNG
OUOKEUNC.

EAEYXETE TOKTIKA TNV KATAOTOON TWV E€TKETwV aodaleiag. EGv ol etkéteg elval
SUCAVAYVWOTEG, PETIEL VA AVTIKATAGTAB0UV.

@OuAGETe To TOPOV EYXELPLOLO OE TTPOOLTO MEPOG Yol LEAAOVTIKA avadopd. EGv n cuokeun
napadoBei o Tpito MPOOWTO, TO eyXELpiSlo TipEmel va mapadobel pall pe avtnv.

QuAdgte ta otolyela TG cuoKeuaoiog KOl TA ULKPA €EAPTALOTO CUVOPLOAOYNONG OE LEPOG
mtou Sev eival mpooPaociyo amno matdid.

Kpatrote tn ouokeun pakpld amd motdd kat {wa.

Edv n ouokeun xpnotporoleitatl pall pe aMlo s€omhlopo, TPEMEL vol TnpoUVTAL Kal oL
uTtolouneg odnyiec xprong.
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MPOZOXH! KATA TH XPH:H THZ ZYZIKEYHZ, MPOITATEYZITE TA MAIAIA KAl TOYZ YTOAOINOYZ
NAPEYPIZKOMENOYZ.

3.3.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

3.4.

a)

b)

c)

d)

e)

Mpoowrukn aopaiela

Mnv Xpnollomoleite T ocuokeur Otav el0TE KOUPAOWUEVOL, APPWOTOL 1 UTO TNV EMNPELX
OAKOOA, VOPKWTIKWY 1 GAPUAKWY TIOU UMOPOUV VO EMNPEACOUV GNUAVTIKA TNV LKAVOTNTA
o0 va Xelpileote Tn ouokeL).

H cuokeun Sev €xel oxedlaoTel yla xprion and atopa (CUUIePAAUBOVOUEVWY TWV TALSLWV)
LIE TIEPLOPLOUEVEG VONTLKEC Kal aloBNTNPLOKEG ASITOUPYIEG | Ao ATOUO TIOU OTEPOUVTOL
OXETIKAC EUMELPLAC KA/} YWWOEWV, EKTOC EAV EMOMTEVOVTAL Atd ATOHO UTIELOUVO yLo TNV
aodaleld Toug f €xouv AAPeL 08NyLEC OXETIKA [LE TOV TPOTIO XELPLOUOU TNG CUCKEUNG.

Katd tn Xprion Tng OUOCKEUNG, XPNOLUOTIOWOTE TNV KOWN AOYLKN Kol Tapapeivete o€
gypriyopon. H mpoowpv omwAELd CUYKEVTPWONG KOTA TN XPron TNG CUCKEUNC UMOopEL va
odnynoeL oe coPfapolc TPAUUATIOMOUC.

Ma va anmopUyYETE TNV TUXALO EVEPYOTIOLNGN TNG CUOKEUNG, BePawwbdeite otL 0 SlakomTng
Bploketal otn B€on OFF mplv Tn cuvdEoete os mnyn tpododoaciag.

H cuokeun 6ev eival mayvidl. Ta maldld mpémnetl va Bpiokovtal unod emifAsyn, wote va
Sltaodaliotel 6tL Sev allouv e TN CUCKEUN.

Mnv ayyilete ta PeTAAALKA HEPN TWV akpodekTtwv/unodoxwv e€066ou. Mmopei va ipokAnOet
nAektpomAnéia.

Acdalng xprion TG CUOKEUNAG

Mnv xpnolpomoleite t cuokeun gav o Stakomtng «ON/OFF» 8ev Asttoupyel owotd (Sev
evepyormolel kot Sev amevepyomolel th ocuokeur). Ol GUOKEUEC Tou &gv pmopolv va
gvepyornolnBoulv kal va arnevepyomnolnfouv xpnotponolwvtag tov dtakomntn «ON/OFF» sivat
ETUKIVOUVEG, SV TIPETIEL VA XPNOLLLOTIOLOUVTAL KOLL TIPETIEL VOL ETILOKEUACTOUV.

Amocuv&€oTe TN OUOKEUN QMO TNV MAPOXN PEVLUATOC TPV amod thv Evapén pubuicswv,
KaBaplopou kal cuvtpnong. Eva TETOLo MPOANTTIKO HETPO UELWVEL TOV Kivduvo tuyatiag
gvepyomnoinong.

Otav 6ev xpnotpomnoleital, pUAAETE TN CUOKEUT 0 OPOAEG LEPOC, LAKPLA Ao TtoSLA Ko
atoua mou dev eival efolkelwpéva Pe TN cUOKeLn Kal &gv €xouv SlaBdaocel To gyxelpidlo
XPNong. H cuokeun eveExeTal va amoteAEoeL KivEUVO oTa XEPLOL ATTELPWV XPNOTWV.

AlaTNPAOTE TN CUCKEUN Of APLOTN TEXVIKA Katdotaon. Mpwv amo kabe xpron, eAéyéte yia
VEVIKEC {NULEG, €LOLKA Ta KLVOUUEVA PEPN VLA paylopéva s€apTrhpata 1 otolxeia, kKabwg Katl
ylo OTOLECONTIOTE AAAEG KOATOOTACELS TIOU €VOEXETAL va EMNPeEAcouUV TNV oaodaln
Aettoupyla tng ouokeung. Edv StamiotwBel {nuid, mMapadwoTe T CUOCKEUN YLO ETILOKEUN
TIPLV QO TN XpHon.

@OuAdagte TN CUOKEUN LOKPLA Ao Ta TTALSLA.
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f)

8)

n)

o)

p)

q)

s)

u)

A\

H emlokeun N n ouvtpnon TG CUCKEUNC TPETIEL VA TIPAYLOTOTOLETAL OO €EELOIKEUUEVO
TIPOOWTILKO, XPNOLLOTIOLWVTAG ATMOKAELOTIKA yviola aviaAokTikd. Auto Ba efaodahiost

Vv aochain xpnon.

MNa voa SlaopoAioete TN AETOUPYLKA AKEPALOTNTA TNG OUOCKEUNG, UNnv oadalpeite ta
T(POOTOTEUTIKA KAAULATA TTOU €X0uV TomoBetnBel amd to £pyocTAcLo KAl HNV XOAQAPWVETE
Kopia Bida.

Mnv PeTaKIVelTe, pUBUILETE 1) MEPLOTPEDETE TN CUCKEUN KATA TN SLAPKELD TG EPYACLOG.
Mnv adrvete Tn cuokeun xwpic emipAedn evw Bploketal oe Aettoupyia.
KaBaplleTe TOKTLKA TN CUOKEUT YLOL VO QTTOTPEYPETE TN CUGCWPEUOH EMIMOVWY pUTIWV.

H ouokeuny 6ev eival mawyvidt. O kaBaplopog kat n ouvinpnon ©6ev TPEMEL va
TipayaTomnoLlouvTal amnod matdld xwplig tnv enifAsPn evhlika.

Mnv TomoBeteite Bapld AvVIIKELEVO TTAVW OTO EPIBANA TG CUOKEUNG.

ATODUYETE T XTUTINHATO ) TOV OKATAAANAO XELPLOUO, WOTE va TPOAAPETE TUXOV INULA OTN
OUOKEUN.

Oplopéva HépN AUTAC TNG OUOKEUNG umopel va leotabouv moAl. Mo va amodulyete
TPAUUATIONOUC, VA E(0TE TIPOOEKTIKOL OTav ayylleTe AUTEC TIG ETULDAVELEG.

Mnv xpnoLluomoleite Tov Tpododotikd und mANPeG ¢optio yla PeydAo Xpovikd didotnua:
0lUTO UTopEL va TIPOKAAEDEL {NULA OTN CUCKEUN.

H tdon €£66ou Tou TpOododotikol bev mpemel va umepPaivel TNV tAon €0680U TNG
ouoKeung mou tpododoteital. H umtepBoAikd uPnAn taon pnopel va mtpokaAeéoel {nULd otn
ouoKeUr Tou tpododoTteital.

Mpwv amno kabes aAlayn tou Tpomou Asttoupyiag tou TpodoSoTikoU, amoouvEEoTE TPWTA TA
ouvdedepéva kahwdla eEwteplkol dopTtiou.

Mnv €VEPYOTIOLEITE KOl QTIEVEPYOTIOLEITE TN CUOKEUN TOAU ouxvd, KoBw¢ autd pmopsel va
pewwoel tn Stapketa {wng TnG. Kabe popa mou evepyomoleital n tpododocia, uTAp)eL Evog
HeTaBatikdg xpovog mpostolpaciag 2-3 SeutepoAémtwy. Adol amevepyomolnbel n
tpododooia, o peTaBaATIKOG XPOVOC TposTolpaciag eival 1-2 SeutepoAemTa.

H cuokeun mpoopileTal yLa Xprion o€ ECWTEPLIKOUC XWPOUC

Edv n ouokeun AeLToupyel Pe emaywyLlko GpopTtio, OTWE aUTO TTIOU MOPAYETAL OO HAYVNTIKA
TiNViO, KWNTAPEG CUVEXOUC PEVUMATOG, KWVNTAPEG PNUATKAC Kivnong K.Am., ¢povtiote va
petaBarete tnv tdon/to pevpa otadlokd. NMOTE unv EVEPYOTIOLEITE 1 ATEVEPYOTIOLEITE T
OUOKEUN OTav glval ouvdedeévo emaywyLko ¢oprtio.

Mnv evepyoroleite | anevepyoroleite To TpodoSoTIKO 6Tav eival cuvdedepévo e poprtio.

MNPOZOXH! MNAPA TON AIMAAH :IXEAIAZIMO THZ ZIYIKEYHI KAl TA XAPAKTHPIZTIKA
MPOZTAZIAZ THZ, KAOQZ KAI NAPA TH XPHzZH NPOZGETQN ITOIXEIQN MOY MPOITATEYOYN
TON XEIPIZTH, EZAKOAOYGEI NA YMAPXElI ENAX MIKPOX KINAYNOZ ATYXHMATOZ H
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TPAYMATIZIMOY KATA TH XPHIH THX XYIKEYH:I. NA EILTE ZE EIMPHIFOPIH KAl NA
XPHZIMORNOIEITE THN KOINH AOTKH KATA TH XPHZH THZ ZYZKEYHX.

4. Obnyieg xpriong

H ouokeuny £€xel oxedlaotel ylwa va tpododotel e€wWTEPKEC OUOKEUEG HE OUVEXEC pPeEVUMA
OUYKEKPLUEVNG TAONG.

O xpnotng pépel TNV evOLVN yLA TUXOV {NULA TTOU TTPOKUTITEL ATTO TN 1N MPOPBAENOMEVN XpRoN TG
GUOKEUNCG.

4.1. Mepypadr CUGKEUNAG

Ewkova 1: Tevikn amoyn tou nipoiovroc (uépn 1-13)
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Ewkova 2: Tevikn amoyn tou npoiovroc (uépn 14-19)
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00B06vn €vdeleng TLuN¢ pevpatog e€660u

MopoAo XovOpLKAG pUBULONG TUAG PEVLATOC
MopoAo akplBol¢ puBULONG TNE TLUAG PEVUATOC
LED: Asttoupyla otaBepormnoinong évtoong peUATOC

LED: Aettoupyia mpootaciog and unepBbepuavon OTP (LéxpL n cuokeun va unepBeppuavOel,
n oxug e€6dou Ba amevepyoroleital)

LED: Asttoupyla otaBepormnoinong pebpatog CC

Koupri ON/OFF

YrioSoyéc e€660u pe péyloto pevpa ota 10A (AEN woxUet yia to povtého S-LS-41)
7a. Yiodoxn €€660u apvnTikng moAtkotntag (-)

7b. Yroboyxn yelwong (GND)

7c. Yrioboxn €€66ou BTk g moALkoTnTOC (+)

LED: Aettoupyla otaBepomnoinong taong CV

LED: Asttoupyia mpootaociag ano unéptacn OVP (6tav n OVP sival evepyn, n Loxug e€66ou
QmEVEPYOTOLEiTAL)

MopoAo akplPoug puBbULONG TNG TLUAG TAONG

MopoAo XovOpLKAG PUBKLONG TNG TLUAG TAONG

‘EAeyxog OVP (mpootaocia amnod unéptaon). Pubuiote pe éva pikpd katoafiotL.

0006vn évéelenc Tiung taong e€66ou

AkpobEKTNG €660V BEeTIKN G TOAKOTNTAC (+
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15) Akpodéktng e€660u apvnTLKNE TIOALKOTNTOG (-
16) Ymoboxn yeiwong (GND)

17) Ymnodoxn aodpaielag

18) Ymoboyxn €l0660ou Tpododooiag

19) Aveuotrpag

4.2. Mpoetoluacia yia xpron

4.2.1. ©£on TonoBETNONG TNG CUOKEUNG

H Bepuokpaocia tou neptBaroviog dev mpémnel va umepPaivel Toug 40°C Kal n OXETLKNA uypaoia
TPEMEL va elval Uikpotepn amd 75%. E€aodaliote kaAd aeplopd oto Swpdrtio oto omoio
XpnoLldomoleltal n ouokeun. MPEMEL va UTTAPXEL amootach TtouAdxlotov 10 cm petafy kabe
TIAEUPAG TNG CUCKEUNG KOL TOU TOlXoU N} AAwV avTIKELLEVWY. KpaTrOTE TN CUCKEUH HOKPLA oo
Bepuéc empaveleg. H cuoKeUn MPEMEL TAVTO V. XpnoLponoleital og eminedn, otabepr, kabapn,
Tuplpaxn Kal oteyvn empAVELD, TIPOOTATEUUEVN amtd SUCUEVEIC KaLpLKEG oUVONKEG, TLX. Bpoxn N
aueon nAwakn aktwoBolia, kaBwg kat and tov kivbuvo va Bpayxel. Ta maldld Kol Ta ATOUO. HUE
TIEPLOPLOUEVEG VONTIKEG Aettoupyieg Sev mpenel va €xouv mpodoPacn otn cuokeun. H cuokeun
Oev mpénel va extiBetal oe kpadaouous. TOMOBETOTE TN CGUOKEUN €TOL WOTE VA €XETE MAVTA
npoofaocn oto Puoua tpododooiag. To kaAwdlo tpododooiog mou eival cuvdedeuévo otn
OUOKEUN TIPETEL va €lval OWOTA YELWUEVO KOL VO OVTOUITOKPIVETAL OTLG TEXVIKEG TipoSLaypadEg
TIou avaypadovTaL OTNV ETIKETA TOU TTPOLOVTOC.

4.3. XpAaon tng CUOKEUNG

1) TomoBetrote Tn cuokeur o otabepn emidpdavela Kal cuvdéote To KaAwdlo tpododoaoiag oe
ninyn pevpatog ocuudwva Pe Th Tvakida tpododoaciag.

2) E&etdote ¢ napap£tpoug tpododoaciag Tng cuokeung otav sival cuvdedepévn oto Siktuo.
3) EvepyomoLoTE TN CUOKEUT TATWVTAC TO Kouprti On/Off (6).
4)  PUBULON TWV OPLOKWY TLUWV TACNE N PEULATOG KAL TNE TPOOTACLNG OO UTEPTAON:

a) PuBuion Tng oplakng TUAG TAoNG:

* [eplotpéPte Ta KOUPTLA pUBULONG pevpatog (2) kat (3) 6eflootpoda pEXpL TO
pEyLoTo.

*  PuBuiote TNV emBupntn TIUA XPNOLUOTOLWVTOC TA KOUUTLd puBuiong tdong (11)
Kat (12).

*  AMEVEPYOTOLAOTE T CUOKEUT TATWVTAC To kKouprti On/Off (6).
b) PUBuLoN Ttou oplou pevparoc:
*  PuBulote TNV TIUA TAONG METAEL 3 + 5V xpnoLlonouwvtag Ta Koupmid (11) kot (12)

* [upiote Ta kKoupmid puBULoNG pevpatog (2) kat (3) oto eAdyLoTo.
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c)

ATIEVEPYOTIOLAOTE TN CUOKEUT TATWVTOC To Koupri On/Off (6).

Juvdeéate tov BeTiko (15) Kal Tov apvnTKO (16) OAO XpnoLpomoLwVTaC To KAAWSLO
SOKLUAG.

A NPOZOXH! MHN BPAXYKYKANQNETE TOYZ MOAOYZ TlA NOAY QPA, EKTEAEZTE
TH AIAAIKAZIA '0z0 TO AYNATON FPHITOPOTEPA. OTAN YMAPXEI BPAXYKYKAQMA
ITHN TPO®OAOZIA, ©OA AKOYZETE ENAN EAADPY OOPYBO, KATI MOY EINAI
®YZIOAOrIKO!

EvEpyOMOLAOTE TN CUOKEUT TATWVTAC TO Koupri On/Off (6).

XpNOLUOTIOLNOTE TOUC PUBULOTEC pevpoatog (2) kot (3) ywa vo oploste tnv
ETUBUUNTH TWN.

F'uplote toug pubuLoTEG Tdong (11) kat (12) oto péyloto.
ATIEVEPYOTIOLAOTE TN CUOKEUT MATWVTAC To Koupri On/Off (6).

Anocuvééote to KaAwbLo cUvEeon TwV MOAWV.

PUBuLon mpootaciag and unéptacn (OVP):

MeplotpePte TOV pUBULOTA MPooTaciog anod umnéptacn (13) kal ta kouvpmd [2, 3]
Se€lootpoda peXpL TO TEPUA.

XpNnoLomoLote Ta Kouprmd puBuwong taong (11) kat (12) ywa va opioete tnv
emBupntn T OVP.

Meplotpete to Xelplotiplo OVP (13) aplotepdotpoda £wg 6tou avael n Auyvia
LED [10] mou umodelkvUel tn Asttoupyia tng mpootaciag and unéptoacn OVP. H
ouokeun Ba dlakoPel tnv tpododoacia pevpartoc.

ATIEVEPYOTIOLOTE TN CUOKEUT TIOTWVTOC TO Kouprti On/Off (6).

lupiote ta kKouprmd puBbulong taong (11, 12) aplotepootpoda HEXPL VA PTACETE
OE HLOL ULKPH TLUN.

EVEPYOTIOLAOTE T CUOKEUH TITWVTAG TO Koupri On/Off (6). H Auxvia. LED CV (9)
Ba avayel.

XpNoLomoLiote Ta Kouprmd puBuwong taong (11) kat (12) ywa va opioete tnv
emBLUNTA TN

ATEVEPYOTIOLOTE TN CUCKEUN TOTWVTOC TO Koupri On/Off (6).
Juvdéaote 1o doptio otoug akpobekteg e€660u [15, 16].

EVEPYOTIOLAOTE TN GUOKEUH ATWVTAG To Koupri On/Off (6). To tpododotikod sival
£TOLHO yla Aettoupyia.

A NPOZOXH! H TAZH EZOAOY MPENEI NA EINAI MIKPOTEPH AMO TH PYGMIZH
OVP. AIAQOPETIKA, TO UPS OA AEITOYPIHZEI ZE AEITOYPIA OVP KAl H'EEOAOZ OA
ANENEPTOMOIHOE!!

Anevepyomnoinon t¢ Aettoupyiag OVP:
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*  Tupiote Tov puBputoty OVP (13) de€ldoTpoda péEXPL TO TEPUAL.

*  ATEVEPYOTOLAOTE TN OUCKEUR ToTwvtag to kouumi On/Off (6). H evdewtikn
Auxvia OVP Ba oproel evidg 2 SsuTEpOAETTTWY.

*  EvepYOTOLNOTE TN CUOKEUH Tatwvtag To kouuri On/Off (6). H evSelktikr) Auxvia
CV (9) i CC (5) avapel. Itn cuveéxela, n Asttoupyio OVP Ba amevepyormnolnBei.

5) Ortav éxouv pubutotel ol mapdpetpol, cuvdéate T0 e€wteplkod doptio otoug KataAAnAoug
noAoug (+) ka (-).

6) EvepyomoLoTe T CUOKEUN XpNOoLHoToLwvTag to Koupri On/Off (6).

7) H ouokeun evaAldooetal autopata petafd twv Asttoupyuwv CC kat CV avaloya pe TO
doptio. Ma mapadelypo, ylo €va oploBetnuévo oplo pevpotog 10A, €dv To €EWTEPLKO
doptio tpododoteital pe peva ULKPOTEPO ATIO TNV TLUN PEVUATOC TTOU €XEL pUBLOTEL, TOTE
10 TPodoboTikO Ba PBpioketal mavra otn Asttoupyia CV. Av, avtiBeta, tpododoteital pe
pelpa peyoAltepo anod 10A, n doption Ba petaPel avtopata otn Asttoupyia CC.

8) H ouokeun Slabetel Bepuikn Mpootacia. e mepintwon evepyomoinong tng mpootaociag,
QITOCUVSECTE TN GUOKEUN Ao TNV Mapoxn PEVUOTOC, adroTE TNV va KPUWOEeL Kat e€aleite
TNV OLTO TTOU TIPOKAAECE TNV EVEPYOMoOINOoN TNG MPOooTaciag. ITn CUVEXELQ, UMOPEITE va
ETIOVEKKLVIOETE TN CUOKEUN.

9) H ouokeun dlabétel mpootacio and unepdoptwon (OCP) kal mpootacia and uméptaon
(OVP). 3e nepimtwon evepyomoinong tng nmpootaciag, amocuvdéote to e€wteplkd doptio
Kol BeBalwBeite OTL oL MapdapeTtpol TPododociag Tou aVTLOTOLXOUV OTLG TIOPAMETPOUG
g€660u tou dopTtioth.

10) Otav oAoKAnNpwoeTe TNV €pyacia oag, QIMEVEPYOTOLNOTE TN CUOKEUN, OMOCUVOECTE TO
e€wteplkod oPTLO KAl ATOCUVOETTE TN CUCKEUN amod TNV mapo)r peLLATOC.

4.4, KaBapLopog kal ouvenpnon
4.4.1. levikég odnyleg

a) Amnocuvbéote to BUoua amod thv mPilo KAl oprOTE TN CUOKEUN VO KQUWOEL EVTEAWC TIPLY
and kabe kaBaplouo, puBULON 1 avtikatdotaon €€aptnUATwy, i €AV n cuokeun &gv
Xpnotuormnoleltad.

b) Xpnoiuomoleite pévo pn SLaBpwTikd KaBaPLOTIKA yLa TOV KOBAPLoUO TNG EMLPAVELAC.

c) Metd tov KaBapLlopod TNG CUOKEUNG, OAa Ta LEPN TIPETEL VA OTEYVWOOUV EVTEAWG TIPLV QIO
TNV €K VEou Xpron Tne.

d) AmnoBnkevote tn cuokeun og Enpo, SpooepOd PEPOG, XWPLG Lypacia Kol Xwplg aueon €kBeon
0T0 NALOKO GwG.

e) Mnv Yekalete T cuokeun pe Tiidoka vepou Kal Unv tn Bubilete oto vepo.

f)  Mnv €mTpENETE OTO VEPO VA ELOXWPNOEL OTO ECWTEPIKO TNC OUOKEUNG MECW TwV
OEPOYWYWV OTO MEPIPANUA TNC.

g) KaBoapiote Tic onég e€aeplopol pe BolpToa KOl TMETILECUEVO AEpPa.
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h) H ouokeun mpénel va emBewpeitol TAKTIKA yla ToV EAEYX0 TN TEXVIKAG TNC amodoong Kal
TOV EVTOTILOMO TUXOV {NULWV.

i)  EAéy€te to koAwdlo tpododoaiag yia {nUEG otn povwon, onuadia ko ipatog kot AAAEG
{nuigs.

j)  BePawwBeite OtTL oL BIOEC TWV AKPOSEKTWV KOl TOU TEPLBARUATOG eV eival XaAapEg.

k) Xpnowpomotnote éva padokd movi yia tov kabaplopo.

) T Adyoug TUPAOGDAAELOG, QVILKATAOTAOTE TNV oodAAeld pOvo He acddAslo Tou
KOBOPLOKEVOU TUTIOU KOl OVOULALOTLKAG TLUNG.

m) Ta tnv anoduyn nAektpomAnéiag, o aywyog yeiwong tou kaAwbdiov tpododociag mpenel va
elval ouvbedepévocg otn yelwon. Mnv adalpeite to KAAUppATA.

n) H ouvtpnon tng CUCKEUNG TPETIEL VAL TIPAY LOTOTIOLE(TAL ATIOKAELOTIKA aTtd €EELOIKEUEVO
TIPOOWTTLKO.

4.4.2. Avtikatdotaon aopareLlog

A MPOZOXH!

1)

2)

3)

4)

e Havtkatdotaon TG aoPpAAELG MPETEL VA YiVETOL Ao €L6LKO!

e [ va amodulyete {nud otn Bnkn t¢ acdpalelog, pnv aokeite umepPoAlkn
Suvaun kata tnv adaipeon kal tnv tonobEtnon tng Onkng tng achaielag.

ATIOGUVSOECTE TN CUOKEUN OO TNV TTAPOoXH PEULOTOG.
Anoouvééote 1o kalwdlo Tpododoaciag kat adalpéate tn BKN TG aohAAELAG.

Ewkova 3: Apatpéote Tt Onkn TG Ao@AAELOC KAl AVTIKATHOTIOTE TNV AOQPAAELA

AvTtikatooTtiote TNV achaAela, BeBalwvovtag OTL oL TTapApeTpoL elval ot iSLeg.
EnmavatonoBetrote tn Bk TG aodAeLag.

4.4.3. Anéppun XPNOLLOTIONHEVWY GUCKEUWY

Mnv amoppinteTe QUTH TN CUCKEUN oTa cuoThpata Snuotikwy amoPAftwy. Mopadwote TV o
onpelo avakUKAwoNG Kol OUAANOYNC NAEKTPLKWY KOl NAEKTPOVIKWV OuoKeuwv. EAEyEte TO
cUpBoAO ToOU avaypddeTal oto mPoidv, oto eyxelpiblo odnylwv Kol otn cuokeuaocia. Ta
TIAQLOTIKA TIOU XPNOLUOTIOLOUVTAL YL TV KOTOOKEUN TG CUCKEUNG UIMOPOUV VA avakUKAwBoULv



EL

olUpdwva HE TIG OXETIKEG evdeifelc. EmAéyovTag TNV avaKUKAWGN, CUUBAAAETE ONUAVTIKA OTNV
Tipootaoia Tou mepLBAAAovToc.

EMIKOWWVAOTE PE TIG TOTUKEC apPXEG Yyl TIANPOodOpPlEC OXETIKA HE TNV TOMLKA Hovada
avakUKAwong.
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A

Ovaj korisnicki prirucnik preveden je pomocu strojnog prevodenja. UloZili smo sve napore kako bismo
osigurali tocnost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrSeni i nisu namijenjeni
zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢ckog priru¢nika je na engleskom jeziku. Sve
razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog teksta nisu pravno obvezujuce. Ako imate
pitanja o tocnosti prijevoda, molimo pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca. Verzije
na vise jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

1. Tehnicki podaci

Tablica 1: Tehnicki podaci modela S-LS-38 & S-LS-41

Opis parametra

Vrijednost parametra

Naziv proizvoda

Laboratorijski napon napajanja

Model S-15-38 5-15-41
Nazivni napon [V~] /

frekvencija [Hz] 230/50

Snaga [W] 600

Raspon napona [V] 0-30 ‘ 0-60
Raspon struje [A] 0-20

Rezolucija 10 mV /10 mA

Regulacija linije

CV<0,5 %FS
CC<0,5 %FS

Regulacija optereéenja

CV<0,5%FS
CC<0,5 %FS

Valovi

Cv:
CC:

<0,5%FS mV (RMS)
<0,5%FS mA (RMS)

Duljina kabela [m]

3,35

Zastite

OPP, OTP, OVP

Dimenzije [Sirina x dubina x
visina; mm]

200 x 320 x 165 200x 315 x 160

TezZina [kg] 3,1 3,2
Tablica 2: Tehnicki podaci modela S-L5-39 & S-L5-40 g S-L5-42
Opis parametra Vrijednost parametra

Naziv proizvoda Laboratorijski napon napajanja
Model S-LS-39 ‘ S-LS-40 S-1S-42
Nazivni napon [V~] /
frekvencija [Hz] 230/50
Snaga [W] 1085 1970 900
Raspon napona [V] 0-30 0-30 0-15
Raspon struje [A] 0-30 0-50 0-60
Rezolucija 10 mV/10 mA

CV £0,5 %FS

Regulacija linije

CC<0,5 %FS
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Regulacija opterecenja

CV 0,5 %FS
CC<0,5 %FS

Valovitost

CV: £0,5%FS mV (RMS)
CC: <0,5%FS mA (RMS)

Zastite

OPP, OTP, OVP

Dimenzije [Sirina x
dubina x visina; mm]

200x 320 x 160

260 x 390 x 165

200 x 325 x 165

Tezina [kg]

3,4

5,5

3,6

2. Opdi opis

Korisnicki priruc¢nik namijenjen je pomoci pri sigurnoj i besprijekornoj upotrebi uredaja. Proizvod je
dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehni¢kim smjernicama, koriste¢i najsuvremenije
tehnologije i komponente. Osim toga, proizvodi se u skladu s najstroZim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREDAJ AKO NISTE TEMELJITO PROCITALI | RAZUMJELI OVAJ KORISNICKI PRIRUCNIK.

Kako biste produzili Zivotni vijek uredaja i osigurali besprijekoran rad, koristite ga u skladu s ovim
korisnickim priru¢nikom i redovito obavljajte zadatke odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u
ovom korisni¢kom prirué¢niku su azurni. Proizvodac zadrZzava pravo na izmjene vezane uz poboljsanje
kvalitete. Uredaj je dizajniran kako bi smanjio rizike od emisije buke na minimum, uzimajuéi u obzir
tehnoloski napredak i moguénosti smanjenja buke.

2.1. Legenda

lkona Opis

C E Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.

Procitajte upute prije upotrebe.

Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTITE! Primjenjivo na danu situaciju.
(op¢i znak upozorenja)

PAZNJA! Upozorenje na elektri¢ni udar!

B>

A

NAPOMENA! CRTEZI U OVOM PRIRUCNIKU SLUZE SAMO U ILUSTRATIVNE SVRHE | U NEKIM
DETALIIMA MOGU SE RAZLIKOVATI OD STVARNOG PROIZVODA.

3. Sigurnost pri upotrebi

A
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PAZNJA! PROCITAJTE SVA SIGURNOSNA UPOZORENJA | SVE UPUTE. NEPOSTIVANJE UPOZORENIJA |
UPUTA MOZE REZULTIRATI ELEKTRICNIM UDAROM, POZAROM I/ILI TESKIM OZLIEDAMA ILI CAK

SMRCU.

Pojmovi "uredaj" ili "proizvod" koriste se u upozorenjima i uputama za oznacavanje:

Laboratorijsko napajanje

3.1.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

j)
k)

3.2.

a)

Elektri¢na sigurnost

Utika¢ mora odgovarati uti¢nici. Nemojte ni na koji nadin modificirati utika¢. Koristenje
originalnih utikaca i odgovarajudih uti¢nica smanjuje rizik od elektricnog udara.

Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata kao $to su cijevi, grijaci, bojleri i hladnjaci.
Postoji povecéan rizik od elektricnog udara ako je uzemljeni uredaj izlozen kisi, dolazi u
izravni kontakt s mokrom povrsinom ili radi u vlaznom okruzenju. Prodiranje vode u uredaj
povecava rizik od osteéenja uredaja i elektricnog udara.

Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Koristite kabel samo za njegovu predvidenu namjenu. Nikada ga ne koristite za noSenje
uredaja ili izvladenje utikaca iz uti¢nice. DrZite kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli poveéavaju rizik od elektricnog
udara.

Ako radite s uredajem na otvorenom, obavezno koristite produzni kabel prikladan za
vanjsku upotrebu. KoriStenje produznog kabela prikladnog za vanjsku upotrebu smanjuje
rizik od elektricnog udara.

Provjerite je li uredaj pravilno uzemljen.

Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili pokazuje ocite znakove istroSenosti.
Osteéeni kabel za napajanje treba zamijeniti kvalificirani elektri¢ar ili servisni centar
proizvodaca.

Kako biste izbjegli strujni udar, ne uranjajte kabel, utikac ili uredaj u vodu ili druge tekucine.
Nemojte koristiti uredaj na mokrim povrsinama.

PAZNJA! OPASNOST PO ZIVOT! Tijekom €id¢enja nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge
tekucine.

Nemojte koristiti u vrlo vlaznim okruZenjima ili u neposrednoj blizini spremnika za vodu.
Sprijecite da se uredaj smoci. Opasnost od strujnog udara!

Prilikom prikljucivanja uredaja poduzmite mjere opreza protiv statickog elektriciteta.

Sigurnost na radnom mjestu

Pobrinite se da radno mjesto bude Cisto i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo osvijetljeno
radno mjesto moze dovesti do nezgoda. Pokusajte razmisljati unaprijed, promatrajte Sto se
dogada i koristite zdrav razum pri radu s uredajem.
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b)

d)

e)

f)

g)

h)

j)
k)

A

Nemojte koristiti uredaj u potencijalno eksplozivnom okruZenju, na primjer u prisutnosti
zapaljivih tekuéina, plinova ili prasine. Uredaj stvara iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Ako otkrijete oStecenje ili nepravilno funkcioniranje, odmah iskljucite uredaj i bez odlaganja
ga prijavite nadredenom.

Ako niste sigurni radi li uredaj ispravno ili ako pronadete oSteéenje, obratite se servisnom
centru proizvodaca.

Samo servisni centar proizvodaca smije popravljati uredaj. Nemojte pokusavati sami
popravljati ureda;j!

U sludaju pozara, ugasite ga praskastim ili ugljikovim dioksidnim (CO;) vatrogasnim
aparatom (namijenjenim za uporabu na elektri¢nim uredajima pod naponom).

Djeci ili neovlastenim osobama zabranjen je ulazak na radno mjesto. Ometanje moZe dovesti
do gubitka kontrole nad uredajem.

Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih naljepnica. Ako su naljepnice necitljive, moraju se
zamijeniti.

Molimo sacuvajte ovo uputstvo za buduéu uporabu. Ako se ovaj uredaj prosljeduje trecoj
strani, uz njega se mora predati i upute za uporabu.

Elemente pakiranja i male montazne dijelove drZite na mjestu nedostupnom djeci.
Drzite uredaj podalje od djece i zivotinja.

Ako se ovaj uredaj koristi zajedno s drugom opremom, moraju se postovati i preostale upute
za uporabu.

ZAPAMTITE! PRILIKOM UPORABE UREDAJA ZASTITITE DJECU | OSTALE PROLAZNIKE.

3.3.

a)

b)

d)

e)

Osobna sigurnost

Nemojte koristiti uredaj kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili
lijekova koji mogu znatno narusiti sposobnost rukovanja uredajem.

Uredaj nije namijenjen za rukovanje osobama (ukljucujuéi djecu) s ogranicenim mentalnim i
osjetilnim sposobnostima ili osobama bez odgovarajuceg iskustva i/ili znanja, osim ako su
pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili ako su dobile upute o tome kako
rukovati uredajem.

Pri radu s uredajem koristite zdrav razum i budite oprezni. Privremeni gubitak koncentracije
tijekom uporabe uredaja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Kako biste sprijecili slu¢ajno ukljucivanje uredaja, pobrinite se da je prekidac u poloZaju OFF
prije priklju¢ivanja na izvor napajanja.

Uredaj nije igracka. Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s
uredajem.
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f)

3.4.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

p)

a)

Ne dodirujte metalne dijelove priklju¢aka/izlaznih uti¢nica. MoZe uzrokovati strujni udar.

Sigurna uporaba uredaja

Nemojte koristiti uredaj ako prekida¢ ON/OFF ne funkcionira ispravno (ne ukljucuje i ne
isklju¢uje uredaj). Uredaiji koji se ne mogu ukljucivati i iskljucivati pomocu prekidaca ON/OFF
opasni su, ne smiju se koristiti i moraju se popraviti.

Prije podes$avanja, CiS¢enja i odrzavanja odspojite uredaj od napajanja. Takva preventivna
mjera smanjuje rizik od slu¢ajnog aktiviranja.

Kad se ne koristi, spremite ga na sigurno mjesto, dalje od djece i osoba koje nisu upoznate s
uredajem i nisu procitale korisnicki priruc¢nik. Uredaj moZe predstavljati opasnost u rukama
neiskusnih korisnika.

Odrzavajte uredaj u savrSsenom tehnickom stanju. Prije svake uporabe provjerite ima li op¢ih
oStecenja, osobito provjerite pokretne komponente na napuknute dijelove ili elemente te
bilo koje druge okolnosti koje mogu utjecati na siguran rad uredaja. Ako se otkrije oStecenje,
predajte uredaj na popravak prije uporabe.

DrZite uredaj izvan dohvata djece.

Popravak ili odrzavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, isklju¢ivo uz uporabu
originalnih rezervnih dijelova. To ée osigurati sigurnu uporabu.

Kako biste osigurali operativni integritet uredaja, ne uklanjajte tvornicki ugradene zastite i
ne otpustajte nikakve vijke.

Ne pomicite, ne podesavajte i ne zakredite uredaj tijekom rada.
Ne ostavljajte ovaj uredaj bez nadzora dok je u uporabi.
Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili nakupljanje tvrdokorne prljavstine.

Uredaj nije igracka. Ci¥¢enje i odriavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora odrasle
osobe.

Ne stavljajte teSke predmete na kudiste uredaja.
Izbjegavajte udarce ili nepravilno rukovanje kako biste sprijecili ostec¢enje uredaja.

Neki dijelovi ovog uredaja mogu postati vrlo vruci. Kako biste izbjegli ozljede, budite oprezni
pri doticanju tih povrsina.

Ne koristite adapter za napajanje pod punim opterecenjem dulje vrijeme; to moze
uzrokovati ostecenje uredaja.

Izlazni napon napajanja ne smije premasiti ulazni napon uredaja koji se napaja. Previsoki
napon moze ostetiti napajani uredaj.

Prije svake promjene nacina rada adaptera za napajanje, prvo odspojite priklju¢ene vanjske
Zice opterecenja.
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Ne ukljuCujte i ne iskljucujte uredaj precesto, jer to moze skratiti njegov vijek trajanja. Svaki
put kada se napajanje ukljuci, postoji prijelazno pripremno vrijeme od 2-3 sekunde. Nakon
iskljucivanja napajanja, prijelazna priprema traje 1-2 sekunde.

Uredaj je namijenjen za unutarnju upotrebu

Ako uredaj radi s induktivnim optereéenjem, kao Sto je ono koje proizvode magnetske
zavojnice, istosmjerni motori, koracni motori itd.,, ne zaboravite polako mijenjati
napon/struju. NIKADA ne ukljucujte ili iskljuujte napajanje s priklju¢enim induktivnim
opterecenjem.

Ne ukljucujte niti iskljucujte napajanje kada je priklju¢eno na optereéenje.

PAZNJA! UNATOC SIGURNOM DIZAJNU UREDAJA | NJEGOVIM ZASTITNIM ZNACAJKAMA, TE
UNATOC UPOTREBI DODATNIH ELEMENATA KOJI STITE OPERATERA, PRI KORISTENJU UREPAJA
POSTOJI MALI RIZIK OD NEZGODE ILI OZLJEDE. BUDITE OPREZNI | KORISTITE ZDRAV RAZUM PRI
KORISTENJU UREPAJA.

4. Smjernice za upotrebu

Uredaj je dizajniran za napajanje vanjskih uredaja istosmjernom strujom odredenog napona.

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nenamjenskom upotrebom uredaja.

4.1.

ogooo@ ©

Opis uredaja

Slika 1: Pregled proizvoda (dijelovi 1-13)
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Slika 2: Pregled proizvoda (dijelovi 14-19)
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Prikaz vrijednosti izlazne struje

Gumb za grubo podesavanje vrijednosti struje
Gumb za precizno podesavanje vrijednosti struje
LED: nacin rada stabilizacije intenziteta struje

LED: aktivnost OTP zaStite od pregrijavanja (dok je uredaj previsSe vru¢, izlazna snaga ¢e biti
iskljuc¢ena)

LED: nacin rada CC stabilizacije struje

Tipka ON/OFF

Izlazne uti¢nice s maksimalnom strujom od 10A (NIJE primjenjivo za model 5-L5-41)
7a. Izlazna uti¢nica negativnog polariteta (-)

7b. Utic¢nica za uzemljenje (GND)

7c. lzlazna uti¢nica pozitivhog polariteta (+)

LED: nacin rada CV stabilizacije napona

LED: aktivnost zastite od prenapona OVP (kada je OVP aktivan, izlazna snaga se iskljucuje)
Gumb za precizno podesavanje vrijednosti napona

Gumb za grubo podesavanje vrijednosti napona

OVP kontrola (zastita od prenapona). Podesavajte malim odvijacem.

Prikaz vrijednosti izlaznog napona

Izlazna stezaljka pozitivnog polariteta (+)

Izlazna stezaljka negativnog polariteta (-)
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16) Uticnica za uzemljenje (GND)
17) Uticnica osiguraca
18) Utic¢nica za ulaz napajanja

19) Ventilator

4.2. Priprema za upotrebu

4.2.1. Smjestaj uredaja

Temperatura okoline ne smije biti visa od 40°C, a relativna vlaZnost treba biti manja od 75%.
Osigurajte dobru ventilaciju u prostoriji u kojoj se uredaj koristi. Izmedu svake strane uredaja i
zida ili drugih predmeta treba biti najmanje 10 cm razmaka. Drzite uredaj podalje od vrucih
povrsina. Uredaj se uvijek treba koristiti na ravnoj, stabilnoj, ¢istoj, vatrootpornoj i suhoj povrsini,
zasticenoj od nepovoljnih vremenskih uvjeta, npr. kiSe ili izravne sunceve svjetlosti, te od rizika
od vlaZenja. Djeca i osobe s ogranicenim mentalnim sposobnostima ne smiju imati pristup
uredaju. Uredaj ne smije biti izloZzen vibracijama. Postavite uredaj tako da uvijek imate pristup
uti¢nici za napajanje. Kabel za napajanje prikljucen na uredaj mora biti pravilno uzemljen i
odgovarati tehnickim podacima na naljepnici proizvoda.

4.3. Koristenje uredaja

1) Postavite uredaj na stabilnu povrsinu i prikljucite kabel za napajanje na izvor napajanja u
skladu s natpisnom plo¢icom napajanja.

2) Proucite parametre napajanja uredaja pri priklju¢ivanju na izvor napajanja.

3)  Ukljucite uredaj pritiskom na tipku On/Off (6).

4) Postavite vrijednosti ograni¢enja napona ili struje i zastitu od prenapona:
a) Postavljanje granicnih vrijednosti napona:

* Okrenite gumbe za podeSavanje struje (2) i (3) u smjeru kazaljke na satu do
maksimuma.

* Postavite Zeljenu vrijednost pomoc¢u gumba za podeSavanje napona (11) i (12).
* |skljudite uredaj pritiskom na tipku On/Off (6).
b) Postavljanje ogranicenja struje:
* Postavite vrijednost napona izmedu 3 + 5V pomoc¢u gumba (11) i (12)
e Okrenite gumbe za podesSavanje struje (2) i (3) na minimum.
* Iskljucite uredaj pritiskom na tipku On/Off (6).

* Spojite pozitivni (15) i negativni (16) pol pomocu ispitnog kabela.
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ANAPOMENA! NE KRATKO SPAJAITE POLOVE PREDUGO, OPERACIU IZVEDITE
STO JE BRZE MOGUCE. KADA DOPE DO KRATKOG SPOJA U NAPAJANIU, CUT CETE
LAGANU BUKU, STO JE NORMALNO!

e Ukljudite uredaj pritiskom na tipku On/Off (6).
*  Pomodu gumba za podesSavanje struje (2) i (3) postavite Zeljenu vrijednost.
e Okrenite gumbe za regulaciju napona (11) i (12) do maksimuma.
e Iskljudite uredaj pritiskom na tipku On/Off (6).
* QOdspojite kabel za spajanje polova.
c) Postavljanje zastite od prenapona (OVP):

*  Okrenite regulator zastite od prenapona (13) i gumbe [2, 3] u smjeru kazaljke na
satu do kraja.

*  Pomodu gumba za podeSavanje napona (11) i (12) postavite Zeljenu vrijednost
OVP-a.

*  Okrenite regulator OVP-a (13) suprotno od smjera kazaljke na satu dok se ne upali
LED [10] koji oznacava aktivnost zastite od prenapona OVP. Uredaj ce iskljuditi
napajanje.

e Iskljudite uredaj pritiskom na tipku On/Off (6).

e Okrenite gumbe za napon (11, 12) suprotno od smjera kazaljke na satu dok ne
dosegnete malu vrijednost.

*  Ukljucite uredaj pritiskom na tipku On/Off (6). Upalit ¢e se LED indikator CV (9).

*  Pomocu gumba za podesavanje napona (11) i (12) postavite Zeljenu vrijednost

e Iskljucite uredaj pritiskom na tipku On/Off (6)

*  Prikljucite opterecenje na izlazne prikljucke [15, 16].

e Ukljucite uredaj pritiskom na tipku On/Off (6). Napajanje je spremno za rad.

A NAPOMENA! IZLAZNI NAPON MORA BITI MANJI OD POSTAVKE OVP-A. U
SUPROTNOM, UPS CE RADITI U OVP NACINU RADA I 1ZLAZ CE BITI ISKLJIUCEN!
Deaktiviranje OVP nacina rada:

e Okrenite regulator OVP-a (13) u smjeru kazaljke na satu do kraja.

e Iskljudite uredaj pritiskom na tipku On/Off (6). Indikator OVP-a ¢e se ugasiti
unutar 2 sekunde.

*  Ukljudite uredaj pritiskom na tipku On/Off (6). Upalit ¢e se LED indikator CV (9) ili
CC (5). Nakon toga, OVP ¢e biti iskljucen.

5) Nakon sto su parametri postavljeni, prikljucite vanjsko opterecenje na odgovarajuée polove

(+) i ().
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6)

7)

8)

9)

10)

4.4,

f)

8)
h)

Ukljucite uredaj pomocu tipke On/Off (6).

Uredaj automatski prebacuje izmedu CC i CV nacina rada ovisno o optereéenju. Na primjer,
za postavljeno ograni¢enje struje od 10A, ako se vanjsko opterecenje napaja strujom
manjom od postavljene vrijednosti struje, napajanje ¢e uvijek biti u CV nacinu rada. Ako se, s
druge strane, napaja strujom ve¢om od 10A, punjac ¢e automatski prijeci u CC nacin rada.

Uredaj ima toplinsku zastitu. Ako se zastita aktivira, odspojite uredaj od napajanja, ostavite
ga da se ohladi i uklonite uzrok aktiviranja zastite. Nakon toga, uredaj se moZe ponovno
pokrenuti.

Uredaj ima zastitu od preoptereéenja (OCP) i zastitu od prenapona (OVP). Ako se zastita
aktivira, odspojite vanjsko optereéenje i provjerite odgovaraju li parametri napajanja
izlaznim parametrima punjaca.

Kada zavrsite s radom, iskljucite uredaj, odspojite vanjsko opterecenje i odspojite uredaj od
napajanja.

Ciéenje i odrzavanje

4.4.1. Opce upute

Izvucite mreZni utika€ i ostavite uredaj da se potpuno ohladi prije svakog ciScenja,
podesavanja ili zamjene pribora, ili ako se uredaj ne koristi.

Za Ciséenje povrsine koristite samo nekorozivna sredstva za ¢iséenje.
Nakon ¢iséenja uredaja, svi dijelovi trebaju biti potpuno osuseni prije ponovne upotrebe.

Uredaj cuvajte na suhom, hladnom mjestu, zasticenom od vlage i izravnog izlaganja
suncevoj svjetlosti.

Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.
Ne dopustite da voda ude u unutrasnjost uredaja kroz otvore na kucistu uredaja.
Otvore za ventilaciju Cistite ¢etkom i komprimiranim zrakom.

Uredaj se mora redovito pregledavati kako bi se provjerila njegova tehnicka ucinkovitost i
uocila eventualna ostecéenja.

Provjerite kabel za napajanje zbog ostecenja izolacije, tragova gorenja i ostalih ostecenja.
Provjerite jesu li vijci priklju¢nica i vijci kucista labavi.

Za CiS¢enje koristite meku krpu.

Radi zastite od poZara, zamijenite osigura¢ samo navedenim tipom i nazivnim vrijednostima.

Kako biste izbjegli elektri¢ni udar, zastitni vodi¢ za uzemljenje kabela za napajanje mora biti
spojen na uzemljenje. Ne uklanjajte poklopce.

Servisno odrzavanje smije obavljati samo kvalificirano osoblje.
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4.4.2. Zamjena osiguraca

A NAPOMENA!

1)

2)

3)

4)

*  Osigurac treba zamijeniti strucnjak!

*  Kako biste izbjegli oStecenje uti¢nice osiguraca, nemojte koristiti prekomjernu silu
pri uklanjanju i ugradnji uti¢nice osiguraca.

Iskljucite uredaj iz napajanja.
Iskopcajte kabel za napajanje i uklonite drzac osiguraca.

Slika 3: Uklonite drzac osiguraca i zamijenite osigurac

Zamijenite osigurac, pazeci da parametri budu isti.
Ponovo ugradite uti¢nicu osiguraca.

4.4.3. Odlaganje rabljenih uredaja

Ne odlaZite ovaj uredaj u komunalni sustav otpada. Predajte ga na reciklazno i sabirno mjesto za
elektricne i elektronicke uredaje. Provjerite simbol na proizvodu, uputama za upotrebu i ambalazi.
Plastika koriStena za izradu uredaja moZe se reciklirati u skladu s njezinim oznakama. Odabirom
recikliranja dajete znacajan doprinos zastiti naseg okolisa.

Kontaktirajte lokalne vlasti za informacije o lokalnom reciklaznom centru.
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A

Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Mes déjome visas pastangas, kad
vertimas bty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti
pakeisti Zmogiskyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie
skirtumai tarp iSverstos versijos ir originalo angly kalba néra teisiSkai jpareigojantys. Jei turite
klausimy dél vertimo tikslumo, praSome remtis angly kalba parasyta versija, kuri yra oficialus Saltinis.

Daugiau kalby versijy galima gauti paprasius el. pastu info@expondo.com.

1. Techniniai duomenys

1 lentelé: Modelio techniniai duomenys S-LS-38 & S-LS-41

Parametro aprasymas

Parametro verté

Produkto pavadinimas

Laboratorinis maitinimo Saltinis

Modelis S-15-38 \ 5-L5-41
Nominali jtampa [V~] / daZnis 230/50

[Hz]

Galia [W] 600

Jtampos diapazonas [V] 0-30 ‘ 0-60
Srovés diapazonas [A] 0-20

Skiriamoji geba 10 mV /10 mA

Tinklo reguliavimas

CV<0,5 %FS
CC<0,5 %FS

Apkrovos reguliavimas

CV<0,5%FS
CC<0,5 %FS

Pulsacijos

Cv:
CC:

<0,5 %FS mV (RMS)
<0,5 %FS mA (RMS)

Kabelio ilgis [m]

3,35

Apsaugos

OPP, OTP, OVP

Matmenys [plotis x gylis x
aukstis; mm]

200 x 320 x 165 200x 315 x 160

Svoris [kg]

3,1 3,2

2 lentelé: Modelio techniniai duomenys S-L5-39 & S-L5-40 g S-15-42

Parametro aprasymas

Parametro verté

Produkto pavadinimas

Laboratorinis maitinimo Saltinis

Modelis 5-L5-39 | 5-LS-40 5-1S-42
Vardiné jtampa [V~] /
daznis [Hz] 230/50
Galia [W] 1085 1970 900
Jtampos diapazonas [V] 0-30 0-30 0-15
Srovés diapazonas [A] 0-30 0-50 0-60
Skiriamoji geba 10 mV/10 mA

CV<0,5%FS

Tinklo reguliavimas

CC<0,5 %FS
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CV <0,5 %FS

Apkrovos reguliavimas CC<0,5 %FS

CV: <0,5 % FS mV (RMS)

Pulsacijos CC: <0,5 % FS mA (RMS)

Apsaugos OPP, OTP, OVP

Matmenys [plotis x gylis 200 x 320 x 160 260 x 390 x 165 200 x 325 x 165
x aukstis; mm]
Svoris [kg] 3,4 5,5 3,6

2. Bendras aprasymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir be sutrikimy naudoti prietaisg. Produktas
suprojektuotas ir pagamintas laikantis griezty techniniy gairiy, naudojant naujausias technologijas ir
komponentus. Be to, jis pagamintas laikantis griezciausiy kokybés standarty.

NAUDOKITE JRENGIN] TIK TADA, KAI ISSAMIAI PERSKAITETE IR SUPRATETE SIA NAUDOJIMO
INSTRUKCUA.

Norédami prailginti jrenginio tarnavimo laikg ir uztikrinti sklandy veikimg, naudokite jj pagal Sig
naudojimo instrukcija ir reguliariai atlikite techninés prieZitros darbus. Sioje naudojimo instrukcijoje
pateikti techniniai duomenys ir specifikacijos yra aktualls. Gamintojas pasilieka teise daryti
pakeitimus, susijusius su kokybés gerinimu. Prietaisas suprojektuotas taip, kad triuksmo skleidimo
rizika bty sumazinta iki minimumo, atsizvelgiant j technologijy paZzanga ir triukSmo mazinimo
galimybes.

2.1. Paaiskinimai
Piktograma Aprasymas
C € Gaminys atitinka atitinkamus saugos standartus.

Pries naudojima perskaitykite instrukcijas.

Gaminys turi bati perdirbtas.

ISPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkrec¢ioje
situacijoje.
(bendrasis jspéjamasis Zenklas)

DEMESIO! Jspéjimas dél elektros smigio pavojaus!

B> 12

A\

ATSIZVELGKITE! SIOJE INSTRUKCIJOJE PATEIKTI BREZINIAI YRA TIK ILIUSTRACINIAI IR KAI
KURIAIS DETALEMIS GALI SKIRTIS NUO TIKROJO GAMINIO.
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3. Naudojimo sauga

A

DEMESIO! PERSKAITYKITE VISUS SAUGOS |SPEJIMUS IR VISAS INSTRUKCUAS. JEI NESILAIKYSITE
ISPEJIMY IR INSTRUKCIY, GALI KILTI ELEKTROS SMUGIO, GAISRO IR (ARBA) RIMTY SUZALOJIMY
AR NET MIRTIES PAVOJUS.

Jspéjimuose ir instrukcijose terminai ,jrenginys” arba , produktas” vartojami Siy dalyky atzvilgiu:

Laboratorinis maitinimo saltinis

3.1. Elektros sauga

a) Kistukas turi tikti j rozete. Jokiu blidu nemodifikuokite kiStuko. Naudojant originalius
kiStukus ir jiems tinkamas rozetes sumazéja elektros smigio pavojus.

b) Venkite liesti jZemintus elementus, pvz., vamzdzius, Sildytuvus, katilus ir Saldytuvus. Elektros
smigio rizika padidéja, jei jZzemintas prietaisas yra veikiamas lietaus, tiesiogiai lieciasi su
drégnu pavirSiumi arba veikia drégnoje aplinkoje. | prietaisg patekes vanduo padidina
prietaiso sugadinimo ir elektros smuagio rizika.

c) Nelieskite prietaiso drégnomis ar Slapias rankomis.

d) Kabelj naudokite tik pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar kistukui
iStraukti i$ lizdo. Laikykite kabelj atokiau nuo Silumos S$altiniy, aliejaus, astriy krasty ar
judanciy daliy. Sugadinti arba susipyne kabeliai padidina elektros smigio rizika.

e) Jei prietaisg naudojate lauke, batinai naudokite lauko sglygoms pritaikytg prailginimo laida.
Naudojant lauko sglygoms pritaikytg prailginimo laidg sumazéja elektros smugio pavojus.

f)  Jsitikinkite, kad prietaisas yra tinkamai jZzemintas.

g) Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba turi akivaizdziy nusidévéjimo
pozymiy. PaZeistg maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba gamintojo
aptarnavimo centras.

h) Siekiant iSvengti elektros smagio, nelaikykite laido, kiStuko ar prietaiso panardinto j vanden;j
ar kitus skyscius. Nenaudokite prietaiso ant drégny pavirsiy.

i)  DEMESIO! GYVYBES PAVOJUS! Valydami prietaisg, jokiu biidu jo nemerkite j vanden;j ar kitus
skyscius.

j)  Nenaudokite labai drégnoje aplinkoje arba tiesiogiai Salia vandens talpykly.
k) Neleiskite, kad prietaisas sudrégty. Elektros smigio pavojus!

I)  Prijungdami prietaisg, imkités atsargumo priemoniy pries statine elektra.
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3.2. Sauga darbo vietoje

a) Uztikrinkite, kad darbo vieta bty Svari ir gerai apsSviesta. Netvarkinga arba prastai apSviesta
darbo vieta gali sukelti nelaimingus atsitikimus. Stenkités numatyti veiksmus iS anksto,
stebékite, kas vyksta, ir dirbdami su prietaisu vadovaukités sveiku protu.

b) Nenaudokite prietaiso potencialiai sprogioje aplinkoje, pavyzdziui, esant degiems skysc¢iams,
dujoms ar dulkéms. Prietaisas generuoja kibirkstes, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

c) Jei pastebite pazeidimus ar netinkamg veikima, nedelsdami iSjunkite prietaisg ir nedelsdami
apie tai praneskite vadovui.

d) Jei nesate tikri, ar prietaisas veikia tinkamai, arba jei pastebite paZeidimus, kreipkités j
gamintojo aptarnavimo centra.

e) Prietaisg remontuoti gali tik gamintojo aptarnavimo centras. Nepabandykite remontuoti
prietaiso patys!

f)  Gaisro atveju gesinkite jj milteliniu arba anglies dioksido (CO,) gesintuvu (skirtu naudoti su
jtampa turinciais elektros prietaisais).

g) Vaikams ir nejgaliotiems asmenims draudziama jeiti j darbo vietg. Démesio nukreipimas gali
sukelti prietaiso kontrolés praradima.

h) Reguliariai tikrinkite saugos etikeciy bikle. Jei etiketés yra nejskaitomos, jas bitina pakeisti.

i)  Sig instrukcija laikykite pasiekiamoje vietoje, kad galétuméte ja pasinaudoti ateityje. Jei Sis
prietaisas perduodamas treciajai Saliai, kartu su juo batina perduoti ir instrukcija.

j)  Pakuotés elementus ir smulkias surinkimo detales laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
k) Prietaisg laikykite atokiau nuo vaiky ir gyviny.

I)  Jei Sis prietaisas naudojamas kartu su kita jranga, taip pat reikia laikytis ir likusiy naudojimo
instrukcijy.

A

ATMINKITE! NAUDODAMI PRIETAISA, APSAUGOKITE VAIKUS IR KITUS SALIA ESANCIUS
ZMONES.

3.3. Asmens sauga

a) Nenaudokite prietaiso, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo alkoholio,
narkotiky ar vaisty, kurie gali Zymiai pabloginti gebéjima valdyti prietaisa.

b) Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems ribotas protines ir
jutimo funkcijas, arba asmenims, neturintiems atitinkamos patirties ir (arba) Ziniy, nebent
juos prizilri uz jy saugg atsakingas asmuo arba jie buvo apmokyti, kaip valdyti prietaisa.

c) Dirbdami su prietaisu, vadovaukités sveiku protu ir bdkite budrls. Laikinas démesio
praradimas naudojant prietaisg gali sukelti rimtus suzalojimus.
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d)

e)

f)

3.4.

a)

b)

d)

e)

f)

g)

o)

p)

Kad prietaisas netyc€ia nejsijungty, pries prijungdami jj prie maitinimo Saltinio jsitikinkite, kad
jungiklis yra ,,OFF“ padétyje.

Prietaisas néra Zaislas. Vaikus batina priZitreti, kad jie nezaisty su prietaisu.

Nelieskite metaliniy gnybty ar iSéjimo lizdy daliy. Tai gali sukelti elektros smag;j.

Saugus prietaiso naudojimas

Nenaudokite prietaiso, jei ,,ON/OFF“ jungiklis veikia netinkamai (nejjungia ir neisjungia
prietaiso). Prietaisai, kuriy nejmanoma jjungti ir iSjungti naudojant ,ON/OFF“ jungiklj, yra
pavojingi, jy negalima naudoti ir juos bitina remontuoti.

Pries pradédami reguliavima, valymg ir technine priezilirg, atjunkite prietaisa nuo maitinimo
Saltinio. Tokia prevenciné priemoné sumatzina atsitiktinio jjungimo rizika.

Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj saugioje vietoje, toliau nuo vaiky ir Zmoniy, kurie
néra susipaZine su prietaisu ir neskaité vartotojo vadovo. Prietaisas gali kelti pavojy
nepatyrusiy naudotojy rankose.

Palaikykite prietaisg nepriekaiStingos techninés buklés. Pries kiekvieng naudojimg
patikrinkite, ar néra bendry pazeidimy, ypac atidziai apziGrékite judancias dalis, ar néra
jtrakimy ar kity elementy pazeidimy, taip pat ieskokite kity aplinkybiy, kurios galéty turéti
jtakos saugiam prietaiso veikimui. Jei pastebite paZeidimus, prieS naudodami prietaisg
atiduokite jj remontui.

Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Prietaiso remontg ar technine prieZilrg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik
originalias atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

Siekiant uztikrinti prietaiso veikimo patikimuma, nenuimkite gamykliniu blidu sumontuoty
apsaugy ir nepalaikykite jokiy varzty.

Darbo metu neperkelkite, nereguliuokite ir nesukite prietaiso.
Negalima palikti Sio prietaiso be priezitros, kol jis veikia.
Reguliariai valykite prietaisg, kad nesikaupty sunkiai nuvalomas nesvarumas.

Prietaisas néra zaislas. Valymo ir prieziuros darbus vaikai negali atlikti be suaugusiojo
prieziliros.

Nedékite sunkiy daikty ant prietaiso korpuso.
Venkite smugiy ar netinkamo elgesio, kad nepazeistuméte prietaiso.

Kai kurios Sio prietaiso dalys gali labai jkaisti. Siekiant iSvengti suZalojimy, bikite atsargts
liesdami Sias pavirsius.

Nenaudokite maitinimo adapterio esant pilnai apkrovai ilgg laika; tai gali sugadinti prietaisa.

Maitinimo Saltinio iSéjimo jtampa neturi virSyti maitinamo prietaiso jéjimo jtampos. Per
didelé jtampa gali sugadinti maitinama prietaisa.
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gq) Pries kiekvieng maitinimo adapterio veikimo reZzimo pakeitimg, pirmiausia atjunkite
prijungtus iSorinius apkrovos laidus.

r)  Negalima per daZnai jjungti ir iSjungti prietaiso, nes tai gali sutrumpinti jo tarnavimo laika.
Kiekvieng kartg jjungus maitinimg, trunka 2—3 sekundZiy pereinamasis paruoSimo laikas.
ISjungus maitinimg, pereinamasis paruosimo laikas trunka 1-2 sekundes.

s)  Prietaisas skirtas naudoti patalpose

t) Jei jrenginys veikia su indukcine apkrova, pvz., kurig sukuria magnetinés rités, nuolatinés
srovés varikliai, Zingsniniai varikliai ir pan., nepamirskite |étai keisti jtampg ir srove. NIEKADA
nejjunkite ir neiSjunkite maitinimo, kai prijungta indukciné apkrova.

u) Nejjunkite ir neiSjunkite maitinimo, kai jrenginys prijungtas prie apkrovos.

DEMESIO! NEPAISANT SAUGIOS PRIETAISO KONSTRUKCIJOS IR JO APSAUGINIY FUNKCIJY, TAIP
PAT NEPAISANT PAPILDOMY ELEMENTY, APSAUGANCIY OPERATORIY, NAUDOJANT
PRIETAISA VIS TIEK ISLIEKA NEDIDELE NELAIMINGO ATSITIKIMO AR SUZALOJIMO RIZIKA.
NAUDODAMI PRIETAISA BUKITE BUDRUS IR VADOVAUKITES SVEIKU PROTU.

4. Naudojimo gairés

Prietaisas skirtas iSoriniams jrenginiams tiekti nuolatine srove, kurios jtampa yra nustatyta.

Vartotojas yra atsakingas uz bet kokia zalg, atsiradusig dél netinkamo prietaiso naudojimo.

4.1. Prietaiso aprasymas

1 pav.: Produkto apzvalga (dalys 1-13)
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2 pav.: Produkto apZvalga (dalys 14-19)

e

—©0) +

[

00

®_ — GND

1) 13éjimo srovés vertés rodymas

2) Grubus srovés vertés reguliavimo rankenélé
3) Tikslios srovés vertés reguliavimo rankenélé
4) LED: srovés stiprumo stabilizavimo reZimas

LED: OTP apsaugos nuo perkaitimo veikimas (kol prietaisas neperkaista, iSéjimo galia bus
iSjungta)

5) LED: CC srovés stabilizavimo rezimas
6) Jjungimo/i$jungimo mygtukas
7)  1%&jimo lizdai su maksimaliu 10 A srovés stiprumu (NETAIKOMA modeliui S-LS-41)
7a. Neigiamos poliskumo iséjimo lizdas (-)
7b. Jzeminimo lizdas (GND)
7c. Teigiamos poliskumo iséjimo lizdas (+)
8) LED: CV jtampos stabilizavimo reZzimas
9) LED: apsauga nuo virsjtampio OVP (kai OVP aktyvi, iséjimo galia iSjungiama)
10) Tikslios jtampos vertés reguliavimo rankenélé
11) Apytikslés jtampos vertés reguliavimo rankenélé
12) OVP valdymas (apsauga nuo virsjtampio). Reguliuokite mazu atsuktuvu.
13) ISéjimo jtampos vertés rodytuvas

14) Teigiamos poliskumo (+) iséjimo gnybtas
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15) Neigiamos poliskumo (-) iSéjimo gnybtas
16) JZeminimo lizdas (GND)

17) Saugiklio lizdas

18) Maitinimo jvado lizdas

19) Ventiliatorius

4.2. Pasirengimas naudojimui

4.2.1. Prietaiso pastatymo vieta

Aplinkos temperatdra neturi virSyti 40 °C, o santykinis drégnumas turi blti mazZesnis nei 75 %.
UZztikrinkite gerg patalpos, kurioje naudojamas prietaisas, védinima. Tarp kiekvienos prietaiso
puses ir sienos ar kity daikty turi bati ne maziau kaip 10 cm atstumas. Laikykite prietaisg atokiau
nuo karsty pavirsiy. Prietaisg visada reikia naudoti ant lygaus, stabilaus, Svaraus, ugniai atsparaus
ir sauso pavirSiaus, apsaugoto nuo nepalankiy oro salygy, pvz., lietaus ar tiesioginiy saulés
spinduliy, bei nuo sudrékimo pavojaus. Vaikai ir asmenys su ribotomis protinémis funkcijomis
neturi turéti prieigos prie prietaiso. Prietaisas neturi biti veikiamas vibracijy. Pastatykite prietaisg
taip, kad visada galétuméte pasiekti maitinimo kiStuka. Prie prietaiso prijungtas maitinimo laidas
turi bati tinkamai jZemintas ir atitikti techninius duomenis, nurodytus ant gaminio etiketés.

4.3. Prietaiso naudojimas

1) Pastatykite prietaisg ant stabilaus pavirSiaus ir prijunkite maitinimo laidg prie maitinimo
Saltinio pagal maitinimo Saltinio gaminio ploksteléje nurodytus duomenis.

2) Susipazinkite su prietaiso maitinimo parametrais, kai jis prijungtas prie maitinimo 3altinio.
3) Jjunkite prietaisg paspausdami jjungimo/isjungimo mygtuka (6).
4) Nustatykite jtampos arba srovés ribines vertes ir apsaugg nuo virSjtampio:

a) Jtampos ribinés vertés nustatymas:

* Pasukite srovés reguliavimo rankenéles (2) ir (3) pagal laikrodZio rodykle iki
maksimumo.

* Nustatykite pageidaujamg verte naudodami jtampos reguliavimo rankenéles (11) ir
(12).

* ISjunkite prietaisg paspausdami jjungimo/isjungimo mygtuka (6).
b) Srovés ribos nustatymas:
* Naudodami reguliatorius (11) ir (12), nustatykite jtampos verte nuo 3 iki 5 V.
* Pasukite srovés reguliavimo rankenéles (2) ir (3) iki minimumo.
* |Sjunkite prietaisg paspaude jjungimo/isjungimo mygtuka (6).

*  Prijunkite teigiama (15) ir neigiamg (16) polius naudodami bandymo laida.
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ADEMESIO! NEPERSITESKITE POLIY PER ILGAI, ATLIKITE SIA OPERACIJA KUO
GREICIAU. KAl MAITINIMO SALTINYJE JVYKSTA TRUMPOJO JUNGIMO, ISGIRSITE
SILPNA TRIUKSMA — TAI NORMALU!

Jjunkite prietaisg paspaude jjungimo/isjungimo mygtuka (6).

Naudodami srovés reguliavimo rankenéles (2) ir (3), nustatykite pageidaujama
verte.

Pasukite jtampos reguliavimo rankenéles (11) ir (12) iki maksimumo.
ISjunkite prietaisg paspaude jjungimo/isjungimo mygtukga (6).

Atjunkite poliy jungimo kabelj.

Apsaugos nuo virsjtampio (OVP) nustatymas:

Pasukite apsaugos nuo virSjtampio reguliatoriy (13) ir rankenéles [2, 3] pagal
laikrodZio rodykle iki galo.

Naudodami jtampos reguliavimo rankenéles (11) ir (12), nustatykite pageidaujama
OVP verte.

Pasukite OVP reguliatoriy (13) pries laikrodZio rodykle, kol uZsidegs LED [10],
rodantis, kad veikia OVP apsauga nuo virsjtampio. Jrenginys iSjungs maitinima.

ISjunkite jrenginj paspaude jjungimo/isjungimo mygtukg (6).

Pasukite jtampos reguliavimo rankenéles (11, 12) prie$ laikrodZio rodykle, kol
pasieksite mazg verte.

Jjunkite prietaisg paspaude jjungimo/isjungimo mygtukg (6). UZsidegs CV (9)
Sviesos diodas.

Naudodami jtampos reguliavimo rankenéles (11) ir (12), nustatykite pageidaujama
verte

ISjunkite jrenginj, paspausdami jjungimo/isjungimo mygtuka (6).
Prijunkite apkrova prie iSéjimo gnybty [15, 16].

Jjunkite jrenginj, paspausdami jjungimo/iSjungimo mygtuka (6). Maitinimo $altinis
paruostas darbui.

A DEMESIO! ISEJIMO JTAMPA TURI BUTI MAZESNE UZ OVP NUSTATYMA.
PRIESINGU ATVEJU UPS VEIKS OVP REZIMU IR ISEJIMAS BUS ISJUNGTAS!

OVP rezimo iSjungimas:

Pasukite OVP reguliatoriy (13) pagal laikrodzZio rodykle iki galo.

ISjunkite jrenginj paspaude jjungimo/isjungimo mygtukg (6). OVP indikatorius
uzges per 2 sekundes.

Jiunkite jrenginj paspaude jjungimo/isjungimo mygtuka (6). Uzsidegs CV (9) arba
CC (5) Sviesos diodas. Tuomet OVP bus iSjungtas.
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5) Nustacius parametrus, prijunkite iSorine apkrova prie atitinkamy poliy (+) ir (-).
6) Jjunkite jrenginj naudodami jjungimo/iSjungimo mygtuka (6).

7) Jrenginys automatiskai perjungia tarp CC ir CV reZimy, priklausomai nuo apkrovos.
PavyzdZiui, jei nustatyta srovés riba yra 10 A, o iSorinei apkrovai tiekiama srové yra mazesné
uz nustatytg verte, maitinimo Saltinis visada veiks CV rezimu. Jei, kita vertus, jai tiekiama
srové, didesné nei 10 A, jkrovimas automatiskai persijungs j CC rezima.

8) Prietaisas turi termine apsauga. Jei apsauga suveikty, atjunkite prietaisg nuo maitinimo
Saltinio, leiskite jam atvésti ir pasalinkite priezastj, dél kurios suveiké apsauga. Tada prietaisg
galima vél jjungti.

9) Prietaisas turi apsaugg nuo perkrovos (OCP) ir apsaugg nuo virSjtampio (OVP). Jei apsauga
suveikty, atjunkite iSorine apkrova ir patikrinkite, ar jos maitinimo parametrai atitinka
jkroviklio iSéjimo parametrus.

10) Baige darbg, iSjunkite prietaisg, atjunkite iSorine apkrova ir atjunkite prietaisg nuo maitinimo
Saltinio.

4.4, Valymas ir priezilra
4.4.1. Bendrieji nurodymai

a) Pries kiekvieng valymg, reguliavimg ar priedy keitimg, taip pat jei prietaisas nenaudojamas,
iStraukite maitinimo kiStuka i$ rozetés ir leiskite prietaisui visiSkai atvésti.

b)  Pavirsiui valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.
c) ISvale prietaisg, pries vél jj naudojant, visos dalys turi bati visiSkai iSdZiovintos.

d) Jrenginj laikykite sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés ir tiesioginiy saulés
spinduliy.

e) Nespurkskite jrenginio vandens srove ir nemerkite jo j vanden.
f)  Neleiskite vandeniui patekti j jrenginio vidy per korpuso ventiliacijos angas.
g) Védinimo angas valykite Sepetéliu ir suslégtu oru.

h) Prietaisg batina reguliariai tikrinti, siekiant jvertinti jo techninj veikima ir nustatyti galimus
pazeidimus.

i)  Patikrinkite maitinimo laida, ar néra izoliacijos pazeidimy, degimo Zymiy ar kity pazeidimy.
j)  Isitikinkite, kad gnybty varztai ir korpuso varztai néra atsipalaidave.

k)  Valymui naudokite minkstg Sluoste.

I)  Siekiant uztikrinti prieSgaisrine saugg, saugiklj keiskite tik nurodytu tipu ir nominalia galia.

m) Siekiant iSvengti elektros smigio, maitinimo laido apsauginis jZeminimo laidininkas turi bati
prijungtas prie jZeminimo. Nenuimkite dangteliy.

n) Technine priezirg turi atlikti tik kvalifikuoti specialistai.
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4.4.2. Saugiklio keitimas

A |SPEJIMAS!

*  Saugiklj turi keisti specialistas!

* Kad nepaZeistuméte saugiklio lizdo, nuimdami ir montuodami saugiklio lizdg
nenaudokite pernelyg didelés jégos.

1) Atjunkite jrenginj nuo maitinimo Saltinio.
2)  Atjunkite maitinimo laidg ir iSimkite saugiklio laikiklj.

3 pav.: Isimkite saugiklio laikiklj ir pakeiskite saugiklj

3) Pakeiskite saugiklj, jsitikindami, kad jo parametrai yra tokie patys.
4) Vél jstatykite saugiklio laikikl].
4.4.3. Panaudoty prietaisy Salinimas

Sio prietaiso nei$meskite j komunaliniy atlieky surinkimo sistemas. Atiduokite jj j elektros ir
elektroniniy prietaisy perdirbimo bei surinkimo punktg. Patikrinkite simbolj ant gaminio,
naudojimo instrukcijos ir pakuotés. Prietaiso gamybai naudoti plastikai gali bati perdirbami pagal
jy Zenklinima. Pasirinkdami perdirbimg, jls Zymiai prisidedate prie aplinkos apsaugos.

Dél informacijos apie vietinj perdirbimo punktg kreipkités j vietos valdZios institucijas.
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A

Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile
pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate nu
sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a manualului de
utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente intre versiunea tradusa si originalul in limba
engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea traducerii, va
rugam sa consultati versiunea Tn limba engleza, care constituie referinta oficialda. Alte versiuni
lingvistice sunt disponibile la cerere prin intermediul adresei info@expondo.com.

1. Date tehnice

Tabelul 1: Date tehnice ale modelului S-L5-38 & S-LS-41

Descrierea parametrilor Valoarea parametrului

Denumirea produsului Sursa de alimentare de laborator

Model S-15-38 | S-LS-41
Tensiune nominald [V~] /

frecventa [Hz] 230/50

Putere [W] 600

Interval de tensiune [V] 0-30 ‘ 0-60
Interval de curent [A] 0-20

Rezolutie 10 mV /10 mA

Reglare de linie

CV <£0,5 %FS
CC<0,5%FS

Reglare de sarcina

CV<0,5 %FS
CC<0,5 %FS

Undulatii

CvV:
CC:

<0,5 %FS mV (RMS)
<0,5 %FS mA (RMS)

Lungimea cablului [m]

3,35

Protectii

OPP, OTP, OVP

Dimensiuni [latime x
adancime x indltime; mm]

200 x 320 x 165

200 x 315 x 160

Greutate [kg]

3,1

3,2

Tabelul 2:

Date tehnice ale modelului S-L5-39 & S-L5-40 g 5-L5-42

Descrierea
parametrului

Valoarea parametrului

Denumirea produsului

Sursa de alimentare de laborator

Model 5-L5-39 | 5-LS-40 | 5-1S-42
Tensiune nominala [V~]

2
/ frecventa [Hz] 30/50
Putere [W] 1085 1970 900
Interval de tensiune [V] 0-30 0-30 0-15
Interval de curent [A] 0-30 0-50 0-60

Rezolutie

10 mV/10 mA
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Reglare de linie

CV 0,5 %FS
CC<0,5 %FS

Reglare de sarcina

CV <0,5 %FS
CC<0,5 %FS

CV: <0,5% FS mV (RMS)

Undulatii CC: £0,5% FS mA (RMS)

Protectii OPP, OTP, OVP

Dimensiuni [latime x

adancime x inaltime; 200x 320 x 160 260 x 390 x 165 200 x 325 x 165
mm]

Greutate [kg] 3,4 5,5 3,6

2. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a va ajuta sa utilizati dispozitivul in conditii de siguranta si
fara probleme. Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu norme tehnice stricte, utilizand
tehnologii si componente de ultim generatie. In plus, este fabricat respectand cele mai stricte

standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL INAINTE DE A CITI SI A INTELEGE IN INTEGRALITATE PREZENTUL

MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a prelungi durata de viata a dispozitivului si a asigura o functionare fara probleme, utilizati-1 in
conformitate cu prezentul manual de utilizare si efectuati periodic operatiunile de intretinere. Datele
tehnice si specificatiile din prezentul manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul fsi rezerva
dreptul de a efectua modificari legate de Tmbunatatirea calitatii. Dispozitivul este proiectat pentru a
reduce la minimum riscurile de emisie de zgomot, tindnd cont de progresul tehnologic si de
posibilitatile de reducere a zgomotului.

2.1. Legenda

Pictograma

Descriere

C€

Produsul respecta standardele de siguranta relevante.

Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

AVERTISMENT! sau ATENTIE! sau RETINETI! Se aplica situatiei date.
(semn de avertizare general)

B>

ATENTIE! Avertisment privind socul electric!

A

VA RUGAM SA RETINETI! DESENELE DIN ACEST MANUAL AU DOAR SCOP ILUSTRATIV §I, IN
ANUMITE DETALII, POT DIFERI DE PRODUSUL REAL.
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3. Siguranta utilizarii

A

ATENTIE

I CITITI TOATE AVERTISMENTELE DE SIGURANTA Sl TOATE INSTRUCTIUNILE.

NERESPECTAREA AVERTISMENTELOR SI A INSTRUCTIUNILOR POATE DUCE LA ELECTROCUTARE,
INCENDIU SI/SAU VATAMARI GRAVE SAU CHIAR LA DECES.

Termenii

Sursa de

3.1.

a)

b)

d)

f)

g)

h)

j)

k)

,dispozitiv” sau ,produs” sunt folositi in avertismente si instructiuni pentru a se referi la:

alimentare de laborator

Siguranta electrica

Stecherul trebuie sa se potriveasca cu priza. Nu modificati stecherul in niciun fel. Utilizarea
stecherelor originale si a prizelor corespunzatoare reduce riscul de electrocutare.

Evitati sa atingeti elemente Tmpamantate, cum ar fi tevile, incalzitoarele, cazanele si
frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare daca dispozitivul impamantat este expus
la ploaie, intra in contact direct cu o suprafata umeda sau functioneaza intr-un mediu umed.
Patrunderea apei in dispozitiv creste riscul de deteriorare a acestuia si de electrocutare.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Utilizati cablul numai pentru scopul pentru care a fost conceput. Nu il folositi niciodata
pentru a transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul la
distanta de surse de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare. Cablurile deteriorate
sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

Daca utilizati dispozitivul in aer liber, asigurati-va ca folositi o prelungitoare adecvata pentru
utilizare in exterior. Utilizarea unei prelungitoare adecvate pentru utilizare in exterior
reduce riscul de electrocutare.

Asigurati-va ca dispozitivul este impamantat corespunzator.

Nu utilizati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta semne evidente
de uzura. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit de un electrician autorizat sau
de centrul de service al producatorului.

Pentru a evita electrocutarea, nu scufundati cablul, stecherul sau aparatul in apa sau in alte
lichide. Nu utilizati aparatul pe suprafete umede.

ATENTIE! PERICOL DE MOARTE! in timpul curdtdrii, nu scufundati niciodatd dispozitivul in
apa sau in alte lichide.

Nu utilizati dispozitivul in medii foarte umede sau Tn imediata apropiere a rezervoarelor de

v

apa.
Evitati umezirea dispozitivului. Risc de electrocutare!

Cand conectati dispozitivul, luati masuri de precautie impotriva electricitatii statice.
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3.2. Siguranta la locul de munca

a) Asigurati-va ca locul de munca este curat si bine iluminat. Un loc de munca dezordonat sau
slab iluminat poate duce la accidente. Tncercati sa anticipati, observati ce se intampl3 si
folositi-va bunul simt atunci cand lucrati cu dispozitivul.

b)  Nu utilizati dispozitivul Tntr-un mediu potential exploziv, de exemplu in prezenta lichidelor,
gazelor sau prafului inflamabile. Dispozitivul genereaza scantei care pot aprinde praful sau
vaporii.

c) Daca constatati defecte sau o functionare neregulata, opriti imediat dispozitivul si raportati
fara intarziere acest lucru unui superior.

d) Daca nu sunteti sigur daca dispozitivul functioneaza corect sau daca constatati defecte, va
rugam sa contactati centrul de service al producatorului.

e) Numai centrul de service al producatorului poate efectua reparatii la dispozitiv. Nu incercati
sa efectuati reparatii pe cont propriu!

f)  Tn caz de incendiu, utilizati un stingdtor cu pulbere sau cu dioxid de carbon (CO,) (unul
destinat utilizarii pe dispozitive electrice sub tensiune) pentru a stinge focul.

g) Copiilor sau persoanelor neautorizate le este interzis accesul la locul de lucru. Orice
distragere a atentiei poate duce la pierderea controlului asupra dispozitivului.

h) Verificati periodic starea etichetelor de siguranta. Dacd etichetele sunt ilizibile, acestea
trebuie inlocuite.

i) Va rugam sa pastrati acest manual la indemana pentru consultare ulterioara. Daca acest
dispozitiv este cedat unei terte parti, manualul trebuie predat odata cu acesta.

j)  Pastrati elementele de ambalaj si piesele mici de asamblare intr-un loc inaccesibil copiilor.
k) Tineti dispozitivul la distanta de copii si animale.

I) Daca acest dispozitiv este utilizat Tmpreund cu un alt echipament, trebuie respectate si
instructiunile de utilizare aferente acestuia.

A

RETINETI! CAND UTILIZATI DISPOZITIVUL, PROTEJATI COPIII SI ALTE PERSOANE AFLATE iN
APROPIERE.

3.3. Siguranta personala

a) Nu utilizati dispozitivul daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a
narcoticelor sau a medicamentelor care pot afecta Tn mod semnificativ capacitatea de a
opera dispozitivul.

b) Dispozitivul nu este conceput pentru a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) cu functii
mentale si senzoriale limitate sau de persoane care nu dispun de experienta si/sau
cunostintele relevante, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate de o persoana
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d)

e)

f)

3.4.

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

j)
k)

m)

responsabild pentru siguranta lor sau au primit instructiuni privind modul de utilizare a
dispozitivului.

Cand lucrati cu dispozitivul, folositi-va bunul simt si ramaneti vigilenti. Pierderea temporara
a concentrarii in timpul utilizarii dispozitivului poate duce la leziuni grave.

Pentru a preveni pornirea accidentala a dispozitivului, asigurati-va ca comutatorul se afla in
pozitia OFF inainte de a conecta dispozitivul la o sursa de alimentare.

Dispozitivul nu este o jucarie. Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca
cu dispozitivul.

Nu atingeti partile metalice ale bornelor/prizelor de iesire. Acest lucru poate provoca un soc
electric.

Utilizarea in siguranta a dispozitivului

Nu utilizati dispozitivul dacd comutatorul ,ON/OFF” nu functioneaza corespunzator (nu
porneste si nu opreste dispozitivul). Dispozitivele care nu pot fi pornite si oprite folosind
comutatorul ,,ON/OFF” sunt periculoase, nu trebuie utilizate si trebuie reparate.

Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare Thainte de a incepe reglarea, curatarea si
intretinerea. O astfel de masura preventiva reduce riscul de activare accidentala.

Cand nu este utilizat, depozitati-l intr-un loc sigur, departe de copii si de persoanele care nu
sunt familiarizate cu dispozitivul si care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate
reprezenta un pericol Tn mainile utilizatorilor neexperimentati.

Mentineti dispozitivul in stare tehnicd perfectd. Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca
exista deteriorari generale, in special componentele mobile, pentru a depista piese sau
elemente fisurate, precum si orice alte conditii care ar putea afecta functionarea in
sigurantd a dispozitivului. Daca se constata deteriorari, trimiteti dispozitivul la reparare
inainte de utilizare.

Pastrati dispozitivul la indemana copiilor.

Reparatia sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuatd de persoane calificate, utilizand
exclusiv piese de schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare in conditii de siguranta.

Pentru a asigura integritatea functionala a aparatului, nu indepartati protectiile montate din
fabrica si nu slabiti niciun surub.

Nu mutati, nu reglati si nu rotiti aparatul in timpul functionarii.
Nu l3sati acest aparat nesupravegheat in timpul utilizarii.
Curatati aparatul in mod regulat pentru a preveni acumularea murdariei persistente.

Dispozitivul nu este o jucdrie. Curatarea si intretinerea nu pot fi efectuate de copii fara
supravegherea unui adult.

Nu asezati obiecte grele pe carcasa dispozitivului.

Evitati loviturile sau manipularea incorecta pentru a preveni deteriorarea dispozitivului.
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n)

p)

qa)

u)

A

Anumite parti ale acestui aparat se pot incalzi foarte tare. Pentru a evita ranirea, aveti grija
cand atingeti aceste suprafete.

Nu utilizati adaptorul de alimentare la sarcina maxima pentru o perioada indelungata; acest
lucru poate provoca deteriorarea dispozitivului.

Tensiunea de iesire a sursei de alimentare nu trebuie sa depdseasca tensiunea de intrare a
dispozitivului alimentat. O tensiune excesiv de mare poate deteriora dispozitivul alimentat.

Tnainte de fiecare schimbare a modului de functionare al adaptorului de alimentare,
deconectati mai intdi cablurile de sarcina externa conectate.

Nu porniti si opriti dispozitivul prea des, deoarece acest lucru ii poate scurta durata de viata.
De fiecare data cand se porneste alimentarea, exista un timp de pregatire tranzitoriu de 2-3
secunde. Dupa oprirea alimentarii, timpul de pregatire tranzitoriu este de 1-2 secunde.

Dispozitivul este destinat utilizarii in interior

Daca dispozitivul functioneaza cu o sarcina inductiva, cum ar fi cea generata de bobine
magnetice, motoare de curent continuu, motoare pas cu pas etc., nu uitati sa modificati
treptat tensiunea/curentul. NU porniti si nu opriti NICIODATA alimentarea cu sarcind
inductiva conectata.

Nu porniti si nu opriti sursa de alimentare atunci cand aceasta este conectata la sarcina.

ATENTIE! IN CIUDA DESIGNULUI SIGUR AL DISPOZITIVULUI SI A CARACTERISTICILOR SALE DE
PROTECTIE, PRECUM SI A UTILIZARII UNOR ELEMENTE SUPLIMENTARE DE PROTECTIE A
OPERATORULUI, EXISTA TOTUSI UN RISC REDUS DE ACCIDENT SAU RANIRE IN TIMPUL
UTILIZARII DISPOZITIVULUI. RAMANETI VIGILENTI SI FOLOSITI-VA BUNUL SIMT ATUNCI CAND
UTILIZATI DISPOZITIVUL.

4. Instructiuni de utilizare

Dispozitivul este conceput pentru a alimenta dispozitive externe cu curent continuu la o tensiune
specifica.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea necorespunzatoare a
dispozitivului.

4.1.

Descrierea dispozitivului

Figura 1: Prezentare generald a produsului (partile 1-13)
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Figura 2: Prezentare generald a produsului (pértile 14-19)
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Afisajul valorii curentului de iesire

Buton de reglare grosiera a valorii curentului

Buton de reglare fina a valorii curentului

LED: modul de stabilizare a intensitatii curentului

LED: activarea protectiei impotriva supraincalzirii (OTP) (pana cand dispozitivul se incalzeste
excesiv, puterea de iesire va fi oprita)

006
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5) LED: modul de stabilizare a curentului (CC

6) Buton ON/OFF

7)  Prize de iesire cu un curent maxim de 10 A (NU se aplicd modelului S-LS-41)
7a. Priza de iesire cu polaritate negativa (-)
7b. Priza de iesire de impamantare (GND)
7c. Priza de iesire cu polaritate pozitiva (+)

8) LED: modul de stabilizare a tensiunii CV

9) LED: activarea protectiei impotriva supratensiunii OVP (cand OVP este activ, puterea de
iesire este opritd)

10) Buton de reglare precisa a valorii tensiunii

11) Buton de reglare grosiera a valorii tensiunii

12) Control OVP (protectie la supratensiune). Se regleaza cu o surubelnitd mica.
13) Afisaj al valorii tensiunii de iesire

14) Terminal de iesire cu polaritate pozitiva (+

15) Terminal de iesire cu polaritate negativa (-

16) Priza de impamantare (GND)

17) Priza pentru siguranta

18) Priza de alimentare

19) Ventilator

4.2. Pregatirea pentru utilizare
4.2.1. Amplasarea aparatului

Temperatura mediului Tnconjurdtor nu trebuie sa depaseasca 40 °C, iar umiditatea relativa
trebuie sa fie mai mica de 75%. Asigurati-va ca incdperea in care se utilizeaza dispozitivul este
bine ventilata. Trebuie sa existe o distanta de cel putin 10 cm intre fiecare latura a aparatului si
perete sau alte obiecte. Tineti aparatul la distanta de suprafete fierbinti. Aparatul trebuie utilizat
intotdeauna pe o suprafata plana, stabild, curatd, ignifuga si uscata, protejata de conditii
meteorologice nefavorabile, de exemplu, ploaie sau lumina directa a soarelui, precum si de riscul
de a se uda. Copiii si persoanele cu capacitati mentale limitate nu trebuie sa aiba acces la aparat.
Aparatul nu trebuie expus la vibratii. Asezati aparatul astfel incat sa aveti intotdeauna acces la
priza de alimentare. Cablul de alimentare conectat la aparat trebuie sa fie impamantat
corespunzator si sa corespunda specificatiilor tehnice de pe eticheta produsului.
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4.3.

1)

2)

3)

4)

Utilizarea aparatului

Asezati aparatul pe o suprafata stabila si conectati cablul de alimentare la o sursa de curent
in conformitate cu placuta de identificare a sursei de alimentare.

Verificati parametrii de alimentare ai aparatului atunci cand este conectat la sursa de
curent.

Porniti aparatul apasand butonul Pornit/Oprit (6).
Setati valorile limita ale tensiunii sau curentului si protectia impotriva supratensiunii:
a) Setarea valorii limita a tensiunii:

* Rotiti butoanele de reglare a curentului (2) si (3) in sensul acelor de ceasornic pana
la maxim.

* Setati valoarea dorita folosind butoanele de reglare a tensiunii (11) si (12).
*  Opriti aparatul apasand butonul Pornit/Oprit (6).
b) Setarea limitei de curent:
* Setati valoarea tensiunii intre 3 + 5 V folosind butoanele (11) si (12)
* Rotiti butoanele de reglare a curentului (2) si (3) la minim.
*  QOpriti aparatul apasand butonul Pornit/Oprit (6).
* Conectati polul pozitiv (15) si cel negativ (16) folosind cablul de testare.
A ATENTIE! NU SCURTCIRCUITATI POLII PENTRU O PERIOADA PREA LUNGA;

EFECTUATI OPERATIUNEA CAT MAI REPEDE POSIBIL. CAND APARE UN SCURTCIRCUIT
TN SURSA DE ALIMENTARE, VETI AUZI UN ZGOMOT USOR, CEEA CE ESTE NORMAL!

*  Porniti dispozitivul apasand butonul Pornit/Oprit (6).
e Utilizati butoanele de reglare a curentului (2) si (3) pentru a seta valoarea dorita.
* Rotiti butoanele de control al tensiunii (11) si (12) la maxim.
*  QOpriti aparatul apasand butonul Pornit/Oprit (6).
* Deconectati cablul de legatura intre poli.
c) Setarea protectiei la supratensiune (OVP):

*  Rotiti butonul de control al protectiei la supratensiune (13) si butoanele [2, 3] in
sensul acelor de ceasornic pana la capat.

*  Utilizati butoanele de reglare a tensiunii (11) si (12) pentru a seta valoarea OVP
dorita.

*  Rotiti butonul de reglare a OVP (13) in sens invers acelor de ceasornic pana cand
se aprinde LED-ul [10] care indica activarea protectiei la supratensiune OVP.
Dispozitivul va intrerupe alimentarea cu energie electrica.

e QOpriti dispozitivul apdsand butonul Pornit/Oprit (6).
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5)
6)

7)

8)

9)

10)

*  Rotiti butoanele de reglare a tensiunii (11, 12) in sens invers acelor de ceasornic
pana cand ajungeti la o valoare mica.

*  Porniti dispozitivul apasdnd butonul de pornire/oprire (6). LED-ul CV (9) se va
aprinde.

e Utilizati butoanele de reglare a tensiunii (11) si (12) pentru a seta valoarea dorita

*  Qpriti dispozitivul apdsand butonul Pornit/Oprit (6).

*  Conectati sarcina la bornele de iesire [15, 16].

*  Porniti dispozitivul apasand butonul Pornit/Oprit (6). Sursa de alimentare este

gata de functionare.

AATENTIE! TENSIUNEA DE IESIRE TREBUIE SA FIE MAI MICA DECAT VALOAREA
SETATA PENTRU OVP. IN CAZ CONTRAR, UPS-UL VA FUNCTIONA iN MODUL OVP, IAR
IESIREA VA FI OPRITA!

Dezactivarea modului OVP:
*  Rotiti butonul de control OVP (13) in sensul acelor de ceasornic pana la capat.

e Qpriti dispozitivul apdsand butonul Pornit/Oprit (6). Indicatorul OVP se va stinge
in termen de 2 secunde.

*  Porniti dispozitivul apdsand butonul Pornit/Oprit (6). LED-ul CV (9) sau CC (5) se
aprinde. Apoi, functia OVP va fi dezactivata.

Dupa setarea parametrilor, conectati sarcina externa la polii corespunzatori (+) si (-).
Porniti dispozitivul folosind butonul Pornit/Oprit (6).

Dispozitivul comuta automat intre modurile CC si CV in functie de sarcina. De exemplu,
pentru o limitd de curent setata la 10 A, daca sarcina externa este alimentata cu un curent
mai mic decat valoarea setata, sursa de alimentare va ramane intotdeauna in modul CV.
Daca, pe de alta parte, este alimentata cu un curent mai mare de 10 A, incarcarea va trece
automat Tn modul CC.

Dispozitivul este previzut cu protectie termicd. in cazul in care protectia se activeaza,
deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare, lasati-l sa se raceasca si eliminati cauza
care a declansat protectia. Apoi, dispozitivul poate fi repornit.

Dispozitivul este prevdzut cu protectie la suprasarcina (OCP) si protectie la supratensiune
(OVP). Tn cazul in care protectia se activeazd, deconectati sarcina externa si verificati dacd
parametrii sursei de alimentare a acesteia corespund parametrilor de iesire ai
incarcatorului.

La finalizarea lucrarilor, opriti dispozitivul, deconectati sarcina externa si deconectati
dispozitivul de la sursa de alimentare.
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4.4,

Curatare si intretinere

4.4.1. Instructiuni generale

a) Deconectati stecherul de la retea si lasati dispozitivul sa se raceasca complet Thainte de
fiecare operatiune de curatare, reglare sau inlocuire a accesoriilor, sau daca dispozitivul nu
este utilizat.

b) Folositi numai produse de curatare necorozive pentru a curata suprafata.

c) Dupa curatarea dispozitivului, toate componentele trebuie uscate complet Thainte de a-l
utiliza din nou.

d) Depozitati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de expunerea directa la
lumina soarelui.

e) Nu pulverizati aparatul cu un jet de apa si nu 1l scufundati in apa.

f)  Nu permiteti patrunderea apei in interiorul aparatului prin orificiile de ventilatie din carcasa
acestuia.

g) Curatati orificiile de ventilatie cu o perie si aer comprimat.

h) Dispozitivul trebuie inspectat periodic pentru a verifica starea sa tehnica si a depista
eventualele deteriorari.

i)  Verificati cablul de alimentare pentru a depista eventualele deteriorari ale izolatiei, semne
de ardere si alte defecte.

j)  Asigurati-va ca suruburile bornelor si ale carcasei nu sunt slabite.

k) Folositi o carpa moale pentru curatare.

I)  Pentru a asigura protectia Impotriva incendiilor, inlocuiti siguranta numai cu una de tipul si
valoarea nominala specificate.

m) Pentru a evita electrocutarea, conductorul de Tmpamantare al cablului de alimentare
trebuie conectat la impamantare. Nu indepartati capacele.

n) Intretinerea tehnicd trebuie efectuatd numai de personal calificat.

4.4.2. Inlocuirea sigurantei

A

1)

2)

ATENTIE!
*  Siguranta trebuie Tnlocuitd de un specialist!

*  Pentru a evita deteriorarea soclului sigurantei, nu aplicati o forta excesiva la
scoaterea si montarea soclului sigurantei.

Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.
Deconectati cablul de alimentare si scoateti soclul sigurantei.

Figura 3: Scoateti suportul sigurantei si inlocuiti siguranta
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3) Tnlocuiti siguranta, asigurandu-va cd parametrii sunt identici.
4) Reinstalati suportul sigurantei.

4.4.3. Eliminarea dispozitivelor uzate

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele de deseuri municipale. Predati-I la un punct de colectare
si reciclare a dispozitivelor electrice si electronice. Verificati simbolul de pe produs, din manualul
de instructiuni si de pe ambalaj. Materialele plastice utilizate la fabricarea dispozitivului pot fi
reciclate in conformitate cu marcajele acestora. Alegand sa reciclati, contribuiti in mod
semnificativ la protectia mediului inconjurator.

Contactati autoritatile locale pentru informatii privind centrul de reciclare din zona
dumneavoastra.
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A

Ta uporabniski priro¢nik je bil preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali smo si, da bi
zagotovili natancnost prevoda, vendar uposStevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso
namenjeni nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega prirocnika je v
angles¢ini. Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirnikom v angles¢ini niso pravno
zavezujoce. Ce imate kakr$na koli vpraganja glede to¢nosti prevoda, se prosimo sklicujte na anglesko
razli¢ico, ki je uradno referencno besedilo. Druge jezikovne razli¢ice so na voljo na zahtevo prek
info@expondo.com.

1. Tehni¢ni podatki

Tabela 1: Tehnicni podatki modela S-LS-38 & S-LS-41

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Laboratorijski napajalnik
Model S-15-38 S-15-41
Nazivna napetost [V~] /
frekvenca [Hz] 230/50
Mo¢ [W] 600
Obmo¢je napetosti [V] 0-30 \ 0-60
Obmocje toka [A] 0-20
Locljivost 10 mV /10 mA
Regulacija omreija CV'<0,5%FS
gutacl ) CC < 0,5 %FS
Regulacija obremenitve CV'<0,5%FS
glacl CC < 0,5 %FS
Nihania CV: £0,5 % FS mV (RMS)
) CC: 0,5 % FS mA (RMS)
Dolzina kabla [m] 3,35
Zascite OPP, OTP, OVP
Dimenzije [Sirina x globina x 200 x 320 x 165 200 x 315 x 160
viSina; mm]
Teza [kg] 3,1 3,2
Tabela 2: Tehnicni podatki modela S-LS-39 & S-LS-40 g 5-15-42
Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Laboratorijski napajalnik
Model 5-L5-39 | 5-LS-40 | 5-15-42
Nazivna napetost [V~] /
frekvenca [Hz] 230/50
Moc [W] 1085 1970 900
Obmocje napetosti [V] 0-30 0-30 0-15
Obmocje toka [A] 0-30 0-50 0-60
Locljivost 10 mV/10 mA
CV<0,5%FS

Regulacija omrezja

CC<0,5 %FS
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CV <0,5 %FS

Regulacija obremenitve CC<0,5 %FS

CV: <0,5 % FS mV (RMS)

Nihanja CC: 0,5 % FS mA (RMS)

Zascitne funkcije OPP, OTP, OVP

Dimenzije [Sirina x 200 x 320 x 160 260 x 390 x 165 200 x 325 x 165
globina x viSina; mm]
Teza [kg] 3,4 5,5 3,6

2. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena pomoci pri varni in brezhibni uporabi naprave. lzdelek je
zasnovan in izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, z uporabo najsodobnejsih tehnologij
in komponent. Poleg tega je izdelan v skladu z najstrozjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABUAJTE, DOKLER NE PREBERETE IN RAZUMETE TEGA NAVODILA ZA UPORABO.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili brezhibno delovanje, jo uporabljajte v skladu s
tem navodilom za uporabo ter redno izvajajte vzdrZevalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v
tem navodilu za uporabo so aZurni. Proizvajalec si pridrZuje pravico do sprememb, povezanih z
izboljSanjem kakovosti. Naprava je zasnovana tako, da tveganje za emisijo hrupa zmanjsa na
minimum, ob upostevanju tehnoloskega napredka in moznosti za zmanjsanje hrupa.

2.1. Legenda

lkona Opis

C E Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali PREVIDNO! ali NE POZABITE! Velja za dano situacijo.
(splosni opozorilni znak)

POZOR! Opozorilo pred elektri¢cnim udarom!

B>

A

OPOMBA! RISBE V TEM PRIROCNIKU SO ZGOLJ ILUSTRATIVNE IN SE V NEKATERIH
PODROBNOSTIH LAHKO RAZLIKUJEJO OD DEJANSKEGA IZDELKA.

3. Varnost pri uporabi

A
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POZOR! PREBERITE VSA VARNOSTNA OPOZORILA IN NAVODILA. NEUPOSTEVANJE OPOZORIL IN
NAVODIL LAHKO POVZROCI ELEKTRICNI UDAR, POZAR IN/ALI HUDE POSKODBE ALI CELO SMRT.

Izraza »naprava« ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljata za:

Laboratorijski napajalnik

3.1.

a)

b)

d)

f)

g)

h)

j)
k)

3.2.

a)

Elektricna varnost

Vti¢ mora ustrezati vticnici. Vtica nikakor ne spreminjajte. Uporaba originalnih vticev in
ustreznih vti¢nic zmanjsuje tveganje za elektri¢ni udar.

Izogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelci, kotli in hladilniki. Tveganje
za elektri¢ni udar je vecje, Ce je ozemljena naprava izpostavljena dezju, pride v neposreden
stik z mokro povrsino ali deluje v vlaznem okolju. Vdor vode v napravo poveca tveganje za
poskodbo naprave in elektriéni udar.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

Kabel uporabljajte izklju¢no za predvideno namembnost. Nikoli ga ne uporabljajte za
prenasanje naprave ali za izvlekanje vti¢a iz vti¢nice. Kabel hranite stran od virov toplote,
olja, ostrih robov ali gibljivih delov. Poskodovani ali zapleteni kabli povedajo tveganje za
elektri¢ni udar.

Ce z napravo delate na prostem, poskrbite, da uporabljate podalj$ek, primeren za zunanjo
uporabo. Uporaba podaljska, primernega za zunanjo uporabo, zmanjsa tveganje za elektri¢ni
udar.

Prepricajte se, da je naprava pravilno ozemljena.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaze olitne znake obrabe.
Poskodovan napajalni kabel mora zamenjati usposobljen elektricar ali servisni center
proizvajalca.

Da bi se izognili elektricnemu udaru, kabla, vtica ali naprave ne potapljajte v vodo ali druge
tekocine. Naprave ne uporabljajte na mokrih povrsinah.

POZOR! NEVARNOST ZA ZIVLIENJE! Med ¢&is€enjem naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali
druge tekocine.

Ne uporabljajte naprave v zelo vlaznem okolju ali v neposredni bliZini rezervoarjev za vodo.
Preprecite, da bi se naprava navlazila. Nevarnost elektriénega udara!

Pri prikljuevanju naprave sprejmite varnostne ukrepe proti staticni elektriki.

Varnost na delovhem mestu

Poskrbite, da je delovnho mesto Cisto in dobro osvetljeno. Neredno ali slabo osvetljeno
delovno mesto lahko povzroci nesrece. Pri delu z napravo poskusajte predvideti dogajanje,
bodite pozorni na okolico in uporabljajte zdravo pamet.
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b)

d)

e)

f)

g)

h)

j)

k)

A

Naprave ne uporabljajte v potencialno eksplozivnem okolju, na primer v prisotnosti
vnetljivih tekocin, plinov ali prahu. Naprava ustvarja iskre, ki lahko vZgejo prah ali hlape.

Ce opazite poskodbe ali nepravilno delovanje, takoj izklopite napravo in to nemudoma
sporocite nadzorniku.

Ce niste prepricani, ali naprava deluje pravilno, ali ¢e opazite poskodbe, se obrnite na
servisni center proizvajalca.

Popravila na napravi sme opravljati izkljuéno servisni center proizvajalca. Ne poskusajte
naprave popravljati sami!

V primeru pozara za gaSenje uporabite prasni ali ogljikovodikov (CO,) gasilni aparat
(takSnega, ki je namenjen za uporabo na elektri¢nih napravah pod napetostjo).

Otrokom in nepooblasc¢enim osebam je prepovedan vstop na delovno mesto. Motnje
pozornosti lahko povzrocijo izgubo nadzora nad napravo.

Redno preverjajte stanje varnostnih nalepk. Ce so nalepke ne¢itljive, jih je treba zamenjati.

Ta navodila shranite za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretji osebi, ji morate predati
tudi ta navodila.

Elementi embalaze in majhni sestavni deli morajo biti shranjeni na mestu, ki ni dostopno
otrokom.

Napravo hranite izven dosega otrok in Zivali.

Ce se ta naprava uporablja skupaj z drugo opremo, je treba upostevati tudi preostala
navodila za uporabo.

NE POZABITE! MED UPORABO NAPRAVE ZASCITITE OTROKE IN DRUGE PRISOTNE OSEBE.

3.3.

a)

b)

d)

e)

f)

Osebna varnost

Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravil, ki
lahko znatno zmanjsajo vaso sposobnost upravljanja z napravo.

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z omejenimi dusevnimi in
¢utnimi sposobnostmi ali oseb brez ustreznih izkusenj in/ali znanja, razen ¢ée jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so prejeli navodila o upravljanju naprave.

Pri delu z napravo uporabljajte zdravo pamet in bodite pozorni. Zacasna izguba
koncentracije med uporabo naprave lahko povzroci hude poskodbe.

Da bi preprecili nenamerno vklop naprave, se pred priklopom na vir napajanja prepricajte,
da je stikalo v poloZaju OFF.

Naprava ni igraca. Otroke je treba nadzorovati, da se prepreci, da bi se z napravo igrali.

Ne dotikajte se kovinskih delov priklju¢kov/izhodnih vti¢nic. To lahko povzrodi elektri¢ni
udar.
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3.4.

a)

b)

d)

e)

f)

g)

o)

p)

a)

Varno uporabljanje naprave

Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo »ON/OFF« ne deluje pravilno (naprave ne vklaplja in
izklaplja). Naprave, ki jih ni mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom »ON/OFF«, so nevarne, jih
ne smete uporabljati in jih je treba popraviti.

Pred zacetkom nastavljanja, CiS¢enja in vzdrZevanja napravo odklopite iz omrezja. Taksen
preventivni ukrep zmanjsa tveganje za naklju¢no vklopitev.

Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na varno mesto, stran od otrok in oseb, ki niso
seznanjene z napravo ter niso prebrale navodil za uporabo. Naprava lahko predstavlja
nevarnost v rokah neizkusenih uporabnikov.

Napravo vzdriujte v brezhibnem tehniénem stanju. Pred vsako uporabo preverite, ali je
naprava poskodovana, zlasti pa preverite gibljive dele, ali so na njih razpokani deli ali
elementi, ter vse druge okoli$¢ine, ki bi lahko vplivale na varno delovanje naprave. Ce
odkrijete poskodbe, napravo pred uporabo oddajte v popravilo.

Napravo hranite izven dosega otrok.

Popravilo ali vzdrZevanje naprave morajo opravljati usposobljene osebe, pri ¢emer se smejo
uporabljati le originalni rezervni deli. S tem bo zagotovljena varna uporaba.

Da bi zagotovili pravilno delovanje naprave, ne odstranjujte tovarnisko namescenih zascitnih
elementov in ne popuscajte vijakov.

Med delom naprave ne premikajte, ne nastavljajte in ne vrtite.
Med uporabo naprave je ne puscajte brez nadzora.
Napravo redno Cistite, da preprecite nabiranje trdovratne umazanije.

Naprava ni igraca. Cié¢enje in vzdrZevanje ne smeta opravljati otroci brez nadzora odrasle
osebe.

Na ohisje naprave ne postavljajte tezkih predmetov.
Izogibajte se udarcem ali nepravilnemu ravnanju, da preprecite poskodbe naprave.

Nekateri deli te naprave se lahko zelo segrejejo. Da bi se izognili poskodbam, bodite previdni
pri dotikanju teh povrsin.

Napajalnika ne uporabljajte pod polno obremenitvijo dalj ¢asa; to lahko povzroci poskodbo
naprave.

Izhodna napetost napajalnika ne sme presegati vhodne napetosti naprave, ki se napaja.
Previsoka napetost lahko poskoduje napajano napravo.

Pred vsako spremembo nacina delovanja napajalnika najprej odklopite priklju¢ene zunanje
napajalne kable.

Naprave ne vklapljajte in izklapljajte prevec pogosto, saj lahko to skrajsa njeno Zivljenjsko
dobo. Ob vsakem vklopu napajanja je potreben prehodni ¢as priprave, ki traja 2—3 sekunde.
Po izklopu napajanja traja prehodna priprava 1-2 sekundi.
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s) Naprava je namenjena uporabi v zaprtih prostorih

t) Ce naprava deluje z induktivno obremenitvijo, kot so jo povzro€ajo magnetne tuljave,
enosmerni motorji, korakni motoriji itd., ne pozabite, da morate napetost/tok spreminjati
pocasi. NIKOLI ne vklapljajte ali izklapljajte napajanja, ko je priklju¢ena induktivna
obremenitev.

u) Napajalnika ne vklapljajte ali izklapljajte, ko je priklju¢en na obremenitev.

A

POZOR! KLJUB VARNI ZASNOVI NAPRAVE IN NJENIM ZASCITNIM LASTNOSTIM TER KLJUB
UPORABI DODATNIH ELEMENTOV ZA ZASCITO UPORABNIKA PRI UPORABI NAPRAVE SE VEDNO
OBSTAJA MAJHNO TVEGANIJE ZA NESRECO ALl POSKODBO. PRI UPORABI NAPRAVE BODITE
POZORNI IN RAVNAIJTE RAZUMNO.

4. Navodila za uporabo

Naprava je zasnovana za napajanje zunanjih naprav z enosmernim tokom dolo¢ene napetosti.

Uporabnik je odgovoren za kakrsno koli Skodo, ki nastane zaradi nenamenske uporabe naprave.

4.1. Opis naprave

Slika 1: Pregled izdelka (deli 1-13)
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Slika 2: Pregled izdelka (deli 14—19)
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Prikaz vrednosti izhodnega toka

Gumb za grobo nastavitev vrednosti toka
Gumb za natancno nastavitev vrednosti toka
LED: nacin stabilizacije jakosti toka

LED: delovanje zascite pred pregrevanjem OTP (dokler se naprava ne pregreje prevec, bo
izhodna moc izklopljena)

LED: nacin stabilizacije toka CC

Gumb za vklop/izklop

Izhodne vti¢nice z najvedjim tokom 10 A (NE velja za model 5-L5-41)

7a. Izhodna vtic¢nica z negativno polariteto (-)

7b. Vticnica za ozemljitev (GND)

7c. Izhodna vticnica s pozitivno polariteto (+)

LED: nacin stabilizacije napetosti CV

LED: aktivna zascita pred prenapetostjo OVP (ko je OVP aktivna, se izhodna moc izklopi)
Gumb za natancno nastavitev napetosti

Gumb za grobo nastavitev napetosti

Nadzor OVP (zascita pred prenapetostjo). Nastavite z majhnim izvijacem.
Prikaz izhodne napetosti

Izhodni prikljucek s pozitivno polariteto (+

Izhodni prikljucek z negativno polariteto (-
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16) Vticnica za ozemljitev (GND)
17) Vticnica za varovalko
18) Vticnica za napajanje

19) Ventilator

4.2. Priprava na uporabo

4.2.1. Postavitev naprave

Temperatura okolja ne sme presegati 40 °C, relativna vlaZznost pa mora biti niZja od 75 %.
Poskrbite za dobro prezracevanje prostora, v katerem se naprava uporablja. Med vsako stranico
naprave in steno ali drugimi predmeti mora biti vsaj 10 cm razdalje. Napravo hranite stran od
vroc¢ih povrsin. Napravo je treba vedno uporabljati na ravni, stabilni, Cisti, ognjevarni in suhi
povrsini, zasciteni pred neugodnimi vremenskimi razmerami, npr. dezjem ali neposredno sonéno
svetlobo, ter pred nevarnostjo zmocenja. Otroci in osebe z omejenimi duSevnimi sposobnostmi
ne smejo imeti dostopa do naprave. Naprava ne sme biti izpostavljena vibracijam. Napravo
postavite tako, da imate vedno dostop do vti¢nice. Napajalni kabel, priklju¢en na napravo, mora
biti ustrezno ozemljen in ustrezati tehni¢nim podatkom na etiketi izdelka.

4.3. Uporaba naprave

1) Napravo postavite na stabilno povrSino in napajalni kabel prikljuéite na vir napajanja v
skladu z navodili na tipski ploscici.

2) Preverite napajalne parametre naprave, ko je priklju¢ena na vir napajanja.
3) Napravo vklopite s pritiskom na gumb za vklop/izklop (6).
4) Nastavite mejne vrednosti napetosti ali toka ter zascito pred prenapetostjo:
a) Nastavitev mejne vrednosti napetosti:
* Gumb za nastavitev toka (2) in (3) zavrtite v smeri urinega kazalca do konca.
* Zgumbi za nastavitev napetosti (11) in (12) nastavite Zeleno vrednost.
* Izklopite napravo s pritiskom na gumb za vklop/izklop (6).
b) Nastavitev mejne vrednosti toka:
e Zgumbi(11)in (12) nastavite napetostno vrednost med 3in 5 V.
* Gumb za nastavitev toka (2) in (3) zavrtite na najniZjo vrednost.
* Napravo izklopite s pritiskom na gumb za vklop/izklop (6).

* S testnim kablom povezite pozitivni (15) in negativni (16) pol.
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A OPOZORILO! POLOV NE KRATKOSTICITE PREDOLGO, POSTOPEK OPRAVITE CIM
HITREJE. OB KRATKEM STIKU V NAPAJALNEM VIRU BOSTE ZASLISALI RAHLO
SUMENUJE, KAR JE NORMALNO!

* Napravo vklopite s pritiskom na gumb za vklop/izklop (6).
* Zgumbi za nastavitev toka (2) in (3) nastavite Zeleno vrednost.
* Gumbe za nastavitev napetosti (11) in (12) zavrtite na maksimum.
* Napravo izklopite s pritiskom na gumb za vklop/izklop (6).
¢ Odklopite kabel za povezavo polov.
c) Nastavitev zascite pred prenapetostjo (OVP):

*  Gumb za zascito pred prenapetostjo (13) in gumbe [2, 3] zavrtite v smeri urinega
kazalca do konca.

*  Zgumbi za nastavitev napetosti (11) in (12) nastavite Zeleno vrednost OVP.

*  Vrtite regulator OVP (13) v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler se ne prizge
LED [10], ki oznacuje delovanje zascite pred prenapetostjo OVP. Naprava bo
izklopila napajanje.

*  Napravo izklopite s pritiskom na gumb za vklop/izklop (6).

*  Vrtite gumbe za nastavitev napetosti (11, 12) v nasprotni smeri urinega kazalca,
dokler ne doseZete nizke vrednosti.

*  Napravo vklopite s pritiskom na gumb za vklop/izklop (6). LED-lu¢ka CV (9) se bo
prizgala.

* 7 gumbi za nastavitev napetosti (11) in (12) nastavite Zeleno vrednost

*  Napravo izklopite s pritiskom na gumb za vklop/izklop (6).

*  Obremenitev prikljucite na izhodne sponke [15, 16].

*  Napravo vklopite s pritiskom na gumb za vklop/izklop (6). Napajalnik je pripravljen

za delovanje.

A OPOZORILO! IZHODNA NAPETOST MORA BITI NIZJA OD NASTAVLIENE
VREDNOSTI OVP. V NASPROTNEM PRIMERU BO UPS DELOVAL V NACINU OVP IN
IZHOD BO IZKLOPLJEN!

Onemogocanje nacina OVP:
*  Vrtite regulator OVP (13) v smeri urinega kazalca do konca.

*  Napravo izklopite s pritiskom na gumb za vklop/izklop (6). Indikator OVP ugasne v
2 sekundah.

*  Napravo vklopite s pritiskom na gumb za vklop/izklop (6). Ugasne LED-lucka CV (9)
ali CC (5). Nato se OVP izklopi.

5) Ko so parametri nastavljeni, prikljuite zunanjo obremenitev na ustrezna pola (+) in (-).
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6) Napravo vklopite s tipko za vklop/izklop (6).

7) Naprava samodejno preklaplja med nac¢inoma CC in CV, odvisno od obremenitve. Na primer:
Ce je nastavljena omejitev toka 10 A in Ce je zunanja obremenitev oskrbovana s tokom, ki je
manj$i od nastavljene vrednosti, bo napajalnik vedno deloval v nacinu CV. Ce pa je
oskrbovana s tokom, ki je visji od 10 A, se bo napajalnik samodejno preklopil v nacin CC.

8) Naprava je opremljena s toplotno zai¢ito. Ce se zai¢ita sprozi, odklopite napravo iz omreyja,
pocakajte, da se ohladi, in odpravite vzrok za sprozitev zascite. Nato lahko napravo ponovno
zagnate.

9) Naprava ima zai¢ito pred preobremenitvijo (OCP) in zas¢ito pred prenapetostjo (OVP). Ce se
zascita sprozi, odklopite zunanjo obremenitev in preverite, ali njeni parametri napajanja
ustrezajo izhodnim parametrom polnilnika.

10) Ko koncate z delom, izklopite napravo, odklopite zunanjo obremenitev in odklopite napravo
iz omreZja.

4.4.  Cis€enje in vzdrievanje
4.4.1. SploSna navodila

a) Pred vsakim cis¢enjem, nastavitvijo ali zamenjavo dodatkov ali ¢e naprava ni v uporabi,
izkljucite napajalni vtic in pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi.

b) Za Cisenje povrsine uporabljajte izklju¢no nekorozivna Cistila.
c) Pocis¢enju naprave je treba vse dele popolnoma posusiti, preden jo ponovno uporabite.

d) Napravo shranjujte na suhem, hladnem mestu, zascitenem pred vlago in neposredno
soncno svetlobo.

e) Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

f)  Preprecite, da bi voda prodrla v notranjost naprave skozi odprtine za prezracevanje v ohisju
naprave.

g) Odprtine za prezracevanje odistite s krtaco in stisnjenim zrakom.

h) Napravo je treba redno pregledovati, da se preveri njena tehni¢na ucinkovitost in odkrije
morebitne poskodbe.

i)  Preverite napajalni kabel, ali ni poskodovana izolacija, ali ni znakov pregretja ali drugih
poskodb.

j)  Prepricajte se, da vijaki prikljuckov in ohisja niso ohlapni.
k) Za Cis€enje uporabite mehko krpo.

I)  Zaradi pozarne varnosti zamenjajte varovalko izkljuéno z varovalko predpisanega tipa in
nazivne vrednosti.

m) Da bi se izognili elektricnemu udaru, mora biti zascitni ozemljitveni vodnik napajalnega kabla
priklju¢en na ozemljitev. Ne odstranjujte pokrovov.



SL

n) Vzdrzevanje naj izvaja izklju¢no usposobljeno osebje.

4.4.2. Zamenjava varovalke

A OPOZORILO!
*  Varovalko mora zamenjati strokovnjak!

* Da ne bi poskodovali drzala varovalke, pri odstranjevanju in vstavljanju drzala
varovalke ne uporabljajte prevelike sile.

1) Odklopite napravo iz omrezja.
2) Odklopite napajalni kabel in odstranite drzalo varovalke.

Slika 3: Odstranite drZalo varovalke in zamenjajte varovalko

3) Zamenjajte varovalko in se prepricajte, da so parametri enaki.
4) Ponovno namestite drzalo varovalke.
4.4.3. Odlaganje izrabljenih naprav

Te naprave ne odlagajte v sistem za komunalne odpadke. Oddajte jo v zbirni center za recikliranje
elektri¢nih in elektronskih naprav. Preverite simbol na izdelku, v navodilih za uporabo in na
embalazi. Plastika, iz katere je izdelana naprava, se lahko reciklira v skladu z oznakami na njej. Z
odlocitvijo za recikliranje pomembno prispevate k varstvu nasega okolja.

Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.
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UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und
ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

s ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the
national and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepisow
oraz regulagji.

INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pfi likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles
et réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con
le norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actle de acuerdo con las
normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a
nemzeti és helyi szabélyokat és el6irasokat.

MILJ@- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de
nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessd on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften
in acht.

MILJG- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst fglg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJO- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vénligen beakta och f&lj nationella och lokala lagar och
bestammelser.

INSTRUGCOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacdo do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e
regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitroétatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA U U3XBDBPNAHE: 3a v3xBbpAsHETO Ha YCTPOMCTBOTO, MOAs, cbobpaseTe ce U AelicTBailTe B
CbOTBETCTBME C HaLIMOHANHUTE U MECTHWUTE NpaBuaa 1 pasnopeadu.

YRAOAEIZEIZ TIA TO NEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: Ta TV amoppuyn TG CUOKEVAG, TIOPAKOAEIOTE Vo AdPETE UTIOYN KO VOl
EVEPYNOETE CURPWVA PE TOUG EBVIKOUG KOL TOTILKOUG KAVOVEG KOl KAVOVIGOUG.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA I ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i
propisa.

APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugam sa tineti cont si sa actionati in conformitate
cu regulile si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0. sp. k.
ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU
e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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